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FR LONGE (conforme & EN354) LO005200: LONGE CORDE TORONNEE - 2 M LO007100: LONGE CORDE TORONNEE - 1 M
LO007150: LONGE CORDE TORONNEE - 1,5 M LO007150CD: LONGE CORDE TORONNEE + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,5 M
LO007180CD: LONGE CORDE TORONNEE + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,8M LO045200: LONGE EN CORDE TRESSEE @ 10,5 MM,
LONGUEUR 2 M, LO047100: LONGE CORDE TRESSEE -1 M LO047150: LONGE CORDE TRESSEE - 1,5 M LO047150AD: LONGE
CORDE TRESSEE + 1 AM010 + 1 AM022 - 1,5 M LO147100PRR: DOUBLE LONGE DIELECTRIQUE EN CORDE TRESSEE + 1
AMO010D + 2 AM022D - 1 M LO147150: DOUBLE LONGE CORDE TRESSEE - 1,5 M LO147150CDD: DOUBLE LONGE CORDE
TRESSEE + 1 AM002 + 2 AM022 - 1,5 M Instructions d'emploi: Cette notice doit étre traduite (selon la réglementation en vigueur), par
le revendeur, dans la langue du pays ou I'équipement est utilisé. Cette notice doit étre lue et comprise par l'utilisateur avant d'utiliser
I'EPI. Les méthodes d’essais décrites dans les normes ne représentent pas les conditions réelles d’utilisation. Il est alors important
d’étudier chaque situation de travail et que chaque utilisateur soit parfaitement formé aux différentes techniques afin de connaitre les
limites des différents dispositifs. L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée
ou opérant sous la responsabilité immédiate d'un supérieur compétent. La sécurité de I'utilisateur dépend de l'efficacité constante de
I'EPI, de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d’utilisation. L'utilisateur est personnellement
responsable de toute utilisation de cet EPI qui ne serait pas conforme aux prescriptions de cette notice et en cas de non-respect des
mesures de sécurité applicables a I'EPI énoncées par cette notice. L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes en bonne
santé, certaines conditions médicales pouvant affecter la sécurité de I'utilisateur, en cas de doute contacter un médecin. Respecter
strictement les consignes d’utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage. La documentation fournie avec chaque produit doit
étre conservée indéfiniment par l'utilisateur. m Cette longe peut étre un élément ou composant de liaison dans les systemes de protection
individuelle contre les chutes, mais aussi dans la retenue, systéemes de positionnement au travail (EN358), systemes d'arrét de chute
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), systemes d'accés au moyen de cordes et systemes de sauvetage). Elle est reliée aux autres
éléments du systéeme par des connecteurs (EN362). La longe de 2m ne peut étre utilisée que pour de la retenue uniquement et non
pour l'arrét des chutes. Ce produit est indissociable d'un systéme antichute global (EN363) dont la fonction est de minimiser le risque
de blessure corporelle lors de chutes. Ce produit doit étre enlevé aprés usage. Ce produit devrait étre un élément personnel du systéme,
lorsque cela est applicable. Avant toute utilisation, se reporter aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systeme.
m DESCRIPTION : Lalonge peut étre : en corde toronnée / en corde tressée / Matériaux : Polyamide mLa longe doit étre simple
ou double (double possibilité d'accrochage sur point d'ancrage). La longe peut étre équipée de connecteurs (EN362). Dans ce cas,
respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui lui est propre. mUne longe (EN354) peut étre utilisée avec un absorbeur
d’énergie (EN355) et 2 (ou 3 connecteur pour la longe double) connecteurs (EN362), sous réserve que la longueur totale ne dépasse
pas 2 metres (longueurs des connecteurs comprises). Dans ce cas, I'absorbeur d'énergie est relié au harnais et la longe est reliée au
point d'ancrage. (EN795). Deux longes séparées, chacune avec un absorbeur d'énergie, ne doivent pas étre utilisées cote a cote (c'est-
a-dire en parallele). L’extrémité libre d'une longe double avec absorbeur d'énergie ne doit pas étre fixée au harnais. Dans ces cas,
respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui leur sont propres. sMISE EN PLACE ET/OU REGLAGES : Il est
recommandé d’attribuer une longe a chaque utilisateur. Cet EPI ne peut étre utilisé que par une seule personne a la fois. En cas de
risque de chute, réduire autant que possible la quantité de mou de la longe ; il est recommandé que la longe soit tendue. Lors du
réglage de la longueur d’'une longe, afin d’éviter le risque de chute, il est recommandé a I'utilisateur de ne pas se déplacer dans une
zone dans laquelle il y a risque de chute. La longe ne doit pas étre utilisée pour former un nceud coulissant. ! mLa longe ne doit pas étre
utilisée pour I'arrét des chutes sans absorption d'énergie, par exemple un absorbeur d'énergie. Si I'évaluation des risques effectuée avant
le début des travaux montre que la charge dans le cas d'une utilisation au-dessus d'un bord est possible, des précautions appropriées
doivent étre prises. Pendant I'utilisation, I'ensemble du dispositif ne doit pas étre en contact avec : des éléments tranchants, arétes
vives et structures de faible diameétre, huiles, produits chimiques agressifs, flammes, métal chaud, tous types de conducteurs électriques

Prévoir éventuellement une gaine de protection. Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, vérifier :  que les
connecteurs (EN362) sont fermés et verrouillés / que les consignes d'utilisation décrites pour chacun des éléments du systéme soient
respectées/ que la disposition générale de la situation de travail limite le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement pendulaire
en cas de chute. / que le tirant d’air soit suffisant (espace libre sous les pieds de I'utilisateur) et qu'aucun obstacle ne vienne perturber
le fonctionnement normal du systéme d'arrét de chute. (5) Prévoir une distance de sécurité par rapport au sol et aux lignes électriques
ou zones présentant un risque électrique. m AVERTISSEMENTS : LA LONGE N'EST PAS UN DISPOSITIF DE MAINTIEN DU CORPS,
SEUL LE HARNAIS COMPLET EST RESERVE A CETTE FONCTION (EN365). LA LONGE SEULE NE DOIT PAS ETRE UTILISEE
POUR L'ARRET DES CHUTES. En cas de risque de chute, elle peut étre utilisée dans un systeme de retenue (EN358), si ce n'est pas
le cas, il est obligatoire de mettre en ceuvre un systéme de protection contre les chutes de hauteur de type collectif ou individuel (EN363).
mAVERTISSEMENTS : La sécurité de l'utilisateur dépend de l'efficacité constante de I'EPI, de sa résistance et de la bonne
compréhension des consignes de cette notice d'utilisation. smATTENTION : une longe ne peut étre utilisée en tant que systéme de
maintien au travail et de retenue que si elle a été testée et certifiée selon la norme EN358. (Voir marquage produit.) Le dispositif d'ancrage
ou I'élément structurel choisi pour servir de point(s) d'ancrage, en particulier la résistance minimale requise, l'adéquation et la position.
AVERTISSEMENT : pour des raisons de sécurité, il est essentiel que le dispositif d'ancrage ou le point d'ancrage soit toujours positionné,
et que le travail soit effectué de maniére a minimiser a la fois le risque de chute et la distance de chute potentielle. Lorsqu'il est essentiel
que le dispositif/point d'ancrage soit placé au-dessus de la position de l'utilisateur, le fabricant doit faire une déclaration a cet effet.
mATTENTION : une longe ne peut étre utilisée en tant que point d'ancrage que si elle a été testée et certifiée selon la norme EN795.
(Voir marquage produit.) Le dispositif d'ancrage ou I'élément structurel choisi pour servir de point(s) d'ancrage, en particulier la résistance
minimale requise, l'adéquation et la position. AVERTISSEMENT : pour des raisons de sécurité, il est essentiel que le dispositif d'ancrage
ou le point d'ancrage soit toujours positionné, et que le travail soit effectué de maniere a minimiser a la fois le risque de chute et la
distance de chute potentielle. Lorsqu'il est essentiel que le dispositif/point d'ancrage soit placé au-dessus de la position de I'utilisateur,
le fabricant doit faire une déclaration a cet effet. mATTENTION ! : une longe ne peut étre utilisée en connexion entre un harnais et un
anti chute mobile sur support d'assurage que si elle a été testée et certifiée selon la norme EN364. Il est dangereux de créer son propre
systeme antichute car chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de sécurité. Toute modification ou adjonction
ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord par écrit préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne
pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident
direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice. mTempérature
de I'environnement de travail : -20°C / +50°C. Limites d'utilisation: Avant toute opération mettant en ceuvre un EPI, mettre en place un
plan de sauvetage afin de faire face a toute urgence susceptible de survenir pendant I'opération. mDUREE DE VIE: Produits en textile
ou contenant des éléments en textile (harnais, ceintures, absorbeurs d’énergie etc...) : durée de vie maximale 10 ans a partir de la date
de fabrication. La durée de vie est donnée a titre indicatif. Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : - Non-respect des
instructions du fabricant pour le transport, le stockage et I'utilisation /- Environnement de travail « agressif » : atmosphére marine,
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chimique, températures extrémes, arétes coupantes ... /- Usage particulierement intensif /- Choc ou contrainte importants /-
Méconnaissance du passé du produit. AVERTISSEMENT : pour des raisons de sécurité, il est essentiel que I'équipement soit
immédiatement retiré de la circulation en cas de doute sur son état de sécurité et s'il a été utilisé pour arréter une chute, et gu'il ne soit
plus utilisé jusqu'a ce qu'une personne compétente confirme par écrit qu'il est acceptable de le faire. Attention : ces facteurs peuvent
causer des dégradations invisibles a I'ceil nu. Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a quelques jours.
/ mEn cas de doute, écarter systématiquement le produit pour lui faire subir soit : - une révision /- une destruction. La durée de vie ne se
substitue pas a la vérification périodique (a2 minima annuelle) qui permettra de juger de I'état du produit. sPOUR CONNAITRE VOTRE
CENTRE DE REVISION ANNUELLE, CONSULTER WWW.DELTAPLUS.EU. Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI
ne peut étre faite sans accord préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine
d'utilisation défini dans les instructions d’emploi. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu
a la suite d’'une modification ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice. Ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses
limites. Vérifier avant chaque utilisation I'état de la longe (pas de coupure) et assurez-vous de la lisibilité des marquages. En cas de
doute sur I'état de la longe ou aprés une chute, la longe ne doit plus étre réutilisée. Afin de s’assurer de son état de fonctionnement et
donc de la sécurité de I'utilisateur, le produit doit étre systématiquement vérifié : m1/ en inspectant visuellement les points suivants :
Etat de la corde : pas d'effilochage, pas d'amorce de coupure, pas de dommage visible aux coutures, pas de brdlure et pas de
rétrécissement inhabituel. / Etat des parties métalliques : pas d'usure, pas de déformation, pas de corrosion ni d'oxydation. / Etat
général : rechercher toute dégradation éventuelle due aux rayons ultra-violets et autres conditions climatiques. / Fonctionnement et
verrouillage corrects des connecteurs / Les conditions particuliéres telles que I'humidité, la neige, la glace, la boue, la saleté, la peinture,
les huiles, la colle, la corrosion, 'usure de la corde, etc..., peuvent réduire considérablement le fonctionnement du dispositif d'arrét de
chute. =2/ dans les cas suivants : avant et pendant utilisation / en cas de doute / en cas de contact avec des produits chimiques,
solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement. / s'il a été soumis a des contraintes lors d'une chute précédente. /
au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. msEXAMEN PERIODIQUE de
'EPI : Un examen doit étre réalisé au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par
celui-ci. Cette vérification trés importante est liée au maintien et a I'efficacité de I'EPI et donc a la sécurité de I'utilisateur. Cette vérification
doit étre réalisée dans le respect strict des modes opératoires d’examen périodique du fabricant. Un document écrit autorisant la
réutilisation doit étre obtenu lors de cette vérification pour pouvoir réutiliser I'EPI. Ce document précisera que la sécurité de I'utilisateur
est liée au maintien de l'efficacité et a la résistance de I'équipement. Faire réparer ou remplacer I'EPI si nécessaire. Conformément a
la réglementation européenne, la fiche d’identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit puis mise a jour et
conservee avec le produit ainsi que le mode d’emploi par l'utilisateur. La lisibilité des marquages doit étre vérifiée périodiquement. =
PART 2: RECORD CARD :EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI : 1/Référence du produit 2/Entreprise 3/Nom de l'utilisateur 4/le numéro
de lot,/ N° de série 5/Date de production 6/Date de lére utilisation 7/Date d'achat 8/Date d'inspection 9/Commentaires 10/Date
de prochaine inspection 11/Nom & Signature 12/Type Equipements de protection individuelle 13/EN354: LONGE- 14/La fiche
d'identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par I'utilisateur. Toutes utilisations
autres que celles décrites dans la notice sont a exclure. 15/La périodicité des contrdles doit respecter les réglementations nationales et
en tout cas un contrble doit étre effectué au moins une fois par an. La documentation fournie avec chaque produit doit étre conservée
indéfiniment par l'utilisateur. Instructions stockage/nettoyage: = Pendant le transport et le stockage : /- conserver le produit dans son
emballage /-éloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc... / tenir le produit éloigné de : rayons du soleil, la chaleur, flammes,
métal chaud, huiles, produits pétroliers, produits chimiques agressifs, acides, colorants, solvants, arétes vives et structures de faible
diamétre. Stocker aprés nettoyage, a I'abri de la lumiére dans un endroit sec et aéré. = Les parties métalliques seront essuyées avec
un chiffon imbibé d’huile de vaseline. L’eau de javel et les détergents sont rigoureusement prohibés. ENTRETIEN ET STOCKAGE:
Nettoyer a I'eau et au savon, essuyer avec un chiffon et suspendre dans un local aéré afin de laisser sécher naturellement et & distance
de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les éléments ayant pris I'humidité lors de leur utilisation. Ne pas utiliser d’eau de
javel, de détergents agressifs, de solvants, d’essence ou de colorants, ces substances pouvant affecter les performances du produit.
Nettoyer la sangle uniquement avec un détergent doux. PT Cintas (em conformidade com EN354) LO005200: CABO EM CORDA
TORCIDA -2 M LO007100: CABO EM CORDA TORCIDA - 1 M LO007150: CABO EM CORDA TORCIDA - 1,5 M LO007150CD: CABO
EM CORDA TORCIDA + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,5 M LO007180CD: CABO EM CORDA TORCIDA + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,8M
LO045200: CABO EM CORDA TRANCADA @ 10,5 MM, 2 M COMPRIMENTO. LO047100: CABO EM CORDA TRANCADA - 1 M
LO047150: CABO EM CORDA TRANCADA - 1,5 M LO047150AD: CABO EM CORDA TRANCADA + 1 AM010 + 1 AM022 - 1,5 M
LO147100PRR: DUPLO CABO EM CORDA TRANGCADA + 1 AM002 + 2 AM022 - 1,5 M LO147150: DUPLO CABO EM CORDA
TRANCADA - 1,5 M LO147150CDD: DUPLO CABO EM CORDA TRANCADA + 1 AM002 + 2 AM022 - 1,5 M Instrucdes de uso: As
presentes instru¢cdes devem ser traduzidas (em conformidade com a regulamentagdo em vigor) pelo revendedor, no idioma do pais
onde o equipamento for utilizado. Antes de utilizar o EPI, o utilizador devera ler e compreender o presente manual. Os métodos de
ensaio descritos nas normas néo representam as condicdes reais de utilizagcdo. Torna-se entdo necessario analisar cada situagao de
trabalho, sendo ainda importante que cada utilizador seja devidamente formado para as diversas técnicas com vista a conhecer os
limites dos diversos dispositivos. A utilizacdo deste EPI é reservada a pessoas competentes que seguiram uma formagédo adequada
ou que trabalham sob a responsabilidade imediata de um superior competente. A seguranca do utilizador depende da eficacia constante
do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreenséo das instru¢des do presente manual de instrugBes. O utilizador fica pessoalmente
responsavel de qualquer utilizagdo deste EPI que ndo estaria em conformidade com as prescricBes deste manual e em caso de
incumprimento das medidas de seguranca aplicaveis ao EPI anunciadas no presente manual. A utilizac8o deste EPI é reservada para
pessoas saudaveis, uma vez que certas condi¢cdes médicas podem afectar a seguranca do utilizador. Em caso de duvida, consulte um
médico. Cumprir rigorosamente as instrugdes de utilizagdo, verificacdo, manutencéo e armazenamento. O utilizador deve conservar
indefinidamente a documentagcéo entregue com cada produto. m Este cabo pode ser um elemento ou componente de ligagdo nos
sistemas de protecédo individual contra quedas, mas também na reten¢do, sistemas de posicionamento no trabalho (EN358), sistema de
bloqueio de queda (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemas de acesso por meio de cordas e sistemas de salvamento. Esta ligado
a outros elementos do sistema através de conectores (EN362). O cabo de 2 m s6 pode ser utilizado para retencao e ndo para bloqueio
de quedas. Este produto ndo pode ser dissociado de um sistema anti-queda global (EN363) cuja funcao seja a redugéo do risco de
lesé@o corporal aquando de quedas. Este produto deve ser retirado apds utilizagdo. Este produto deveria ser um elemento pessoal do
sistema, sempre que aplicavel.  Antes de qualquer utilizagdo, consultar as recomendacdes de utilizagdo de cada componente do
sistema. m Descricdo : O cabo de seguranca pode ser: uma corda torcida/ uma corda entrancada / Materiais: Poliamida =O cabo
deve ser simples ou duplo (dupla possibilidade de fixagdo no ponto de ancoragem). O cabo de seguranca pode ser equipado com
conectores (EN362). Nestes casos, cumprir as instrugdes descritas nas instrugdes de utilizagdo proprias. mO cabo de seguranga
(EN354) podera ser utilizado com um absorvedor de energia (EN355) e 2 (ou 3 conectores para o cabo de seguranga duplo) conectores
(EN362), na medida em que o comprimento total ndo for superior a 2 metros (incluindo o comprimento dos conectores). Neste caso, o
absorvedor de energia é ligado ao arnés e o cabo de seguranga ao ponto de ancoragem. (EN795). N&o devem utilizar-se dois cabos
separados, cada um com um absorvedor de energia, lado a lado (ou seja, em paralelo). A extremidade livre de um cabo duplo com
absorvedor de energia ndo deve ser fixado ao arnés. Nestes casos, cumprir as instru¢des descritas nas instru¢ées de utilizag&o proprias.
mINSTALACAO E/OU REGULACOES: E recomendada a atribuicdo de um cabo de seguranga a cada utilizador. Este EPI apenas
pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez. Em caso de risco de queda, reduzir ao maximo a quantidade de tenséo do cabo de
seguranca; recomenda-se que o cabo seja tenso. Aquando da regulagdo do comprimento de um cabo de seguranca, recomenda-se,
para evitar o risco de queda, que o utilizador ndo se movimente numa area em que houver risco de queda. O cabo de seguranca ndo
deve ser utilizado para formar um n6 deslizante.! wO cabo nao deve ser utilizado para o bloqueio de quedas sem absorgéo de energia,
por exemplo, com um absorvedor de energia. Se a avaliagao dos riscos efetuada antes do inicio dos trabalhos demonstrar a carga em
caso de utilizacéo sobre uma extremidade € possivel, devem ser adotadas as precaucdes adequadas. Durante a utilizacdo, o conjunto
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do dispositivo ndo deve entrar em contacto com: elementos de corte, arestas vivas e estruturas de fraco didmetro, éleos, produtos
quimicos agressivos, chamas, metal quente, todos os tipos de condutores eléctricos... Prever eventualmente uma mangueira de
proteccdo. Por motivos de seguranca e antes de cada utilizagdo, verificar: que os conectores (EN362) estdo fechados e bloqueados
/ que as instru¢des de utilizacdo descritas para cada um dos elementos do sistema sdo cumpridas/ que a disposi¢édo geral da situagéo
de trabalho limita o risco de queda, a altura de queda e o movimento pendular em caso de queda./ que o tirante de ar seja suficiente
(espaco livre sob os pés do utilizador) e que nenhum obstaculo perturba o funcionamento normal do sistema de paragem de queda.

Prever uma distancia de seguranca relativamente ao solo e as linhas ou areas que apresentam um risco elétrico. m RECOMENDAQO ES:
O CABO NAO E UM DISPOSITIVO DE SEGURANGA DO CORPO. SO O ARNES COMPLETO TEM ESTA FUNGAO (EN365).0 CABO
DE SEGURANCA NAO DEVE SER UTILIZADO PARA A PARAGEM DAS QUEDAS. Em caso de risco de queda, este pode ser utilizado
num sistema de retengéo (EN358). Se ndo for este o caso, é obrigatdrio implementar um sistema de prote¢éo contra quedas em altura
do tipo coletivo ou individual (EN363). -RECOMENDAQOES A seguranca do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da
sua resisténcia e da correcta compreensao das instru¢gdes do presente manual de instrugdes. mCUIDADO: um cabo de seguranca
apenas pode ser utilizado como sistema de manutencdo no posto de trabalho e de retencdo se tiver sido testado e certificado em
conformidade com a norma EN358. (Ver marcacé@o do produto) O dispositivo de ancoragem ou o elemento estrutural escolhido para
servir como ponto(s) de ancoragem, em particular a resisténcia minima necessaria, a adequacdo e a posi¢cdo devem respeitar as
exigéncias. AVISO : por motivos de seguranca, é essencial que o dispositivo de ancoragem ou o ponto de ancoragem esteja sempre
posicionado e que o trabalho seja efetuado de modo a minimizar o risco de queda e a distancia de queda potencial. Quando é essencial
que o dispositivo/ponto de ancoragem seja colocado acima da posigdo do utilizador, o fabricante deve emitir uma declara¢éo para este
efeito. mCUIDADO: um cabo de seguranca apenas pode ser utilizado como ponto de ancoragem se tiver sido testado e certificado em
conformidade com a norma EN795. (Ver marcagdo do produto) O dispositivo de ancoragem ou o elemento estrutural escolhido para
servir como ponto(s) de ancoragem, em particular a resisténcia minima necessaria, a adequacdo e a posi¢cdo devem respeitar as
exigéncias. AVISO : por motivos de seguranca, é essencial que o dispositivo de ancoragem ou o ponto de ancoragem esteja sempre
posicionado e que o trabalho seja efetuado de modo a minimizar o risco de queda e a distancia de queda potencial. Quando é essencial
que o dispositivo/ponto de ancoragem seja colocado acima da posigéo do utilizador, o fabricante deve emitir uma declaracéo para este
efeito. mCUIDADO ! : n&o € possivel utilizar um cabo como conexao entre um amés e um dispositivo movel de prote¢do contra quedas
num suporte de seguranca, exceto qual este tenha sido testado e certificado em conformidade com a norma EN364. E perigoso criar o
seu proprio sistema antiqueda uma vez que cada fungdo de seguranc¢a pode afetar outra funcéo de seguranca. Qualquer alteragdo ou
adjuncao ou reparacao do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos seus modos operatérios. Nao
utilizar para além do ambito de utilizagdo definido nas instru¢des de utilizagdo. O fabricante ndo podera ser responsabilizado por
qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteracdo ou utilizagdo diferente daquela prevista nas
presentes instrugcbes. mTemperatura no ambiente de trabalho : -20°C / +50°C. Limitacdo de uso: Antes de qualquer operagdo com
utilizagdo de um EPI, implementar um plano de salvamento com vista a enfrentar qualquer urgéncia passivel de ocorrer durante a
operagédo. mVIDA UTIL: Produtos téxteis ou que contenham elementos téxteis (arneses, cintos, amortecedores, etc.): vida util maxima
de 10 anos a partir da data de fabrico. A vida Gtil € mencionada a titulo indicativo. Os seguintes factores podem fortemente interferir na
vida util: - Incumprimento das instrugdes do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilizagido /- Ambiente de trabalho
“agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte... /- Utilizac&o particularmente intensiva /- Choque ou
constrangimento importantes /- Desconhecimento do passado do produto. AVISO : por motivos de segurancga, € essencial que o
equipamento seja imediatamente retirado de circulagdo em caso de duvida sobre o seu estado de seguranca e se foi utilizado para
impedir uma queda e que ndo seja utilizado novamente sem que um profissional competente confirme, por escrito, que a sua utilizagao
€ aceitavel. Cuidado: estes factores podem provocar degradagdes invisiveis a olho nu. Cuidado: certas condi¢cdes extremas podem
reduzir a vida util a alguns dias. / mEm caso de duvida, elimine o produto para o submeter: - a uma revisao /- a uma destruicdo. A vida
atil n&o substitui a verificagéo periddica (ng minimo anual) que permitira avaliar o estado do produto. =PARA SABER ONDE SE
ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISAO ANUAL, CONSULTE WWW.DELTAPLUS.EU. Qualquer alterag&o ou adjung&o ou
reparacdo do EPI ndo poderé ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos seus modos operatérios. N&o utilizar para
além do ambito de utilizacdo definido nas instru¢des de utilizagdo. O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente,
directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteracdo ou utilizacdo diferente daquela prevista nas presentes instrugcoes.
Nao utilizar este equipamento para além dos seus limites. Antes de cada utilizacao, verifique o estado do cabo (sem cortes) e certifique-
se de que as marcagdes sao legiveis. Em caso de divida sobre o estado do cabo ou apés uma queda, este ndo deve ser reutilizado.
Com vista a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por conseguinte da seguranca do utilizador, o produto devera
sistematicamente ser verificado: w1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos: Estado da corda: sem desfiadura, sem inicio de
corte, sem danos visiveis nas costuras, sem zonas queimadas e sem encurtamento inabitual. / Estado das partes metélicas: nenhum
desgaste, nenhuma deformacgéo, nenhuma corroséo ou oxidacéo. / Estado geral: procurar qualquer degradacgdo eventual devida aos
raios ultravioletas e outras condi¢des climaticas / Funcionamento e bloqueio correctos dos conectores. / As condi¢8es particulares, tais
como a humidade, a neve, o gelo, a lama, a sujidade, a pintura, os 6leos, a cola, a corrosdo, o desgaste da corda, etc., podem reduzir
significativamente o funcionamento do dispositivo bloqueio de quedas. =2/ nos seguintes casos: antes e durante a utilizagdo / em
caso de divida/ em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que poderiam afectar o funcionamento./ se
tiver sido submetido a constrangimentos aquando de uma queda anterior. / no minimo, a cada doze meses pelo fabricante ou uma
organizagdo competente, mandatada por este. mEXAME PERIODICO DO EPI: Deve ser realizado um exame, no minimo, a cada
doze meses, pelo fabricante ou uma organizagdo competente, mandatada por este. Esta verificagdo muito importante refere-se a
manutencdo e eficiéncia do EPI e, por conseguinte, a seguranca do utilizador. Esta verificagdo deve ser executada cumprindo
rigorosamente com os procedimentos de exame periddico do fabricante. Deve ser obtido um documento escrito que autorize a
reutilizacdo aquando da verificagdo para poder reutilizar o EPl. O documento ir4 especificar que a seguranca do utilizador esta
relacionada com a preservacdo da eficiéncia e a resisténcia do equipamento. Mandar reparar ou substituir o EPI caso necessério. De
acordo com a regulamentagdo europeia, a ficha de identificacdo deve ser preenchida antes da primeira utilizagdo do produto, devendo
posteriormente ser actualizada e conservada com o produto e manual de instrugdes. A legibilidade da marcag&o do produto devera
ser verificada periodicamente. = PART 2: RECORD CARD :EXAME PERIODICO DO EPI: 1/Referéncia do produto 2/Empresa
3/Nome do utilizador 4/0 numero de lote,/ Série n° 5/Data de fabrico 6/Data da 12 utilizacdo 7/Data de compra 8/Data de inspeccao
9/Comentarios 10/Préxima data de inspeccdo 11/Nome e Assinatura 12/Tipo Equipamento de proteccdo individual 13/EN354:
Cintas- 14/A ficha de identificacdo deve ser preenchida antes da primeira utilizagdo do produto, sendo posteriormente actualizado e
conservado pelo utilizador.Qualquer outro tipo de utilizagao diferente do descrito na ficha informativa esta interdito. 15/A periodicidade
dos controlos deve cumprir as regulamentagfes nacionais e, em qualquer caso, devera ser feito um controlo pelo menos uma vez por
ano. O utilizador deve conservar indefinidamente a documentacdo entregue com cada produto. Armazenamento/manutencado e
limpeza: = Durante o transporte e 0 armazenamento: /- conservar o produto na sua embalagem /- afastar o produto de qualquer objecto
de corte, abrasivo, etc... / manter o produto afastado de: raios solares, calor, chamas, metal quente, dleos, produtos petroliferos,
produtos quimicos agressivos, acidos, colorantes, solventes, arestas vivas e estruturas de baixo diametro. Armazenar em local seco,
ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. = As partes metdlicas serdo enxaguadas com um pano embebido em 6leo
de vaselina. A lixivia e os detergentes séo estritamente proibidos. SERVICO E ARMAZENAGEM: Limpar com agua e sabdo, enxaguar
com um pano e colocar num local ventilado para que seque ao ar livre e afastado de qualquer fogo directo ou fonte de calor, bem como
para os elementos que tomaram a humidade durante a sua utilizagdo. Na&o utilizar lixivia, detergentes agressivos, solventes, esséncia
ou colorantes uma vez que essas substancias poderdo afectar os desempenhos do produto. Limpar a correia apenas com um
detergente suave. EN Lanyard (compliant with EN354) LO005200: STRANDED ROPE LANYARD - 2 M LO007100: STRANDED
ROPE LANYARD - 1 M LO007150: STRANDED ROPE LANYARD - 1.5 M LO007150CD: STRANDED ROPE LANYARD + 1 AM002 +
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1 AM022 - 1.5 M LO007180CD: STRANDED ROPE LANYARD + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,8M LO045200: BRAIDED ROPE LANYARD
@ 10,5 MM, LENGTH 2 M. LO047100: BRAIDED ROPE LANYARD - 1 M LO047150: BRAIDED ROPE LANYARD - 1,5 M LO047150AD:
BRAIDED ROPE LANYARD + 1 AM010 + 1 AM022 - 1,5 M LO147100PRR: DOUBLE BRAIDED ROPE LANYARD + 1 AM002 + 2
AMO022 - 1,5 M LO147150: DOUBLE BRAIDED ROPE LANYARD - 1,5 M LO147150CDD: DOUBLE BRAIDED ROPE LANYARD + 1
AMO002 + 2 AM022 - 1,5 M Use instructions: This manual must be translated (according to regulations) by the dealer, in the language
of the country where the equipment is used. This manual must be read and understood by the user before using the PPE. The test
methods described in the standards do not represent actual usage conditions. It is therefore important to study each work situation and
that each user is fully trained in different techniques in order to know the limits of the various devices. The use of this PPE is restricted
to qualified persons properly trained or working under the direct responsibility of a competent superior. The user's safety depends on the
continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual. The user is personally
responsible for any use of this PPE which does not comply with the requirements of this manual and in the case of non-compliance with
the security measures applicable to PPE specified by this manual. The use of this PPE is restricted to persons in good health, certain
medical conditions may affect the safety of the user, in case of doubt contact a physician. Adhere strictly to the instructions for use,
verification, maintenance and storage. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user. = This
lanyard can be an element or connection component in fall arrest personal protection systems, but also in restraint and work positioning
systems (EN358), fall arrest systems (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), access by means of ropes and rescue systems) systems. It
is connected to other elements of the system by connectors (EN362). The 2m lanyard can only be used for restraint only and not for fall
arrest. This product is inseparable from a comprehensive fall protection system (EN363), whose function is to minimize the risk of body
injury from falls. This product must be removed after the use. This product should be a personal issue item, where this is applicable.
Before any use, refer to the recommendations for use for each component of the system. m DESCRIPTION: The lanyard can be: a
Stranded rope / a braided rope / Materials: Polyamide uThe lanyard has to be single or double (double attachment possibility on
anchorage point). The lanyard can be equipped with connectors (EN362). In these cases, follow the instructions described in their own
manual. m=A lanyard (EN354) can be used with an shock absorber (EN355) and 2 (or 3 connectors for the double lanyard) connectors
(EN362), provided that the total length does not exceed 2 meters (length of connectors included). In this case the shock absorber is
connected to the harness and the lanyard is connected to the anchorage point. (EN795). Two separate lanyards each with an energy
absorber should not be used side by side (i.e. parallel). The free tail of a twin tail lanyard combined with energy absorber should not be
clipped back on the harness. In these cases, follow the instructions described in their own manual. =DONNING AND/ OR
ADJUSTMENTS: Itis recommended to assign each user a lanyard. This PPE can only be used by one person at a time. In the case
of fall risk, minimize the amount of slack in the lanyard, it is recommended that the lanyard is tight. When adjusting the length of a
lanyard, it is recommended that the user not move to a fall risk area, to avoid the risk of falling. The lanyard must not be used to form a
slip knot. ! mThe lanyard shall not be used for the fall arrest purposes without any energy absorption, e.g. an energy absorber. If the risk
assessment carried out before the start of work shows that loading in the case of a use over an edge is possible, appropriate precautions
should be taken. During use, the overall system must not be in contact with: cutting elements, sharp edges and structures of small
diameter, oils, harsh chemicals, fire, hot metal, all types of electrical conductors... May provide a protective sheath. For safety reasons
and before each use, check: that the connectors (EN362) are closed and locked / that the operating instructions described for each
component of the system are met / that the general disposition of the work situation reduces the fall risk, the drop height and the
pendulum movement in the case of a fall. / that the vertical clearance is sufficient (free space beneath the feet of the user) and no
obstacles disrupt the normal functioning of the fall arrest system. (5) Provide a safe distance from the ground and the power lines or
areas with an electrical hazard. = WARNINGS: THE LANYARD IS NOT A BODY HOLDING DEVICE, ONLY THE FULL BODY
HARNESS IS RESERVED FOR THIS FUNCTION (EN365).THE LANYARD SHOULD NOT BE USED AS A FALL ARREST BY ITSELF.
In the case of a fall risk, it can be used in a restraint system (EN358), if this is not the case, it is mandatory to implement a collective or
personal restraint or protection system against falls from a height (EN363). sWARNINGS: The user's safety depends on the continuing
efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual. sWARNING: a lanyard can only be
used as a work support system and restraint if it has been tested and certified according to the EN358 standard. (See product marking.)
The anchor device or structural member chosen to serve as the anchor points(s), in particular the minimum required strength, the
suitability and the position. WARNING : it is essential for safety that the anchor device or anchor point should always be positioned, and
the work carried out in such a way, as to minimise both the potential for falls and potential fall distance. Where it is essential that the
anchor device/point is placed above the position of the user, the manufacturer shall make a statement to that effect. ®WARNING: a
lanyard can only be used as an anchor if it has been tested and certified according to the EN795 standard. (See product marking.) The
anchor device or structural member chosen to serve as the anchor points(s), in particular the minimum required strength, the suitability
and the position. WARNING : it is essential for safety that the anchor device or anchor point should always be positioned, and the work
carried out in such a way, as to minimise both the potential for falls and potential fall distance. Where it is essential that the anchor
device/point is placed above the position of the user, the manufacturer shall make a statement to that effect. sWARNING ! : a lanyard
cannot be used in connection between a harness and mobile fall protection on belay support if it has been tested and certified according
to the standards EN364. It is dangerous to create your own personal fall protection system as each safety function may interfere with
another safety function. No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer
without using their procedures. Do not use beyond the area of use defined in the instructions for use. The manufacturer cannot be
held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this manual. mTemperature of working
environment : -20°C / +50°C. Usage limits: Before any PPE implementation operation, set up a rescue plan to deal with any emergency
that may occur during the operation. wSHELF LIFE: Textile products or those containing textile elements (harnesses, belts, shock
absorbers etc...): maximum life of 10 years from date of manufacture. The shelf life is given as an indication. The following factors can
cause it to vary greatly: -Non-compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use /-"Aggressive" work
environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges... /-Particularly intensive use /-Shock or significant
constraint /-Disregard for the product item's history. WARNING : it is essential for safety that equipment is withdrawn from use immeditely
should : any doubt arise about its condition for safe use and it have been used to arrest a fall, and not used again until confirmed in
writing by a competent person that it is acceptable to do so. Warning: these factors can cause damage invisible to the naked eye.
Warning: certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days. / slf in doubt, always remove the product for it to undergo
either: - areview /- destruction. The shelf life is not a substitute for periodic verification (minimum annually) which will assess the condition
of the product. sTO FIND YOUR LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT WWW.DELTAPLUS.EU. No maodification or addition or
repair of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer nor without using their procedures. Do not use
beyond the area of use defined in the instructions for use. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after
a modification or use other than that provided in this manual. Do not use this equipment beyond its limits. Check the state of the lanyard
before each use (no cuts) and make sure that the markings are readable. The lanyard must not be re-used if you have any doubts on
the equipment state or after a fall. To ensure its working condition and therefore the safety of the user, the product must be checked
systematically: =1 / visually inspect the following points:  State of the rope: no fraying, no boot cut, no visible damage at seams, no
burning and no unusual narrowing./ Condition of the metal parts: no wear, no deformation, no corrosion or oxidation. / General condition:
look for any possible damage due to ultraviolet radiation and other climatic conditions / Correct operation and locking of connectors . /
Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt, paint, oil, glue, corrosion, wear of the rope, etc..., can significantly reduce the
operation of the fall arrest device. =2 / in the following cases: Before and during use / if in doubt / In the case of contact with
chemicals, solvents or fuels that could affect operation. / If it has been subjected to stress during a previous fall. / At least every twelve
months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them. =PERIODIC REVIEW of PPE: An examination must be
performed at least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them. This very important check
is related to the maintenance and efficacy of the PPE and hence the user's safety. This check must be carried out in strict compliance
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with the manufacturer's periodic examination procedures. A written document authorising reuse should be obtained during this audit in
order to reuse the PPE. This document will clarify that the user's safety is linked to maintaining the efficiency and resistance of the
equipment. Repair or replace the PPE if necessary. In accordance with European regulations, the identification form must be completed
prior to the first use of the product and then updated and kept with the product as well as the manual by the user. The readability of the
product labelling must be checked periodically. = PART 2: RECORD CARD :PERIODIC REVIEW of PPE: 1/Reference of the product
2/Company 3/User Name 4/The batch number,/ Serial N° 5/Date of manufacturing 6/Date of 1st Use 7/Purchase date 8/Date of
inspection 9/Comments 10/Date of next inspection 11/Name & Signature 12/Type Personal protective equipment 13/EN354:
Lanyard- 14/The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be
exclusively used as described in the product user instructions. 15/The frequency of inspections must comply with national regulations
and in any case an inspection must be performed at least once a year. The documentation supplied with each product must be kept
indefinitely by the user. Storage/Cleaning instructions: = During transport and storage: - keep the product in its packaging /-keep the
product away from any sharp, abrasive, objects etc... / Keep the product away from sunlight, heat, flames, hot metal, oil, petroleum
products, harsh chemicals, acids, dyes, solvents, sharp edges and structures of small diameter. Storage after cleaning, away from light
in a dry and ventilated place. = The metal parts are wiped with a cloth soaked in vaseline oil. Bleach and detergents are strictly prohibited.
SERVICING AND STORAGE: Clean with soap and water, wipe with a cloth and hang in a ventilated area to dry naturally away from
any direct fire or source of heat, even for items that got wet during use. Do not use bleach, harsh detergents, solvents, gasoline or
coloring, these substances can affect the performance of product. Clean the strap with a soft detergent only. ES Eslingas (que cumple
con EN354) LO005200: CABESTRO DE CUERDA TORCIDA -2 M LO007100: CABESTRO DE CUERDA TORCIDA - 1 M LO007150:
CABESTRO DE CUERDA TORCIDA - 1,5 M LO007150CD: CABESTRO DE CUERDA TORCIDA + 1 AM002 + 1 AM022 - 15 M
LO007180CD: CABESTRO DE CUERDA TORCIDA + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,8M LO045200: CABESTRO DE CUERDA TRENZADA
@ 10,5 MM, LARGO 2 M. LO047100: CABESTRO DE CUERDA TRENZADA - 1 M LO047150: CABESTRO DE CUERDA TRENZADA
-1,5M LO047150AD: CABESTRO DE CUERDA TRENZADA + 1 AM010 + 1 AM022 - 1,5 M LO147100PRR: DOBLE CABESTRO DE
CUERDA TRENZADA + 1 AM002 + 2 AM022 - 1,5M L0O147150: DOBLE CABESTRO DE CUERDA TRENZADA - 1,5 M LO147150CDD:
DOBLE CABESTRO DE CUERDA TRENZADA + 1 AM002 + 2 AM022 - 1,5 M Instrucciones de uso: Esta informaciéon debe ser
traducida (segun la reglamentacién en vigencia) por el revendedor al idoma del pais donde el equipo se utiliza. Esta informacion debe
ser leida y comprendida por el usuario antes de utilizar el EPI. Los métodos de pruebas descritas en las normas no representan las
condiones reales de uso, por lo cual es importante estudiar cada situacion de trabajo y que cada usuario esté perfectamente formado
en las distintas técnicas para conocer los limites de los diferentes dispositivos. El uso de este EPI esti reservado a personas
competentes, que tengan una formacion adecuada o que trabajen bajo la inmediata responsabilidad de un superior competente. La
seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de la correcta comprension de las consignas de este
manual sobre su uso. El usuario es personalmente responsable de cualquier uso del EPI que no se ajuste a las prescripciones de este
manual y también en el caso en que no se respeten las medidas de seguridad aplicables al EPI y que figuran en esta informacion. El
uso de este EPI esté reservado a personas con buena salud, dado que ciertas condiciones médicas pueden afectar la seguridad del
usuario, en caso de dudas, consultar con un médico. Respetar estrictamente las consignas de uso, de verificacion, de mantenimiento
y de almacenamiento. El usuario debe conservar la documentacion provista con cada producto indefinidamente. m Este elemento de
amarre puede ser un elemento de conexidn o un componente en los sistemas de proteccion personal contra las caidas y en los sistemas
de sujecion, posicionamiento en el trabajo (EN358), detencién de caidas (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), acceso por cuerda y de
rescate. Esta unido a los demés elementos del sistema mediante conectores (EN362). El elemento de amarre de 2 m solo puede
utilizarse para sujecién y no para detencién de caidas. Este producto es inseparable de un sistema anticaidas global (EN363) cuya
funcién es minimizar el riesgo de heridas corporales en el momento de las caidas. Este producto debe ser retirado después del uso.
Este producto deberia ser un elemento personal del sistema, cuando esto corresponda. Antes del uso es necesario leer las
recomendaciones de uso de cada componente del sistema. m Descripcion : La eslinga puede ser :  en cuerda torcida / en cuerda
trenzada / Materiales: Poliamida m=El elemento de amarre debe ser simple o doble (doble posibilidad de enganche a un punto de
anclaje). La eslinga puede contar con conectores (EN362). En ese caso deben respetarse las consignas correspondientes descritas
en el manual del usuario. mUne eslinga (EN354) puede utilizarse con un absorbedor de energia (EN355) y 2 (o 3 conectores para la
eslinga doble) conectores (EN362), mientras que el largo total no sobrepase los 2 metros (incluyendo el largo de los conectores). En
ese caso, el absorbedor de energia esta unido al arnés y la eslinga esta unida al punto de anclaje. (EN795). No se deben utilizar dos
elementos de amarre separados, cada uno con un absorbedor de energia, uno al lado del otro (es decir, en paralelo). El extremo libre
de un elemento de amarre doble con absorbedor de energia no debe estar unido al arnés. Para esos casos, respetar las
correspondientes consignas del manual del usuario. sPUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES : Cada usuario debe contar con
una eslinga. Este EPI solamente puede ser utilizado por una sola persona a la vez. En caso de riesgo de caida, reducir al méaximo el
aflojamiento de la eslinga ; es recomendale que la eslinga se mantenga en tension. Para la regulacion del largo de una eslinga, y a fin
de evitar el riesgo de caidas, se recomienda que el usuario no se desplace en una zona en la que haya riesgo de caida. La eslinga no
debe utilizarse para realizar nudos corredizos. ! mEl elemento de amarre no debe utilizarse para la detencién de caidas sin absorcion
de energia, por ejemplo, un absorbedor de energia. Si la evaluacion de riesgos realizada antes del inicio de los trabajos muestra que es
posible la carga en caso de uso sobre un borde, deben tomarse las precauciones adecuadas. Durante el uso el conjuto del dispositivo
no debe estar en contacto con: elementos cortantes,aristas y estructuras de poco diametro,aceites, productos quimicos agresivos,
llamas, metal caliente, cualquier tipo de conductores eléctricos, etc. Prever eventualmente una faja de proteccion. Por razones de
seguridad, antes de cada uso, es necesario verificar: que los conectores (EN362) estén cerrados y asegurados / que las consignas
de uso descritas para cada elemento del sistema sean respetadas / que la disposicion general de la situacién de trabajo limite el riesgo
de caida, la altura de la caida y el movimiento pendular en caso de caida./ que la altura libre sea suficiente (espacio libre bajo los pies
del usuario) y que ningun obstaculo perturbe el normal funcionamiento del sistema de detencién de caida. Se debe prever una
distancia de seguridad con respecto al suelo y a las lineas eléctricas o zonas que presentan un riesgo eléctrico m ADVERTENCIAS:
EL ELEMENTO DE AMARRE NO ES UN DISPOSITIVO DE SUJECION DEL CUERPO, SOLO EL ARNES DE CUERPO ENTERO
ESTA RESERVADO PARA ESTA FUNCION (EN365).LA ESLINGA NO DEBE UTILIZARSE PARA LA DETENCION DE CAIDAS. Si
existe riesgo de caida, se puede utilizar un sistema de retencién (EN358), si no, es obligatorio utilizar un sistema de proteccién contra
caidas colectivo o individual (EN363). mADVERTENCIAS: La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su
resistencia y de la correcta comprension de las consignas del manual del usuario. mATENCION: utilizar una eslinga como sistema de
sujecion al trabajo y retencion solamente en caso de haber sido testeada y certificada seguin la norma EN358. (Ver marcado del
producto.) El dispositivo de anclaje o elemento estructural elegido para servir de punto(s) de anclaje, en particular, la resistencia minima
requerida, la idoneidad y la posicion deben cumplir con las exigencias. ADVERTENCIA : por razones de seguridad, es esencial que el
dispositivo de anclaje o punto de anclaje esté siempre colocado, y que el trabajo se realice de forma que se minimice tanto el riesgo de
caida como la distancia de caida potencial. Cuando sea esencial que el dispositivo/punto de anclaje se sitle por encima de la posicion
del usuario, el fabricante debera hacer una declaracion en este sentido. mATENCION: utilizar una eslinga como punto de anclaje
solamente en caso de haber sido testeada y certificada segun la norma EN795. (Ver marcado del producto.) El dispositivo de anclaje o
elemento estructural elegido para servir de punto(s) de anclaje, en particular, la resistencia minima requerida, la idoneidad y la posicion
deben cumplir con las exigencias. ADVERTENCIA : por razones de seguridad, es esencial que el dispositivo de anclaje o punto de
anclaje esté siempre colocado, y que el trabajo se realice de forma que se minimice tanto el riesgo de caida como la distancia de caida
potencial. Cuando sea esencial que el dispositivo/punto de anclaje se sitie por encima de la posicion del usuario, el fabricante debera
hacer una declaracion en este sentido. mjATENCION! : un elemento de amarre solo puede utilizarse como conexién entre un arnés 'y
un anticaidas moévil en un soporte de aseguramiento si ha sido probado y certificado segun la norma EN364. Es peligroso crear su
propio sistema anticaidas porque una funcién de seguridad puede interferir con otra funcion de seguridad. Cualquier modificacion,
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acoplamiento o reparacion del EPI sélo debe realizarse con previo acuerdo escrito del fabricante y sin utilizar sus métodos. No utilizar
fuera del ambito de uso definido en las instrucciones. El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que
puedan ocurrir luego de una modificacion o del uso indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en
este manual. mTemperatura del entorno de trabajo : -20°C / +50°C. Limites de aplicacidn: Antes de cualquier operacién que implique
un EPI, debe implementarse un plan de salvataje para enfrentar cualquier urgencia que pudiera acaecer durante la operacion. mVida
atil:  Productos textiles o con elementos textiles (arnés, cinturones, absorbedores de energia, etc.): vida util maxima de 10 afios a partir
de la fecha de fabricaciéon. La vida util se da a titulo informativo. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: -No respetar las
instrucciones del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento y uso /-Entorno de trabajo « agresivo »: atmdsfera marina, quimica,
temperaturas extremas, aristas filosas, etc. /-Uso demasiado intensivo /-Golpes o exigencias extremas /-Desconocimiento del pasado
del producto. ADVERTENCIA : por razones de seguridad, es esencial que el equipo deje de usarse inmediatamente si hay alguna duda
sobre su estado de seguridad y si se ha utilizado para detener una caida, y que no se vuelva a utilizar hasta que una persona competente
confirme por escrito que es aceptable hacerlo. Atencion : estos factores pueden provocar degradaciones invisibles a simple vista.
Atencion: algunas condiciones extremas pueden reducir la duracién a pocos dias. / mEn caso de duda, descartar el producto para
someterlo a: - revision /- destruccion. La vida Gtil no invalida la verificacion periédica (por lo menos anual) que permitira juzgar el estado
del producto. wPARA SABER CUAL ES SU CENTRO DE REVISION ANUAL, CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU. Cualquier
modificacién, agregado, reparacién o acoplamiento del EPI debera realizarse con previo acuerdo del fabricante y sin utilizar sus métodos.
No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones. El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos
gue puedan ocurrir luego de una modificacién o del uso indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados
en este manual. No utilizar este equipo fuera de la utilidad aqui especificada. Antes de cada uso, compruebe el estado del elemento
de amarre (sin cortes) y aseglrese de que las marcas sean legibles. Si hay alguna duda sobre el estado del elemento de amarre o
después de una caida, el elemento de amarre no debe volver a utilizarse. Para asegurar su correcto funcionamiento y la seguridad del
usuario, el producto debe ser verificado sistematicamente: =1/ realizando las siguientes inspecciones visuales: Estado de la cuerda:
sin deshilachados, sin cortes incipientes, sin dafios visibles en las costuras, sin quemaduras y sin encogimientos inusuales. / Estado
de las partes metalicas: no deben evidenciar desgaste, deformacion, corrosion ni oxidacion. / Estado general: verificar cualquier
degradacion debida a rayos ultravioleta u otras condiciones climéaticas / Funcionamiento y bloqueo correcto de los conectores. / Las
condiciones especiales como la humedad, la nieve, el hielo, el barro, la suciedad, la pintura, los aceites, el pegamento, la corrosion, el
desgaste de la cuerda, etc., pueden reducir significativamente el funcionamiento del dispositivo anticaidas. =2/ en los siguientes casos

antes y durante el uso / en caso de duda/ en caso de contacto con productos quimicos, solventes o combustibles que podrian
afectar su funcionamiento. / si ha sido sometido a exigencias en ocasion de una caida anterior. / como minimo, cada doce meses por
el fabricante o una organizacién competente, designada por éste. mEXAMEN PERIODICO del EPI: El fabricante o una organizacion
competente deslgnada por éste, debe realizar un examen como minimo cada doce meses. Esta importante verificacién es indispensable
para el mantenimiento y la eficacia del EPI y, por ende, para la seguridad del usuario. Esta comprobacién debe realizarse respetando
estrictamente los procedimientos operativos de examen periédico del fabricante. Luego de laverificacion debe expedirse un documento
escrito que autorice la reutilizacion para vovler a utilizar el EPI. Este documento debera detallar que la seguridad del usuario depende
del mantenimiento de la eficacia y de la resistencia del equipamiento. Reparar o reemplazar I'EPI si es necesario. Conforme a la
reglamentacion europea, la ficha de identificacion debe completarse antes de la primera vez que se use el producto, luego debe ser
actualizada y conservada por el usuario, con el producto y el manual. Debe verificarse periédicamente la legibilidad de la marcacion
del producto. = PART 2: RECORD CARD :EXAMEN PERIODICO del EPI: 1/Referencia del producto 2/Compafiia 3/Nombre del
usuario 4/numero de lote,/ N° de serie 5/Fecha de fabricacién 6/Fecha de la 12 puesta en servicio 7/Fecha de compra 8/Fecha de
inspeccion 9/Comentario 10/Proxima fecha de inspeccion 11/Nombrey firma 12/Tipo Equipos de proteccion individual 13/EN354:
Eslingas- 14/Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizara y
conservara.No dar otros usos distintos a los descritos en las instrucciones. 15/La periodicidad de los controles debe respetar las
reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar un control una vez por afio. El usuario debe conservar la documentacion
provista con cada producto indefinidamente. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: = Durante el transporte y el
almacenamiento:/- conservar el producto en su embalaje /-alejar el producto de cualquier objeto cortante, abrasivo, etc... / mantener el
producto alejado del sol, calor, llamas, metal caliente, aceites, productos derivados del petréleo, productos quimicos agresivos , acidos,
colorantes, solventes aristas filososas y estructuras de escaso diametro. Guardar después de la limpieza protegido de la luz y en un
lugar seco y aireado. = Las partes metdlicas se secan con un pafio embebido en aceite de vaselina. La lavandinay el detergente estan
rigurosamente prohibidos. SERVICIO Y ALMACENAMIENTO: Limpiar con agua y jabon, secar con un pafio y suspender en un lugar
aireado para que seque de manera natural y a distancia del fuego, directo o fuente de calor, igualmente para los elementos que se
humedecen durante el uso. No utilizar lavandina, detergentes agresivos, solventes, gasolina o colorantes, ya que estas sustancias
pueden afectar las eficacia del producto. Limpiar la cincha Unicamente con detergente suave. IT Cinghia (conforme a EN354)
LO005200: CINGHIE COR CORDO TREFOLATA - 2 M LO007100: CINGHIE COR CORDO TREFOLATA -1 M LO007150: CINGHIE
COR CORDO TREFOLATA - 1,5 M LO007150CD: CINGHIE COR CORDO TREFOLATA + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,5 M LO007180CD:
CINGHIE COR CORDO TREFOLATA + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,8M LO045200: CINGHIA IN CORDA INTRECCIATA @ 10,5 MM, 2 M
DI LUNGHEZZA. LO047100: CINGHIE COR CORDO INTRECCIATA - 1 M LO047150: CINGHIE COR CORDO INTRECCIATA-15M
LO047150AD: CINGHIE COR CORDO INTRECCIATA + 1 AM010 + 1 AM022 - 1,5 M LO147100PRR: DOPPIA CINGHIA COR CORDO
INTRECCIATA + 1 AM002 + 2 AM022 - 1,5 M LO147150: DOPPIA CINGHIA COR CORDO INTRECCIATA - 1,5 M LO147150CDD:
DOPPIA CINGHIA COR CORDO INTRECCIATA + 1 AM002 + 2 AM022 - 1,5 M Istruzioni d’uso: La presente notifica deve essere
tradotta (eventualmente) dal rivenditore nella lingua del paese in cui l'attrezzatura viene utilizzata. La notifica deve essere letta e
compresa dall'utilizzatore che dovra utilizzare il DPI. | metodi di prova descritti nelle norme non rappresentano le vere condizioni di
impiego. E' importante studiare a fondo ogni situazione di lavoro ed ogni utilizzatore dovra essere adeguatamente formato alle diverse
tecniche per conoscere i limiti dei diversi dispositivi. L'utilizzo di questo DPI € riservato a persone competenti che hanno seguito una
responsabilita adeguata o che operano controllati da un superiore competente. La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia
costante del DPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. L'utilizzatore & personalmente responsabile
dell'utilizzo del DPI non conforme con le prescrizioni di queste istruzioni e nel caso di mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza
applicabili al DPI specificato. L'utilizzo di questo DPI é riservato a persona in buone condizioni di salute, visto che talune condizioni
mediche potrebbero compromettere la sicurezza dell'utilizzatore. In caso di dubbio, consultare il proprio medico. Per maggiore sicurezza,
rispettare attentamente le istruzioni di utilizzo, di verifica, manutenzione e stoccaggio. La documentazione é fornita allegata ad ogni
prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore. m Questo cordino pud essere elemento di collegamento o componente
nei sistemi di protezione personale anticaduta, ma anche nei sistemi di trattenuta, di posizionamento sul lavoro (EN358), nei sistemi di
arresto caduta (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), nei sistemi di accesso su fune e nei sistemi di soccorso). E collegato agli altri
elementi del sistema tramite connettori (EN362). Il cordino da 2 m puo essere utilizzato solo per la trattenuta e non per I'arresto della
caduta. Il prodotto € indissociabile da un sistema anticaduta globale (EN363), che intende ridurre il rischio di incidente nel caso di cadute.
Non rimuovere il prodotto dopo I'utilizzo. Il prodotto dovrebbe essere un elemento personale del sistema, quando possibile.  Prima di
qualsiasi utilizzo, fare riferimento alle istruzioni d'uso di ogni componente del sistema. m Descrizione : La cinghia pud essere : in
corda a trefoli / in corda intrecciata / Materiali: Poliammide mll cordino deve essere singolo o doppio (doppia possibilitd di aggancio
ad un punto di ancoraggio). La cinghia puo presentare due connettori (EN362). In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle
istruzioni d'uso specifiche. mLa cinghia (EN354) pud essere utilizzata con un assorbitore di energia (EN355) e 2 (o 3 connettori per
cinghia doppia) connettori (EN362), a condizione che la lunghezza totale non superi i 2 metri (lunghezza dei connettori compresa). In
questo caso l'assorbitore di energia viene collegato all'imbracatura e la cinghia al punto di ancoraggio. (EN795). Due cordini separati,
ciascuno con un assorbitore di energia, non devono essere usati fianco a fianco (cioé in parallelo). L'estremita libera di un cordino doppio
con assorbitore di energia non deve essere agganciata all'imbracatura. In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso
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specifiche. mPREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI: E' consigliabile assegnare una cinghia ad ogni utilizzatore. Il EPI puo essere
utilizzato solo da una persona per volta. Nel caso di caduta, ridurre per quanto possibile la quantita di gioco della cinghia. Si consiglia
che la cinghia sia tesa. Nel corso della regolazione della lunghezza di una cinghia, per evitare il rischio di caduta, si consiglia
all'utilizzatore di non spostarsi in una zona in cui ci sia il rischio di caduta. La cinghia non deve essere utilizzare per formare un nodo
scorsoio. | mll cordino non deve essere utilizzato per I'arresto della caduta senza assorbimento di energia, ad esempio un assorbitore
di energia. Se la valutazione dei rischi effettuata prima dell'inizio dei lavori mostra che il carico in caso di utilizzo sopra un bordo e
possibile, devono essere prese le opportune precauzioni. Durante I'utilizzo, il gruppo del dispositivo non deve entrare in contatto con:
elementi taglienti, spigoli vivi e struttura dal diametro minimo, oli, prodotti chimici aggressivi, fiamme, metallo caldo, tutti i tipi di conduttori
elettrici ... Prevedere eventualmente una guaina di protezione. Per motivi di sicurezza e prima di ogni utilizzo, controllare: che i
connettori (EN362) siano chiusi e bloccati/ che le istruzioni d'uso descritte per ognuno degli elementi del sistema siano rispettate / che
la disposizione generale della situazione di lavoro limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in caso di
caduta. / che il tirante d'aria sia sufficiente (spazio libero sotto i piedi dell'utilizzatore) ed non sia presente alcun ostacolo che impedisca
il normale funzionamento del sistema di anticaduta. (5) Prevedere una distanza di sicurezza rispetto al suolo e alle linee elettriche o a
zone che presentino un rischio elettrico. m AVVERTIMENTI: IL CORDINO NON E UN DISPOSITIVO DI RITENUTA DEL CORPO,
SOLO L'IMBRACATURA COMPLETA E RISERVATA A QUESTA FUNZIONE (EN365).LA CINGHIA DA SOLA NON PUO' ESSERE
UTILIZZATA COME ANTICADUTA. Se esiste il rischio di caduta pud essere utilizzato in un sistema di trattenuta (EN358), in caso
contrario € obbligatorio implementare un sistema di protezione contro le cadute dall'alto di tipo collettivo o individuale (EN363).
mAVVERTIMENTI: La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante del DPI e della corretta comprensione delle specifiche
definite nelle istruzioni d'uso. ®ATTENZIONE: una cinghia potra essere utilizzata come sistema di posizionamento al lavoro e di
trattenuta solo se é stata testata e certificata conformemente alla norma EN358. (Fare riferimento alla marcatura prodotto) Il dispositivo
di ancoraggio o I'elemento strutturale scelto per fungere da punto(i) di ancoraggio, in particolare la resistenza minima richiesta, l'idoneita
e la posizione devono soddisfare i requisiti. ATTENZIONE : Per motivi di sicurezza, € essenziale che il dispositivo di ancoraggio o il
punto di ancoraggio sia sempre posizionato e che il lavoro sia svolto in modo tale da ridurre al minimo sia il rischio di caduta che la
potenziale distanza di caduta. Qualora sia indispensabile che il dispositivo/punto di ancoraggio sia posizionato al di sopra della posizione
dell'utilizzatore, il fabbricante deve rilasciare una dichiarazione in tal senso. mATTENZIONE: una cinghia potra essere utilizzata come
punto di aggancio solo se sara stata testata e certificata conformemente alla norma EN795. (Fare riferimento alla marcatura prodotto) Il
dispositivo di ancoraggio o I'elemento strutturale scelto per fungere da punto(i) di ancoraggio, in particolare la resistenza minima richiesta,
l'idoneita e la posizione devono soddisfare i requisiti. ATTENZIONE : Per motivi di sicurezza, & essenziale che il dispositivo di ancoraggio
o0 il punto di ancoraggio sia sempre posizionato e che il lavoro sia svolto in modo tale da ridurre al minimo sia il rischio di caduta che la
potenziale distanza di caduta. Qualora sia indispensabile che il dispositivo/punto di ancoraggio sia posizionato al di sopra della posizione
dell'utilizzatore, il fabbricante deve rilasciare una dichiarazione in tal senso. mATTENZIONE! : un cordino pu0 essere utilizzato in
connessione tra un‘imbracatura e un anticaduta mobile su una linea di ancoraggio solo se é stato testato e certificato secondo la norma
EN364. E pericoloso creare un proprio sistema anti-caduta perché ognl funzione di sicurezza pud interferire con un'altra funzione di
sicurezza. Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione del DPI non sara possibile senza I'accordo preventivo del produttore e senza
l'utilizzo delle modalita operative Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate. |l produttore non é
responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle
istruzioni d'uso. mTemperatura dell’Aambiente di lavoro : -20°C / +50°C. Restrizioni d’uso: Prima di qualsiasi operazione che attivi un
DPI, prevedere un piano di salvataggio per far fronte a qualsiasi urgenza che potrebbe verificarsi nel corso dell'utilizzo. sDURATA IN
USO: Prodotti tessili o contenenti elementi tessili (imbracature, cinture, ammortizzatori ecc ...): durata massima 10 anni dalla data di
produzione. La durata di vita € precisata a titolo indicativo. | seguenti fattori possono variare particolarmente: - Il mancato rispetto delle
istruzioni d'uso del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo /- Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica,
temperature estreme, spigoli taglienti... /- Utilizzo particolarmente intenso /- Colpo o sollecitazione importanti /- Mancato riconoscimento
dello storico del prodotto. ATTENZIONE : per motivi di sicurezza, & essenziale che l'attrezzatura sia immediatamente rimossa dalla
circolazione se vi sono dubbi sulle sue condizioni di sicurezza e se € stata utilizzata per arrestare una caduta, e che non venga riutilizzata
fino a quando una persona competente non confermi per iscritto che & accettabile farlo. Attenzione: questi fattori possono provocare
degradi invisibili ad occhio nudo. Attenzione: alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno. / mln caso
di dubbio, scartare sistematicamente il prodotto affinché sia sottoposto a: - revisione /- distruzione. La durata di vita non sostituisce una
verifica periodica (annuale minima) che permettera di giudicare correttamente lo stato del prodotto. =mPER SAPERE QUALE SIA IL
CENTRO DI REVISIONE ANNUALE, CONSULTARE WWW.DELTAPLUS.EU. Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione del DPI non
sara possibile senza I'accordo preventivo del produttore e senza I'utilizzo delle modalita operative. Non utilizzare al di fuori dell'ambito
consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore non é responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse
in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso. Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti. Prima di ogni
utilizzo, controllare le condizioni del cordino (nessun taglio) e assicurarsi che i segni siano leggibili. In caso di dubbi sulle condizioni del
cordino o dopo una caduta, il cordino non deve essere riutilizzato. Per garantire un funzionamento corretto e quindi la sicurezza
dell'utilizzatore, il prodotto deve essere sistematicamente verificato: m1/ ispezionando visivamente i seguenti punti :  Condizione della
corda: nessun sfilacciamento, nessun taglio incipiente, nessun danno visibile alle cuciture, nessuna bruciatura e nessun restringimento
insolito. /  Stato degli elementi in metallo: assenza di usura, deformazione, corrosione o ossidazione. / Stato generale: rilevare la
presenza di un possibile degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche / Funzionamento e blocco corretto dei
connettori . / Condizioni speciali quali umidita, neve, ghiaccio, fango, sporcizia, vernice, oli, colla, corrosione, usura della fune, ecc.,
possono ridurre significativamente il funzionamento del dispositivo anticaduta. =2/ nei seguenti casi : prima e nel corso dell'utilizzo /
in caso di dubbio / in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che ne potrebbero modificare il funzionamento./ se
e stato sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente. / almeno ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione
competente, autorizzato da quest'ultimo. mESAME PERIODICO dell'EPI: L'esame deve essere previsto al massimo ogni dodici mesi
dal produttore o organizzazione competente, autorizzata da quest'ultimo. Tale verifica molto importante € legata al mantenimento ed
all'efficacia dellEPI e quindi alla sicurezza dell'utente. Questa verifica deve essere realizzata nello stretto rispetto delle modalita
operatorie d'esame periodico del fabbricante. Deve essere richiesto un documento scritto che autorizzi il riutilizzo nel caso di tale verifica,
per poter riutilizzare I'EPI. Tale documento precisera che la sicurezza dell'utilizzatore €& legato al mantenimento dell'efficacia e della
resistenza dell'apparecchiatura. Far riparare o sostituire I'EPI se necessario. Conformemente alla regolamentazione europea, deve
essere completata una scheda tecnica prima del primo utilizzo del prodotto poi aggiornata e conservata con il prodotto cosi come con le
istruzioni da parte dell'utilizzatore. Controllare periodicamente la perfetta leggibilita della marcatura del prodotto. = PART 2: RECORD
CARD :ESAME PERIODICO dell'EPI: 1/Referenza del prodotto 2/Societa 3/Nome dell'utilizzatore 4/il numero di lotto,/ Numero di
serie 5/Anno di fabbricazione 6/Data della 1a messa in esercizio 7/Data di acquisto 8/Data verifica 9/Commenti 10/Prossima data
verifica 11/Nome e firma 12/Tipo Dispositivi di protezione individuale 13/EN354: Cinghia- 14/La scheda di registrazione deve essere
compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura dell'utilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi
diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso. 15/La periodicita dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni
modo prevedere un controllo allanno. La documentazione €& fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre
dall'utilizzatore. Istruzioni di stoccaqgio/pulizia: = Durante il trasporto e lo stoccaggio: /- conservare il prodotto nel suo imballo /-
allontanare il prodotto da qualsiasi oggetto tagliente, abrasivo, ecc.. / allontanare il prodotto da: raggi del sole, calore, fiamme, metallo
caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti chimici aggressivi, acidi, coloranti, solventi, spigoli vivi e strutture da diametro minimo. Stoccare
dopo la pulizia, al riparo dalla luce in un ambiente secco e aerato. = Le parti in metallo dovranno essere asciugate con un panno
imbevuto di olio di vaselina. E' vietato utilizzare candeggina e detersivi. MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE.: Pulire con acqua e
sapone, asciugare con un panno e stendere in un locale areato per lasciar asciugare naturalmente ed a distanza da qualsiasi fonte di
calore o fuoco diretto, anche nel caso dei componenti che risultino umidi dopo il rispettivo utilizzo. Non utilizzare candeggina, detergenti
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aggressivi, solventi, essenza o coloranti, visto che tali sostanze possono influenzare le prestazioni del prodotto. Pulire la cinghia solo
con un detergente non aggressivo. DE Leine (entspricht EN354) LO005200: SCHLAUFE AUS GEDREHTEM SEIL - 2 M LO007100:
SCHLAUFE AUS GEDREHTEM SEIL - 1 M LO007150: SCHLAUFE AUS GEDREHTEM SEIL - 1,5 M LO007150CD: SCHLAUFE AUS
GEDREHTEM SEIL + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,5 M LO007180CD: SCHLAUFE AUS GEDREHTEM SEIL + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,8M
LO045200: SEIL GEFLOCHTEN @ 10,5 MM, LANGE 2 M. LO047100: SCHLAUFE AUS GEFLOCHTENEM SEIL - 1 M LO047150:
SCHLAUFE AUS GEFLOCHTENEM SEIL - 1,5 M LO047150AD: SCHLAUFE AUS GEFLOCHTENEM SEIL + 1 AM010 + 1 AM022 -
1,5 M LO147100PRR: DOPPELTE SCHLAUFE AUS GEFLOCHTENEM SEIL + 1 AM002 + 2 AM022 - 1,5 M LO147150: DOPPELTE
SCHLAUFE AUS GEFLOCHTENEM SEIL - 1,5 M LO147150CDD: DOPPELTE SCHLAUFE AUS GEFLOCHTENEM SEIL + 1 AM002
+ 2 AM022 - 1,5 M Einsatzbereich: Diese Anleitung muss (gemaf der geltenden Vorschriften) vom Handler in die Landessprache
Uibersetzt werden, in der die Ausriistung benutzt wird. Diese Anleitung muss vom Anwender gelesen und verstanden worden sein, bevor
die PSA eingesetzt wird. Die in den Normen beschriebenen Testmethoden entsprechen nicht den tatsachlichen Einsatzbedingungen.
Deshalb ist es von aul3erster Wichtigkeit, dass alle Arbeitssituationen tUiberprift werden und, dass jeder Anwender hervorragend in Bezug
auf die unterschiedlichen Techniken geschult wurde, um die Grenzen der verschiedenen Vorrichtungen genau zu kennen. Der Einsatz
dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessen Schulung absolviert haben oder unter der unmittelbaren
Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden
Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung
beschrieben werden. Der Benutzer ist personlich fir den Gebrauch jeder Art dieser PSA verantwortlich, der nicht den Vorschriften
dieser Anleitung entspricht sowie bei Nichteinhaltung der entsprechenden in der Anleitung aufgefihrten Sicherheitsmaf3nahmen dieser
PSA. Die Verwendung dieser PSA ist gesunden Menschen vorbehalten, da bestimmte medizinische Umsténde die Sicherheit des
Nutzers beeintrachtigen kdnnen. Fragen Sie im Zweifel einen Arzt. Die Vorschriften fir Verwendung, Uberpriifung, Pflege und Lagerung
sind strikt einzuhalten. Die dem Produkt beigefligte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden. =
Dieses Verbindungsmittel kann ein Element oder eine Verbindungskomponente in persénlichen Absturzsicherungssystemen sein, aber
auch in Rickhalte- und Arbeitspositionierungssystemen (EN358), Absturzsicherungssystemen (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),
Zugangen mit Hilfe von Seilen und Rettungssystemen). Es wird mit anderen Elementen des Systems durch Verbindungselemente
verbunden (EN362). Das 2 m lange Verbindungsseil kann nur zum Zuruckhalten und nicht zum Auffangen von Sturzen verwendet
werden. Dieses Produkt ist untrennbar mit einem allgemeinen Fallschutzsystem verbunden (EN363), dessen Aufgabe darin besteht, die
Verletzungsgefahr bei einem Absturz mdéglichst gering zu halten. Dieses Produkt ist nach der Verwendung abzuholen. Dieses Produkt
sollte falls moglich als personliches Element des Systems dienen. Vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fir die einzelnen
Systemkomponenten beachten. m Beschreibung : Das Seil kann in den folgenden Variationen vorliegen:  als verdrilltes Seil / als
geflochtenes Seil / Materialien: Polyamid mDas Verbindungsmittel muss einfach oder doppelt sein (doppelte Befestigungsmoglichkeit
am Anschlagpunkt). Das Seil kann mit Verbindungselementen (EN362) ausgestattet sein. Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau
die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung. mEin Seil (EN354) kann in Verbindung mit einem Falldampfer (EN355) und 2 (bzw.
3 Verbindungselementen fiir ein Doppelseil) Verbindungselementen (EN362) verwendet werden, wobei jedoch die Gesamtlange 2 Meter
nicht Uberschreiten darf (einschlief3lich Lange der Verbindungselemente). In diesem Fall wird der Fallddmpfer mit dem Arbeitsgurt
verbunden und das Seil mit Anschlagspunkt. (EN795). Zwei getrennte Verbindungsmittel mit jeweils einem Energieabsorber sollten
nicht nebeneinander (d. h. parallel) verwendet werden. Das freie Ende eines doppelten Verbindungsmittel in Kombination mit einem
Falldampfer sollte nicht an den Auffanggurt zuriickgeschnallt werden. Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der
jeweiligen Betriebsanleitung. =INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG: Wir empfehlen Ihnen, jeden Mitarbeiter mit einem Seil
auszuriisten. Diese PSA darf nur von einer Person gleichzeitig benutzt werden. Bei bestehendem Absturzrisiko die Schlaffseillange
weitestgehend reduzieren; ein gespanntes Seil ist empfehlenswert. Zur Vermeidung des Absturzrisikos empfehlen wir dem Benutzer,
sich bei der Langeneinstellung seines Seils auRerhalb eines absturzgeféahrdeten Bereichs zu bewegen. Das Seil darf nicht zu einem
verstellbaren Verschiebeknoten gebunden werden. ! mDas Verbindungsmittel darf nicht ohne Energieabsorption, z. B. durch einen
Energieabsorber, fir die Absturzsicherung verwendet werden. Wenn die vor Arbeitsbeginn durchgefiihrte Risikobeurteilung ergibt, dass
eine Belastung im Falle eines Einsatzes uUber eine Kante mdglich ist, sollten entsprechende Vorkehrungen getroffen werden. Wéhrend
der Verwendung muss ein Kontakt der gesamten Vorrichtung mit folgenden Faktoren ausgeschlossen werden: scharfen Gegenstanden,
scharfen Kanten, Strukturen mit geringem Durchmesser, Schmierstoffen, aggressiven Chemikalien, Flammen, heilRen Metallen,
Stromleitern aller Art... Planen Sie eventuell eine Schutzhille mit ein.  Bitte prifen Sie aus Sicherheitsgriinden vor jedem Einsatz:
dass die Verbindungsmittel (EN362) geschlossen und arretiert sind / dass die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung aller
Systemelemente befolgt werden /  dass das Absturzrisiko, die Absturzhéhe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die
Gesamtanordnung begrenzt wird. / dass eine ausreichende lichte Hohe vorhanden ist (freier Raum unter dem Anwender) und, dass
kein Hindernis den normalen Betrieb des Auffangsystems beeintrachtigt. (5) Einhalten eines Sicherheitsabstands zum Boden und zu
Stromleitungen oder Bereichen mit elektrischen Risiken. = WARNHINWEISE: DAS VERBINDUNGSMITTEL IST KEINE
KORPERHALTEVORRICHTUNG, NUR DER AUFFANGGURT IST FUR DIESE FUNKTION VORGESEHEN (EN365).DAS SEIL DARF
NICHT ALS AUFFANGSYSTEM EINGESETZT WERDEN. Im Falle einer Absturzgefahr kann es in einem Auffangsystem verwendet
werden (EN358), ist dies nicht der Fall, muss ein kollektives oder persénliches Auffang- oder Schutzsystem gegen Absturz eingesetzt
werden (EN363). msWARNHINWEISE: Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer
Bestandigkeit und vom richtigen Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden.
mACHTUNG: eine Leine darf nur als Haltesystem verwendet werden, wenn sie in Ubereinstimmung mit der Norm EN358 geprift und
zertifiziert wurde. (Siehe Produktkennzeichnung.) Die Verankerungsvorrichtung oder das Bauteil, das als Anschlagpunkt(e) gewahlt
wurde, insbesondere die erforderliche Mindeststérke, die Eignung und die Position sollten den Anforderungen entsprechen. ACHTUNG
: fur die Sicherheit ist es von entscheidender Bedeutung, dass die Anschlageinrichtung oder der Anschlagpunkt immer so positioniert
und die Arbeit so ausgefihrt wird, dass sowohl das Sturzrisiko als auch die mdgliche Sturzdistanz minimiert werden. Wenn es wichtig
ist, dass die Verankerungsvorrichtung/der Anschlagpunkt oberhalb der Position des Benutzers angebracht wird, muss der Hersteller
einen entsprechenden Hinweis geben. ®ACHTUNG: eine Leine darf nur als Anschlagpunkt verwendet werden, wenn sie in
Ubereinstimmung mit der Norm EN795 geprift und zertifiziert wurde. (Siehe Produktkennzeichnung.) Die Verankerungsvorrichtung oder
das Bauteil, das als Anschlagpunkt(e) gewahlt wurde, insbesondere die erforderliche Mindeststérke, die Eignung und die Position sollten
den Anforderungen entsprechen. ACHTUNG : fir die Sicherheit ist es von entscheidender Bedeutung, dass die Anschlageinrichtung
oder der Anschlagpunkt immer so positioniert und die Arbeit so ausgefuhrt wird, dass sowohl das Sturzrisiko als auch die mdgliche
Sturzdistanz minimiert werden. Wenn es wichtig ist, dass die Verankerungsvorrichtung/der Anschlagpunkt oberhalb der Position des
Benutzers angebracht wird, muss der Hersteller einen entsprechenden Hinweis geben. mACHTUNG! : ein Verbindungsmittel kann nur
dann als Verbindung zwischen einem Auffanggurt und einer mobilen Absturzsicherung verwendet werden, wenn es gemafR der Norm
EN364 gepriift und zertifiziert wurde. Es ist gefahrlich, seine eigene Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede Sicherheitsfunktion
die weiteren Sicherheitsfunktionen beeinflussen kann. Ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner
beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung , Ergdnzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden. Nicht
aullerhalb des in der aufgefuhrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Der Hersteller kann keine Verantwortung
fir Unfélle Gbernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veranderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung
vorgegeben ereignen. mARBEITSUMGEBUNGS-TEMPERATUR : -20°C/+50°C. Gebrauchseinschrdnkungen: Vor dem Aufbau einer
PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen, um bei einem moglichen Notfall wahrend der Arbeit sicher und schnell eingreifen zu kénnen.
mLEBENSDAUER: Textilprodukte oder solche, die textile Elemente enthalten (Geschirre, Gurte, StoRdampfer usw.): maximale
Lebensdauer von 10 Jahren ab Herstellungsdatum Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Die
folgenden Faktoren kénnen zu starken Schwankungen dieses Wertes fihren: -Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers
hinsichtlich Transport, Aufbewahrung und Verwendung, /-,Aggressives® Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe
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Temperaturen, scharfe Kanten... /-Besonders intensive Nutzung /-Aufprall oder besondere Belastungen /-Unkenntnis der
Produktvergangenheit. ACHTUNG : es ist fiir die Sicherheit unerlasslich, dass die Ausriistung sofort aus dem Verkehr gezogen wird,
wenn: Zweifel an ihrem sicheren Zustand aufkommen und sie zum Auffangen eines Sturzes benutzt wurde, und dass sie erst wieder
benutzt wird, wenn eine kompetente Person schriftlich bestatigt hat, dass dies zuldssig ist. Achtung: diese Faktoren kdnnen Schéaden
hervorrufen, die mit dem bloRen Auge nicht zu erkennen sind. Achtung: bestimmte Extrembedingungen kdnnen die Lebensdauer auf
nur einige Tage reduzieren. / mlm Zweifelsfall das Produkt systematisch aussortieren, um es entweder: - zu iberholen oder /- zu
entsorgen. Die Lebensdauer ersetzt nicht die periodische Uberpriifung (mindestens in Jahrllchen Abstanden), die der Beurteilung des
Produktzustands dient. =IHRE PRUFSTELLE ZUR JAHRESREVISION ERFAHREN SIE UNTER WWW.DELTAPLUS.EU. Ohne
vorherige Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Verédnderung, Ergdnzung
oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden. Nicht auRerhalb des in der aufgefuhrten Anleitung angegebenen
Anwendungsbereichs verwenden. Der Hersteller kann keine Verantwortung fiir Unfalle ibernehmen, die sich direkt oder indirekt aus
einer Veranderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. Die Ausriistung darf nicht Gber seine
Grenzen hinaus belastet werden. Uberprifen Sie den Zustand des Verbindungsmittel vor jedem Gebrauch (keine Schnitte) und stellen
Sie sicher, dass die Markierungen lesbar sind. Das Verbindungsmittel darf nicht wiederverwendet werden, wenn Sie Zweifel am Zustand
der Ausriistung haben oder nach einem Sturz. Zur Gewdhrleistung seines ordnungsgemafien Betriebs und demzufolge der Sicherheit
des Anwenders, muss das Produkt systematisch iberpriift werden: w1/ durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte: Zustand
des Seils: Keine Ausfransungen, keine beginnenden Schnitte, keine sichtbaren Schaden an den Nahten, keine Verbrennungen und keine
ungewohnliche Einschnirung. /  Zustand der Metallteile: kein Verschlei3, keine Verformung, weder Korrosion noch Oxidation. /
Allgemeinzustand: Ermitteln eventueller Schaden durch UV-Strahlen und sonstige Klimaverhéltnisse / Ordnungsgemafe Funktion und
Verriegelung der Verbindungsmittel. / Bestimmte Bedingungen wie Feuchtigkeit, Schnee, Eis, Schlamm, Schmutz, Farbe, Ol, Klebstoff,
Korrosion, Abnutzung des Seils usw... kdnnen die Funktion des Auffanggerats erheblich beelntrachtlgen m2/in folgenden Fallen: vor
und wahrend des Gebrauchs / im Zweifelsfall / bei Kontakt mit chemischen Lésungsmitteln oder leicht entflammbaren Chemikalien,
welche die Funktion beeintréchtigen kénnen. /  wenn sie bei einem vorausgegangenen Absturz Belastungen ausgesetzt war. /
mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle.  mREGELMASSIGE
UBERPRUFUNG der PSA: Mindestens alle 12 Monate muss vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen
Stelle eine Uberprifung durchgefiihrt werden. Diese extrem wichtige Uberprifung ist ausschlaggebend fiir den Halt und die
Leistungsfahigkeit der PSA und demzufolge firr die Sicherheit des Anwenders. Diese Kontrolle hat unter strikter Einhaltung der
entsprechenden Prifanweisungen des Herstellers zu erfolgen. Im Rahmen dieser Uberpriifung muss ein schriftliches Dokument
ausgestellt werden, mit der eine erneute Benutzung der PSA attestiert wird. Dieses Dokument préazisiert, dass die Sicherheit des
Anwenders vom Halt, der Leistungsféhigkeit und der Bestandigkeit der Ausrlstung abhéngig ist. Die PSA ggf. reparieren oder
austauschen. Entsprechend den européischen Vorschriften muss das Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung des Produkts ausgefullt
und anschlieBend vom Benutzer aktualisiert und zusammen mit der Gebrauchsanweisung mit dem Produkt aufbewahrt werden. Die
Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelméaR3igen Abstanden tberprift werden. = PART 2: RECORD CARD
:REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA: 1/Produktreferenz  2/Unternehmen 3/Name des Benutzers 4/die Los N°,/ Serien
5/Herstellungsdatum 6/Datum der 1. Inbetriebnahme 7/Kaufdatum 8/Inspektiondatum 9/Anmerkung 10/n&chstes Inspektionsdatum
11/Name und Unterschrift 12/Typ Personliche Schutzausristung 13/EN354: Leine- 14/Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten
Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiillt und anschlielend aktualisiert und aufbewahrt werden.Alle anderen Verwendungen, die
nicht in dieser Mitteilung genannt sind, missen ausgeschlossen werden. 15/Die regelmaRigen Absténde dieser Kontrollen miissen den
nationalen Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss unter allen Umsténden ein Mal jahrlich erfolgen. Die dem Produkt
beigefligte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden. Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen:
= Wahrend des Transports und der Aufbewahrung: /- das Produkt in seiner Verpackung aufbewahren /- das Produkt von scharfen,
scheuernden usw. Gegenstanden fernhalten... / das Produkt fernhalten von: Sonnenstrahlen, Hitze, Flammen, heiRen Metallen,
Schmierstoffen, Mineral6lprodukten, aggressiven Chemikalien, Sduren, Farbstoffen, Losungsmitteln, scharfen Kanten und Strukturen
mit geringem Durchmesser. Nach Reinigung vor Licht geschiitzt in einem trockenen, gut bellfteten Raum aufbewahren. = Die Metallteile
werden mit einem vaselindlgetrankten Tuch abgewischt. Chlorreiniger und Reinigungsmittel sind strengstens untersagt.
INSTANDHALTUNG UND LAGERUNG: Das Gerat und alle Elemente, die wahrend des Gebrauchs feucht geworden sind, werden mit
Wasser und Seife gereinigt, mit einem Tuch abgewischt und dann in einem beliifteten Raum, fern jeder direkten Feuer- oder
Warmequelle, aufgehéngt, damit sie natirlich trocknen kénnen. Benutzen Sie keine Chlorreiniger, aggressive Reinigungsmittel,
Losungsmittel, Benzin oder Farbstoffe, diese Substanzen kénnen auf die Produktleistung beeintrachtigen. Die Leine nur mit einem
sanften Reinigungsmittel reinigen. PL Liny (zgodny z EN354) LO005200: LINA SKRECANA 2 M LO007100: LINA SKRECANA 1 M
LO007150: LINA SKRECANA 1,5 M LO007150CD: LINA SKRECANA 1,5 M + 1 AM002 + 1 AM022 LO007180CD: LINA SKRECANA
+ 1 AMO02 + 1 AM022 - 1,8M LO045200: LINA PLECIONA @ 10,5 MM, DEUGOSC 2 M. LO047100: LINA PLECIONA 1 M LO047150:
LINA PLECIONA 1,5 M LO047150AD: LINA PLECIONA 1,5 M + 1 AM010 + 1 AM022 LO147100PRR: PODWOJNA LINA PLECIONA
1,5M + 1 AM002 + 2 AM022 LO147150: PODWOJNA LINA PLECIONA 1,5 M LO147150CDD: PODWOJNA LINA PLECIONA 1,5 M +
1 AM002 + 2 AM022 Zastosowanie: Tlumaczenie niniejszej instrukcji powinno zosta¢ wykonane przez dystrybutora na jezyk kraju
uzytkowania urzgdzenia (zgodnie z obowigzujgcymi przepisami). Niniejsza instrukcja powinna zosta¢ przeczytana ze zrozumieniem
przez uzytkownika przed przystgpieniem do uzytkowania. Metody przeprowadzania kontroli opisane w normach nie odzwierciedlajg
rzeczywistych warunkéw eksploatacji. Bardzo wazne jest zatem, by starannie zbadaé za kazdym razem warunki pracy, natomiast
wszyscy uzytkownicy powinni zostaé¢ doktadnie przeszkoleni pod katem réznych technik pracy, by pozna¢ wszelkie ograniczenia tych
urzadzen. Uzytkowanie niniejszego $rodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla oséb posiadajgcych odpowiednie kompetencie,
odpowiednio przeszkolonych, lub tez dziatajgcych pod bezposrednim nadzorem przetozonego kompetentnego w tym zakresie.
Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wtasciwego zrozumienia zasad
uzytkowania opisanych ponizej. Uzytkownik odpowiada osobiscie za wszelkie przypadki uzycia niniejszego srodka ochrony osobistej w
sposob niezgodny z zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji oraz w razie braku przestrzegania srodkéw bezpieczenstwa
wymienionych w niniejszej instrukcji. Korzystanie z niniejszego srodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla osob o dobrym stanie
zdrowia, poniewaz niektére warunki medyczne moga wptyng¢ na bezpieczenstwo uzytkownika. W razie watpliwosci nalezy zasiegna¢
opinii lekarza. Nalezy Scisle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzadzenia. Uzytkownik
powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem. m Ta lina moze by¢ elementem lub komponentem
sprzegajgcym w systemach indywidualnej ochrony przed upadkiem, ale takze w systemach ograniczania przemieszczania i ustalania
pozycji podczas pracy (EN358), systemach samohamownych (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), systemach dostepu linowego i
systemach ratowniczych. Jest potgczona z innymi elementami systemu za pomocg tgcznikdw (EN362). Lina o dtugosci 2 m stuzy
wytgcznie do kotwienia i nie nadaje sie do powstrzymywania upadku. Produkt ten stanowi integralng czesé kompletnego systemu
zabezpieczajgcego przed upadkiem (EN363), ktérego zadaniem jest minimalizacja ryzyka wystgpienia obrazen podczas upadkow.
Produkt ten nalezy zdjgé po uzyciu. Jest to osobisty elementy systemu, o ile ma to zastosowanie. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem
nalezy zapoznac sie z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu. m Opis : Lonza moze posiadac posta¢: skrecanej linki /
plecionej linki / Materialy: Poliamid mLina musi by¢ pojedyncza lub podwdjna (podwdjna mozliwos¢ zaczepu w punkcie kotwienia).
Lonza moze by¢ wyposazona w tgczniki (EN362). W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazoéwek przedstawionych w instrukciji
uzytkowania danego elementu. mlLonza (EN354) moze by¢ uzytkowana z absorberem energii (EN355) oraz 2 tgcznikami (lub 3 w
przypadku podwojnej lonzy) (EN362), pod warunkiem ze tgczna dtugosé nie przekracza 2 metréw (wigcznie z dtiugosciami tgcznikow).
W takim wypadku, absorber energii jest fgczony z uprzezg, a lonza jest tgczona z punktem kotwiczenia. (EN795). Dwdoch lin, kazda z
amortyzatorem, nie nalezy uzytkowac¢ obok siebie (to znaczy réwnolegle). Wolny koniec podwojnej liny z amortyzatorem nie moze byé
przymocowany do szelek. W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazowek przedstawionych w ich instrukcjach uzytkowania.
nZAKLADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: Zalecane jest zaopatrzenie kazdego uzytkownika w lonze.  Sprzet moze uzytkowacé
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jednoczesnie tylko jedna osoba. W razie zagrozenia upadkiem, nalezy maksymalnie zredukowa¢ luz lonzy; zaleca sie, by byta ona
napieta. Podczas regulacji dtugosci lonzy, w celu unikniecia zagrozenia upadkiem, zaleca sie by uzytkownik nie przemieszczat sie w
strefie, w ktorej wystepuje zagrozenie upadkiem. Nie nalezy tworzy¢ z lonzy wezia asekuracyjnego. ! mLiny nie nalezy uzywaé do
powstrzymywania upadku bez amortyzaciji, na przyktad amortyzatora. Jezeli ocena zagrozen przeprowadzona przed rozpoczeciem prac
wykazuje, ze jest mozliwe obcigzenie w przypadku stosowania nad krawedzig, nalezy podjgé stosowne srodki ostroznosci. Podczas
uzytkowania, cato$¢ urzadzenia nie moze by¢ w kontakcie z: elementami thgcymi, ostrymi krawedziami oraz tngcymi powierzchniami,
olejami, agresywnymi produktami chemicznymi, pfomieniami, gorgcym metalem, wszelkiego typu przewodnikami pradu itp. Ewentualnie,
mozna zastosowaé powloke ochronng. Ze wzgledéw bezpieczenstwa oraz przed kazdym uzyciem, nalezy upewni¢ sie ze: fgczniki
(EN362) sg zamkniete i zablokowane / zalecenia uzytkowania opisane dla kazdego z elementow systemu sg przestrzegane / ogdlna
konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysoko$¢ upadku oraz ruch wahadtowy w czasie upadku. / wolna przestrzen
pod stopami jest wystarczajgca oraz zadna przeszkoda nie przeszkadza w normalnym funkcjonowaniu systemu powstrzymujacego
upadek. (5) Zachowaé bezpieczny odstep od ziemi i linii energetycznych lub obszaréw objetych zagrozeniem porazenia prgdem. m
OSTRZEZENIA:  LINA NIE JEST URZADZENIEM DO PODTRZYMYWANIA, DO TEGO CELU StUZY WYLACZNIE KOMPLET
SZELEK (EN365).LONZA NIE MOZE BYC STOSOWANA DO CELU POWSTRZYMYWANIA UPADKOW Z WYSOKOSCI. W razie
ryzyka upadku mozna jg stosowac w systemie ograniczania przemieszczania (EN358), w przeciwnym razie nalezy obowigzkowo wdrozy¢
system ochrony przed upadkiem z wysokosci typu zbiorowego lub indywidualnego (EN363). mOSTRZEZENIA: Bezpieczenstwo
uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wtasciwego zrozumienia zasad uzytkowania
opisanych ponizej. mUWAGA: lonza moze by¢ uzytkowana jako system podtrzymujacy podczas pracy oraz zapobiegajgcy upadkowi z
wysokosci, jesli zostata przetestowana oraz uzyskata certyfikat zgodnie z normg EN358. (Zobacz oznaczenie produktu.) Urzgdzenie
kotwigce lub element strukturalny, kiéry ma stuzy¢ za punkt(-y) kotwienia, w szczegdlnosci minimalna wymagana wytrzymatosg,
przydatnosc¢ do uzytku i potozenie, musi spetnia¢ wymagania. OSTRZEZENIE : ze wzgleddw bezpieczenstwa wazne jest, aby urzgdzenie
kotwigce lub punkt kotwigcy byty zawsze ustawione i zeby praca byta wykonywana w taki sposob, aby zminimalizowaé jednoczesnie
ryzyko upadku i potencjalny dystans upadku. Jezeli konieczne jest umieszczenie urzgdzenia/punktu kotwigcego powyzej potozenia
uzytkownika, producent musi o tym wyraznie poinformowaé. mUWAGA: lonza moze by¢ uzytkowana jako punkt kotwiczacy wytgcznie
wtedy, gdy zostata przetestowana oraz uzyskata certyfikat zgodnie z normg EN795. (Zobacz oznaczenie produktu.) Urzadzenie kotwigce
lub element strukturalny, ktéry ma stuzy¢ za punkt(-y) kotwienia, w szczegolnosci minimalna wymagana wytrzymato$¢, przydatno$¢ do
uzytku i potozenie, musi spetnia¢ wymagania. OSTRZEZENIE : ze wzgleddw bezpieczenstwa wazne jest, aby urzadzenie kotwigce lub
punkt kotwigcy byty zawsze ustawione i zeby praca byta wykonywana w taki sposob, aby zminimalizowa¢ jednoczesnie ryzyko upadku i
potencjalny dystans upadku. Jezeli konieczne jest umieszczenie urzgdzenia/punktu kotwigcego powyzej potozenia uzytkownika,
producent musi o tym wyraznie poinformowa¢. mUWAGA! : mozna uzywac liny jako potgczenia migedzy szelkami a mobilnym
urzgdzeniem zabezpieczajacym przed upadkiem na linie kotwigcej tylko wtedy, kiedy zostata przetestowana i certyfikowana zgodnie z
normg EN364. Tworzenie wlasnego indywidualnego systemu ochrony przed upadkiem jest niebezpieczne, poniewaz poszczegdine
funkcje bezpieczenstwa moga ze sobg kolidowa¢. Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkéw ochrony osobistej wymaga
wczesniejszego uzyskania pisemnej zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy. Nie stosowa¢ poza zakresem
stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji.  Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe,
bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajgce z przerdbek lub uzycia urzagdzenia w sposéb odbiegajacy od niniejszej instrukcji.
mTemperatura w $rodowisku pracy : -20°C / +50°C. Ograniczenia w_uzytkowaniu: Przed wszelkimi pracami wymagajgcymi
zastosowania srodka ochrony osobistej, nalezy opracowac plan ratunkowy na wypadek wszelkich zagrozen, ktére mogg wystgpic
podczas pracy. mPRZEWIDYWANY CZAS UZYTKOWANIA: Produkty z tkaniny lub zawierajace elementy z tkaniny (szelki, pasy,
amortyzatory itp.): maksymalny okres uzytecznosci 10 lat od daty produkcji. Podana trwato$¢ posiada charakter orientacyjny.
Nastepujgce czynniki moga silnie na nig wptywac: - Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz
uzytkowania /- ,Agresywne” $rodowisko pracy: $rodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, tngce krawedzie... /-
Wyjatkowo intensywne uzytkowanie/- Silne uderzenia lub obcigzenia /- Nieznajomos$¢ przesziosci produktu. OSTRZEZENIE : ze
wzgledéw bezpieczehstwa konieczne jest natychmiastowe wycofanie sprzetu z uzytku w przypadku watpliwosci co do jego stanu lub
jezeli zostat uzyty do powtrzymania upadku, aby nie byt juz uzytkowany do momentu pisemnego potwierdzenia przez kompetentng
osobe, ze jego uzytkowanie moze zosta¢ wznowione. Uwaga: czynniki te mogg wywota¢ uszkodzenia niewidoczne gotym okiem.
Uwaga: w niektorych ekstremalnych warunkach trwato$é produktu moze zosta¢ skrécona do kilku dni. / mW razie watpliwosci, nalezy za
kazdym razem odtozy¢ produkt i odda¢ go do: - kontroli /- lub zniszczenia. Podana trwato$¢ nie zastepuje obowigzku regularnej weryfikaciji
(co najmniej raz w roku), ktéra pozwoli oceni¢ stan produktu. mAby pozna¢ centrum, w ktérym mozliwe jest dokonanie przegladu
rocznego, zapraszamy do odwiedzenia strony WWW.DELTAPLUS.EU. Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkéw ochrony
osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy. Nie stosowaé poza
zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji. Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe,
bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajgce z przerdbek lub uzycia urzadzenia w sposéb odbiegajgcy od niniejszej instrukcji. Nie
nalezy przecigzac¢ urzadzenia. Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan liny (brak rozciec) i upewni¢ sig, ze oznaczenia sg czytelne.
W przypadku watpliwosci co do stanu liny lub po upadku nie wolno jej ponownie uzywa¢. Aby upewni¢ sie co do jego stanu oraz
zagwarantowac bezpieczenstwo uzytkownika, nalezy regularnie sprawdza¢ produkt: w1/ poddajgc kontroli wizualnej nastepujgce
punkty:  Stan liny: brak postrzepienia, brak zaczatkdw rozcie¢, brak widocznych uszkodzen szwdw, brak przypalen i nietypowego
skurczenia. / Stan czesci metalowych: brak $ladéw zuzycia, deformacji, korozji lub utlenienia. / Stan ogdélny: wyszuka¢ wszelkie
ewentualne slady degradacji zwigzane z promieniowaniem ultrafioletowym lub warunkami klimatycznymi / Poprawne dziatanie oraz
blokowanie tgcznikow. / Okreslone warunki, takie jak wilgotnos¢, $nieg, 16d, btoto, brud, farba, oleje, klej, rdza, zuzycie tasmy lub liny itp.
mogg znacznie ograniczy¢ funkcjonowanie urzgdzenia samohamownego. w2/ w nastepujacych przypadkach: przed i w trakcie
uzytkowania/ w razie watpllwosm | w razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami tatwopalnymi, ktore
mogtyby obnizy¢ sprawnos¢ jego dziatania. /| jesli zostat poddany obcigzeniom wynikajgcym z upadku z wysokosci. / co najmniej raz
na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez niego organizacj¢. mBADANIE OKRESOWE SRODKA
OCHRONY OSOBISTEJ: Badanie powinno zosta¢ przeprowadzone co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub
odpowiednig, uprawniong przez niego organizacje. Jest ono bardzo wazne z punktu widzenia wiasciwej konserwacji oraz zachowania
skutecznosci srodkéw ochrony osobistej, co przektada sie na bezpieczenstwo uzytkownika. Weryfikacje te nalezy przeprowadzi¢ w Scistej
zgodnosci z procedurami badan okresowych producenta. Po zakohczeniu badania wreczony zostanie pisemny dokument zezwalajacy
na dalsze uzytkowanie srodka ochrony osobistej. Wedtug tego dokumentu, bezpieczenstwo uzytkownika jest zwigzane z zachowaniem
skutecznosci oraz wytrzymatoscig wyposazenia. W razie potrzeby, zleci¢ naprawe lub wymieni¢ srodek ochrony osobistej. Zgodnie z
przepisami europejskimi przed pierwszym uzyciem nalezy wypetniC karte identyfikacyjng produktu, nastepnie podczas uzytkowania karte
nalezy zachowac¢ razem z produktem i instrukcjg uzytkowania. Nalezy okresowo kontrolowac czytelno$¢ oznakowania produktu.

PART 2: RECORD CARD :BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: 1/Nr. katalogowy produktu 2/Firma 3/Nazwisko
uzytkownika 4/numer partii,/ N° serii 5/Rok produkcji 6/Data pierwszego uzycia 7/Data zakupu 8/Data kontroli 9/Komentarze
10/Data nastepnej kontroli 11/Nazwisko i podpis 12/Typ Odziez ochronna 13/EN354: Liny- 14/Karta identyfikacyjna powinna zosta¢
wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana przez uzytkownika. Uzywanie
produktu niezgodnie z instrukcja jest zabronione. 15/Czestotliwos¢ kontroli powinna by¢ okreslana zgodnie z przepisami krajowymi.
Kontrola powinna odbywac sie co najmniej jeden raz w roku. Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z
kazdym produktem. Przechowywanie/czyszczenie: » Podczas transportu i sktadowania: /- produkt nalezy przechowywac w opakowaniu
/- produkt powinien znajdowac sie z dala od wszelkich przedmiotéw tngcych, $cierajgcych etc... / produkt nalezy trzyma¢ z dala od:
promieniowanie stonecznego, gorgca, ptomieni, gorgcego metalu, olejow, produktéw naftowych, agresywnych produktéw chemicznych,
kwaséw, barwnikow, rozpuszczalnikéw, ostrych krawedzi oraz thgcych powierzchni. Po wyczyszczeniu przechowywac z dala od Swiatta,
w suchym i przewiewnym miejscu. = Czesci metalowe nalezy przeciera¢ szmatkg nawilzong olejem wazelinowym. Chlor oraz detergenty
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sg catkowicie zabronione. SERWISOWANIE | PRZECHOWYWANIE: Urzadzenie nalezy czysci¢ przy pomocy wody z mydtem,
nastepnie wytrze¢ do sucha przy pomocy $cierki i pozostawi¢ na swiezym powietrzu do wyschniecia, z dala od zrédta ognia i wysokiej
temperatury. Podobnie nalezy postepowaé z czesciami zamoczonymi w trakcie uzytkowania. Nie wolno stosowa¢ chloru, agresywnych
detergentéw, rozpuszczalnikéw, benzyny lub barwnikéw, poniewaz substancje te mogg zmniejsza¢ skutecznos¢ dziatania urzgdzenia.
Tasmy nalezy czysci¢ wytgcznie za pomocg fagodnego detergentu. NL Langs (voldoenend aan EN354) LO005200: VALLIJN VAN IN
ELKAAR GEDRAAID TOUW - 2 M LO007100: VALLIIN VAN IN ELKAAR GEDRAAID TOUW - 1 M LO007150: VALLIIJN VAN IN
ELKAAR GEDRAAID TOUW - 1,5 M LO007150CD: VALLIIJN VAN IN ELKAAR GEDRAAID TOUW + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,5 M
LO007180CD: VALLIIN VAN IN ELKAAR GEDRAAID TOUW + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,8M L0O045200: GEVLOCHTEN VALLIIN @
10,5 MM, LENGTE 2 M. LO047100: VALLIIN VAN GEVLOCHTEN TOUW - 1 M LO047150: VALLIIJN VAN GEVLOCHTEN TOUW - 1,5
M LO047150AD: VALLIUN VAN GEVLOCHTEN TOUW + 1 AM010 + 1 AM022 - 1,5 M LO147100PRR: DUBBELE VALLIJN VAN
GEVLOCHTEN TOUW + 1 AM002 + 2 AM022 - 1,5 M LO147150: DUBBELE VALLIJN VAN GEVLOCHTEN TOUW - 15 M
LO147150CDD: DUBBELE VALLIJN VAN GEVLOCHTEN TOUW + 1 AM002 + 2 AMO022 - 1,5 M Gebruiksaanwijzing: Deze
gebruiksaanwijzing moet door de handelaar worden vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de taal van het land waar de
uitrusting wordt gebruikt. Deze gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen alvorens het PBM te
gebruiken. De testmethoden die worden beschreven in de normen vertegenwoordigen niet de werkelijke gebruiksvoorwaarden. Daarom
is het belangrijk om iedere werksituatie te bestuderen en dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de verschillende technieken om de
grenzen van de verschillende apparaten te kennen. Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door bekwame personen die een geschikte
opleiding hebben gevolgd of door personen die onder de directe verantwoordelijkheid van een bekwaam leidinggevende handelen. De
veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de
instructies van deze gebruiksaanwijzing. De gebruiker is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM dat niet in
overeenstemming is met de voorschriften van deze gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren van de
veiligheidsmaatregelen die van toepassing zijn op de PBM die in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd. Dit PBM mag uitsluitend
worden gebruikt door mensen die in goede gezondheid verkeren. Bepaalde medische omstandigheden kunnen de veiligheid van de
gebruiker beinvloeden. Neem bij twijfel contact op met een arts. Neem deze instructies voor gebruik, controle, onderhoud en opslag
strikt in acht. De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard. m Deze vallijn
kan een verbindingselement of onderdeel zijn in persoonlijke valbeveiligingssystemen, maar ook in beveiligingssystemen,
werkpositioneringssystemen (EN358), valstopsystemen (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), systemen voor rope access en
reddingssystemen). Het is verbonden met de andere elementen van het systeem door connectoren (EN362). De vanglijn van 2 m mag
alleen worden gebruikt om aan vast te houden en niet voor valbeveiliging. Dit product dient als onderdeel van een globaal
valbeschermingssysteem (EN363) te worden gebruikt dat als doel heeft het risico op lichamelijke verwondingen tijdens een val te
minimaliseren. Dit product moet na gebruik worden uitgetrokken. Dit product moet een persoonlijk element van het systeem zijn, indien
dit van toepassing is. Raadpleeg voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem. m Beschrijving: De
vallijn kan zijn:  een in elkaar gedraaid touw / een gevlochten touw / Materialen: Polyamide mHet koord moet enkel of dubbel zijn
(dubbele mogelijkheid tot bevestiging aan ankerpunt). De vallijn kan uitgerust zijn met verbindingsstukken (EN362). Respecteer in
deze gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing. mEen vallijn (EN354) kan worden gebruikt met
een energie-absorber (EN355) en 2 (of 3 voor de dubbele vallijn) verbindingsstukken (EN362), op voorwaarde dat de totale lengte niet
langer is dan 2 meter (de lengte van de verbindingsstukken inbegrepen). In dat geval wordt de energie-absorber aan het harnas
verbonden en de vallijn aan het bevestigingspunt. (EN795). Twee afzonderlijke sleutelkoorden, elk met een energieabsorber, mogen
niet naast elkaar (d.w.z. parallel) worden gebruikt. Het vrije uiteinde van een dubbele leeflijn met energieabsorberende voorziening mag
niet aan het harnas worden bevestigd. Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende
gebruiksaanwijzingen. mPLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: Het wordt aangeraden om een vallijn aan iedere gebruiker toe te wijzen.
Dit PBM kan maar door één persoon tegelijk worden gebruikt. Als er een risico bestaat te vallen, verminder dan zoveel mogelijk de
mogelijkheid dat de vallijn beweegt; het is aan te raden dat de vallijn gespannen is. Tijdens het afstellen van de lengte van een vallijn
is het om het risico te vallen te vermijden aan te bevelen dat de gebruiker zich niet verplaatst naar een gebied waarin er een risico bestaat
te vallen. De vallijn moet niet worden gebruikt om een glijdende knoop te vormen. ! mDe leeflijn mag niet worden gebruikt voor
valbeveiliging zonder energieabsorptie, bijvoorbeeld een energieabsorberende voorziening. Indien uit de voor aanvang van de
werkzaamheden uitgevoerde risicobeoordeling blijkt dat de belasting bij gebruik over een rand mogelijk is, moeten passende
voorzorgsmaatregelen worden genomen. Tijdens het gebruik mag het hele apparaat niet in contact komen met: snijdende elementen,
scherpe randen en structuren met kleine diameter, olién, agressieve chemicalién, vuur, warm metaal, alle soorten elektrische
geleiders ... Voorzie eventueel een beschermer. Controleer om veiligheidsredenen en voor ieder gebruik: of de verbindingsstukken
(EN362) gesloten en vergrendeld zijn / of de gebruiksaanwijzingen voor alle elementen van het systeem zijn opgevolgd / of de
algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de slingerbeweging in het
geval van een val worden beperkt. / of de hefhoogte voldoende is (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker) en of geen enkel
obstakel de normale werking van het valstopsysteem verstoort. éSD Voorzie een veiligheidsafstand ten opzichte van de grond en
elektriciteitsleidingen of gebieden met een elekirisch risico. x WAARSCHUWINGEN: DE LEEFLIUN IS GEEN
LICHAAMSONDERSTEUNEND APPARAAT, ALLEEN HET COMPLETE HARNAS IS VOOR DEZE FUNCTIE GERESERVEERD
(EN365).DE VALLIIN DIENT NIET TE WORDEN GEBRUIKT ALS VALSTOPSYSTEEM. Bij valgevaar kan het worden gebruikt in een
beveiligingssysteem(EN358), als dit niet het geval is, is het verplicht een collectief of individueel valbeveiligingssysteem (EN363) toe te
passen. mWAARSCHUWINGEN: De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand
ervan en van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing. mLET OP: een vallijn mag alleen als bevestigingssysteem
of werkpositioneringssysteem worden gebruikt als hij getest en gecertificeerd is volgens de norm EN358. (Zie markering op product.) De
als verankeringspunt(en) gekozen verankeringsvoorziening of structuurelement, met name de vereiste minimumsterkte, geschiktheid en
positie moeten aan de eisen voldoen. WAARSCHUWING : Om veiligheidsredenen is het essentieel dat de verankering of het ankerpunt
altijd wordt geplaatst en dat de werkzaamheden zodanig worden uitgevoerd dat zowel het valrisico als de potentiéle valafstand tot een
minimum worden beperkt. Als het essentieel is dat het verankeringsapparaat/-punt zich boven de positie van de gebruiker bevindt, moet
de fabrikant dit vermelden. mLET OP: een vallijn mag alleen als bevestigingspunt worden gebruikt als hij getest en gecertificeerd is
volgens de norm EN795. (Zie markering op product.) De als verankeringspunt(en) gekozen verankeringsvoorziening of structuurelement,
met name de vereiste minimumsterkte, geschiktheid en positie moeten aan de eisen voldoen. WAARSCHUWING : Om
veiligheidsredenen is het essentieel dat de verankering of het ankerpunt altijd wordt geplaatst en dat de werkzaamheden zodanig worden
uitgevoerd dat zowel het valrisico als de potentiéle valafstand tot een minimum worden beperkt. Als het essentieel is dat het
verankeringsapparaat/-punt zich boven de positie van de gebruiker bevindt, moet de fabrikant dit vermelden. sPAS OP! : een vanglijn
mag alleen worden gebruikt in verbinding tussen een harnas en een mobiele valbeveiliger op een beveiliging indien deze is getest en
gecertificeerd overeenkomstig EN364. Het is gevaarlijk uw eigen valbescherming te produceren aangezien elke veiligheidsfunctie een
andere veiligheidsfunctie kan verhinderen. Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd
zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Niet gebruiken buiten het
gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of
indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing.
mTemperatuur in de werkomgeving : -20°C / +50°C. Gebruiksbeperkingen: Stel voor iedere handeling waarbij een PBM wordt gebruikt
een reddingsplan op om te kunnen reageren op een noodgeval dat zich tijdens de handeling voor zou kunnen doen. mLEVENSDUUR:
Textielproducten of producten met onderdelen van textiel (harnassen, banden, schokdempers enz.): maximale levensduur van 10 jaar
vanaf de fabricagedatum. De levensduur is slechts een indicatie. Door de volgende factoren kan de levensduur sterk schommelen: -
Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor het transport, de opslag en het gebruik /- Een 'agressieve' werkomgeving:
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mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ... /- Bijzonder intensief gebruik /- Grote klap of belasting /-
Onbekend verleden van het product. WAARSCHUWING : om veiligheidsredenen is het van essentieel belang dat apparatuur
onmiddellijk uit gebruik wordt genomen als er enige twijfel bestaat over de veiligheid ervan en als deze is gebruikt om een val te breken,
en dat deze niet opnieuw wordt gebruikt totdat een bevoegd persoon schriftelijk bevestigt dat dit aanvaardbaar is. Let op: deze factoren
kunnen beschadigingen veroorzaken die met het blote oog niet zichtbaar zijn. Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de
levensduur reduceren tot enkele dagen. / mIn het geval van twijfel het product systematisch verwijderen voor: - controle /- vernietiging.
De levensduur verandert niets aan de periodieke controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk maakt om de staat van het product te
beoordelen. wRAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU OM NA TE GAAN WELK CENTRUM VOOR JAARLIJKSE CONTROLE U
TOEBEHOORT. Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande
toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de
gebruiksaanwijzingen staat vermeld. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het
gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik deze uitrusting niet buiten
zijn grenzen. Controleer voor elk gebruik de staat van de leeflijn (geen insnijdingen) en zorg ervoor dat de markeringen leesbaar zijn.
Bij twijfel over de toestand van de leeflijn of na een val mag de leeflijn niet meer worden gebruikt. Om de goede staat en daarmee de
veiligheid van de gebruiker te garanderen, dient het product systematisch te worden gecontroleerd: =1/ door de volgende punten visueel
te controleren: Staat van het koord: geen rafels, geen beginnende insnijdingen, geen zichtbare schade aan de naden, geen verbranding
en geen ongewone krimp. / Staat van de metalen delen: geen slijtage, geen vervorming, geen corrosie of roest. / Algemene staat:
zoeken naar een eventuele aantasting door ultraviolette straling en andere klimaatomstandigheden / Correcte werking en vergrendeling
van de verbindingsstukken. / Speciale omstandigheden zoals vocht, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf, olie, lijm, corrosie, slijtage van het
touw, enz. kunnen de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen. =2/ in de volgende gevallen: voo6r en tijdens gebruik /
bij twijfel / in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking zouden kunnen
aantasten. / als het product tijdens een vorige val is belast. / minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een bekwame door
de fabrikant aangewezen organisatie. wPERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: Er moet minimaal elke twaalf maanden een
onderzoek worden uitgevoerd door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. Deze zeer belangrijke
controle heeft betrekking op het onderhoud en de efficiéntie van het PBM en daarom met de veiligheid van de gebruiker. Dit nazicht dient
strikt overeenkomstig met de procedures de fabrikant voor periodiek nazicht van de gebeuren. Een schriftelijk document waarin staat dat
toestemming wordt gegeven voor het hergebruik moet tijdens deze controle worden verkregen om het PBM te kunnen hergebruiken. In
dit document zal staan dat de veiligheid van de gebruiker afhangt van het behoud van de efficiéntie en van de weerstand van de uitrusting.
Laat het PBM indien nodig repareren of vervangen. In overeenstemming met de Europese regelgeving, moet het identificatiefiche voor
het eerste gebruik van het product worden ingevuld en daarna worden bijgewerkt en door de gebruiker bij het product worden bewaard
evenals de gebruiksaanwijzing. De leesbaarheid van de markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken. = PART
2: RECORD CARD :PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: 1/Referentie van het product 2/Bedrijf 3/Naam van de gebruiker 4/het
partijnummer,/ Serienummer 5/Productiejaar 6/Datum eerste gebruik 7/Aankoopdatum 8/Datum van inspectie 9/Commentaren
10/Volgende datum van inspectie 11/Naam en handtekening 12/Type Beschermende kleding 13/EN354: Langs- 14/Dit formulier
moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de
gebruiker.Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven. 15/Voor de frequentie van de
controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in ieder geval eenmaal per jaar een controle te
worden uitgevoerd. De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard. Instructies
voor het opslaan/reinigen: = Tijdens het transport en de opslag: /- bewaar het product in zijn verpakking /- houd het product verwijderd
van producten die snijden, schuren etc... / houd het product verwijderd van: zonnestralen, warmte, vuur, warm metaal, olién,
aardolieproducten, agressieve chemicalién, zuren, kleurstoffen, oplosmiddelen, scherpe randen en constructies met kleine diameter .
Na het reinigen op een droge en geventileerde plek opslaan en tegen zonlicht beschermen. = De metalen delen moeten met een doek
worden afgedaan die doordrenkt is met vaseline-olie. Bleekwater en schoonmaakmiddelen zijn strikt verboden. REPARATIES EN
OPSLAG: Schoonmaken met water en zeep, afnemen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke
wijze kan drogen op afstand van open vuur of warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor elementen die tijdens het gebruik vochtig zijn
geworden. Gebruik geen bleekwater, agressieve schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen, benzine of kleurstoffen, want deze substanties
kunnen de prestaties van het product. Maak de band uitsluitend schoon met een zacht schoonmaakmiddel. €S Lana (vyhovuje
pozadavkam EN354) L 0005200: SPOJOVACI PROSTREDEK ZE STACENEHO LANA - 2 M LO007100: SPOJOVACI PROSTREDEK
ZE STACENEHO LANA - 1 M LO007150: SPOJOVACI PROSTREDEK ZE STACENEHO LANA - 1,5 M LO007150CD: SPOJOVACI
PROSTREDEK ZE STACENEHO LANA + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,5 M_LO007180CD: SPOJOVACI PROSTREDEK ZE STAGENEHO
LANA + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,8M L0O045200: SPOJOVACI PROSTREDEK ZE SPLETANEHO LANA @ 10,5 MM - 2 M LO047100:
SPOJOVACI PROSTREDEK ZE SPLETANEHO LANA - 1 M LO047150: SPOJOVACI PROSTREDEK ZE SPLETANEHO LANA - 15M
LO047150AD: SPOJQVACI PROSTREDEK ZE SPLETANEHO LANA + 1 AM010 + 1 AM022 - 1,5M LO147100PRR: DVOJITY
SPOJOVACI PROSTREDEK ZE SPLETANEHO LANA + 1AM002 + 2AMO022 - 15M LQl47150 DVOJIVY SPOJOVACI
PROSTREDEK ZE SPLETANEHO LANA - 1,5 M LO147150CDD: DVOJITY SPOJOVACI PROSTREDEK ZE SPLETANEHO LANA +
1 AM002 + 2 AM022 - 1,5 M Navod k pouziti: Prodejce musi zajistit pfeklad téchto pokynu (podle platnych predpist) do jazyka zemé,
kde je vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim. Testovaci
metody popsané v normach nepfedstavuji realné podminky pouziti. Je proto vzdy nutné posoudit konkrétni situaci na pracovisti a zajistit,
aby byl uzivatel fadné vySkolen ohledné pouzivani riznych postupt a znal omezeni pro pouziti jednotlivych prostfedkd. Tento osobni
ochranny prostfedek (OOP) sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které prosly odpovidajicim Skolenim, nebo obsluha pod pfimym
dohledem kompetentniho nadfizeného. Bezpecnost uzivatele zavisi na trvalé funkénosti a odolnosti OOP a na sprdvném pochopeni a
dodrzovani pokynl uvedenych v tomto navodu k pouziti. UzZivatel je osobné odpovédny za jakékoli pouzivani tohoto OOP, pfi némz by
nebyly dodrzeny pokyny z tohoto ndvodu nebo by nebyla respektovana bezpecnostni opatfeni platna pro OOP, uvedena v tomto navodu.
Tento OOPP sméji pouzivat pouze zdravé osoby. Na bezpeénost uzivatele mize mit vliv jeho momentaini zdravotni stav. V pFipadé
pochybnosti kontaktujte svého lékafe. Dodrzujte pfesné vSechny pokyny tykajici se pouziti, kontroly, udrzby a uskladnéni. Uzivatel
musi trvale uschovat veskerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem. m Toto lano muze byt spojovacim prvkem nebo
komponentem v systémech osobni ochrany proti padu, ale také v zadrznych, pracovnich polohovacich systémech (EN358), systémech
zachyceni padu (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), lanovych pfistupovych systémech a zachrannych systémech). S ostatnimi prvky
systému je spojeno spojkami (EN362). Dvoumetrové lano mlze byt pouZito pouze k omezeni vstupu, nikoli k zadrZeni padu. Tento
produkt je nedilnou soucasti komplexniho systému ochrany osob proti padu (EN363), jehoz Ucelem je minimalizovat riziko télesného
zranéni osob v pfipadé padu. Tento vyrobek musi byt po pouziti odstranén. V pfisluSnych pfipadech by mél tento vyrobek byt soucasti
osobniho systému. Pred kazdym pouzitim si znovu pfec¢téte doporuceni ohledné pouziti vSech komponent systému. m Popis : Pojem
spojovaci prostfedek mize oznacovat: stacené lano/ splétané lano / Materidly: Polyamid mLano musi byt jednoduché nebo dvoijité
(dvojitda moznost zavéSeni na kotevni bod). Spojovaci prostfedek mlze byt vybaven spojkami (EN362). V téchto pfipadech dodrzujte
predpisy popsané v pfislusném navodu k pouziti. mSpojovaci prostfedek (EN354) mlze byt pouzivan s tlumiCem padové energie
(EN355) a 2 spojkami (EN362) (nebo 3 spojkami v pfipadé dvojitého spojovaciho prostfedku), za podminky, Zze celkova délka neprekroci
2 metry (vCetné délky spojek). V tomto pfipadé je tlumi€ energie pfipojen k postroji a spojovaci prostredek je pfipojen ke kotvicimu bodu.
(EN795). Dvé samostatna lana, kazdé s absorbérem energie, by neméla byt pouzivana vedle sebe (to znamené paralelné). Volny konec
dvojitého lana s tlumiCem engrgie nesmi byt pfipevnén k postroji. V téchto pfipadech dodrzujte pokyny a pfedpisy uvedené v prislusnych
navodech k pouziti. mPOUZITI AINEBO NASTAVENI: Kazdému uZivateli doporugujeme pridélit viastni spojovaci prostfedek. Tento
OOP smi v jednom okamziku pouzivat vzdy pouze jedna osoba. Hrozi-li riziko padu, zkratte vzdy co nejvice privés spojovaciho
prostfedku; spojovaci prostfedek se doporuCuje udrzovat vzdy napnuty. PFfi nastavovani délky spojovaciho prostfedku se uzivateli
dlrazné doporucuje vzdalit se z prostoru s rizikem padu, aby nemohlo dojit k padu. Spojovaci prostfedek nesmi byt pouzivan ve funkci
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posuvného uzlu. ! mLano se nesmi pouzivat k zachyceni padu bez pohlceni energie, napf. tlumic¢e. Pokud posouzeni rizik provedené
pred zahajenim prace ukaze, Ze zatizeni v pfipadé pouziti pfes okraj je mozné, musi byt pfijata pfisluSna opatfeni. Pfi pouzivani se
nesmi celkova sestava prostfedkl dostat do kontaktu s nasledujicimi objekty: s ostrymi prvky, ostrymi hranami, konstrukcemi o malém
priméru, oleji, agresivnimi chemikaliemi, ohném, rozpalenymi kovy, elektrickymi vodi¢i v8ech typl... V pfipadé potfeby instalujte
ochranny obal. Z bezpeénostnich davodl vzdy pfed kazdym pouzitim zkontrolujte nasledujici skute¢nosti: zda jsou vSechny spojky
(EN362) uzavreny a zajistény / zda jsou pro kazdy prvek systému dodrzovany vSechny pokyny a pfedpisy pro pouziti / zda celkové
rozmisténi a situace na pracovisti omezuji riziko padu, jeho vySku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu. / zda je k dispozici
dostate¢na svétla vyska (volny prostor pod nohama uzivatele) a zda spravnou funkci zachytavaciho systému nenaruSuje Zadna prekazka
. Zajistéte dostateCnou a bezpecnou vzdalenost od zemé a veSkerych elektrickych vedeni nebo oblasti pfedstavujicich riziko
elektrického Soku. m UPOZORNENI: LANO NENI ZARIZENi PRO DRZEN| TELA, PRO TUTO FUNKCI JE VYHRAZEN KOMPLETNI
POSTROJ (EN365).SPOJOVACI PROSTREDEK SE NESMi POUZIVAT PRO ZACHYCENI PADU. V pfipadé nebezpedi padu mize
byt pouzito v zachytném systému(EN358),pokud tomu tak neni, musi se zavést systém ochrany proti padu z vysky hromadného nebo
individualniho typu (EN363). sUPOZORNENI: Bezpegnost uZivatele zavisi na trvalé funkenosti a pevnosti OOP, a na spravnem
pochopeni a dodrZovani pokyn(i uvedenych v tomto navodu k pouZiti. mUPOZORNENI: Spojovaci prostfedek smi byt pouzivan jako
systém pro pracovni polohovani ¢i zadrzeni pouze tehdy, pokud byl k tomuto G€elu pfezkousen a certifikovan podle normy EN358. (Viz
oznaceni na produktu.) Kotevni zafizeni nebo konstrukéni prvek vybrany tak, aby slouzil jako kotevni bod (body), zejména minimalni
pozadovana pevnost, vhodnost a poloha, by mély spliiovat pozadavky. UPOZORNENI : z bezpe€nostnich ddvodu je nezbytné, aby
kotevni zafizeni nebo kotevni bod byly vzdy na misté a aby prace byly provadény tak, aby se minimalizovalo jak riziko padu, tak i
potencialni vySka padu. Pokud je nezbytne, aby bylo zafizeni/kotevni bod umisténo nad polohou uzivatele, vyrobce toto musi deklarovat.
mUPOZORNENI: Spojovaci prostfedek smi byt pouzivan jako kotvici bod pouze tehdy, pokud byl k tomuto Uc€elu prezkouSen
a certifikovan podle normy EN795. (Viz oznaceni na produktu.) Kotevni zafizeni nebo konstrukéni prvek vybrany tak, aby slouzil jako
kotevni bod (body), zejména minimalni pozadovana pevnost, vhodnost a poloha, by mély splfiovat pozadavky. UPOZORNENI : z
bezpecnostnich divodu je nezbytné, aby kotevni zafizeni nebo kotevni bod byly vzdy na misté a aby prace byly provadény tak, aby se
minimalizovalo jak riziko padu tak i potencialni vySka padu. Pokud je nezbytné, aby bylo zafizeni/kotevni bod umisténo nad polohou
uzivatele, vyrobce toto musi deklarovat. mPOZOR! : lano mlize byt pouZito ve spojeni mezi postrojem a mobilnim zachycovacem padu
na jisticim lané pouze pokud bylo testovano a certifikovano podle normy EN364. Vytvarfeni vlastnich systému pro zachyceni padu je
velmi nebezpec¢né, protoze jednotlivé bezpeénostni funkce se mohou dostat do vzajemného rozporu. Bez pfedchoziho pisemného
souhlasu vyrobce a bez vyuziti jeho pracovnich postupl nesmeji byt provadény zadné upravy, vylep$eni ani opravy OOP. Produkty
nepouzivejte k jinym Gcelum, neZ jaké jsou uvedeny v pfislusném navodu k pouZiti. ~Vyrobce nemize nést odpovédnost za Zadné
nehody, vzniklé jako pfimy ¢i nepfimy dusledek postupu odllsnych od postupu v tomto navodu. mTeplota pracovnlho prostredl -20°C/
+50°C. Meze pouziti: Pfed kaZdou cinnosti, pfi niz se pouzivaji OOP, je nutné vytvofit zachranny plan, aby bylo mozné celit veSkerym
predstavitelnym nouzovym situacim, které by b&hem dané &innosti mohly nastat. mZIVOTNOST: Produkty z textilu, nebo které ObsahUJI
textilni slozky (postroje, pasy, pohlcovaée energie atd.): maximalni Zivotnost 10 let od data vyroby. Udavana zivotnost ma spise
orienta¢ni charakter. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji nasledujici faktory: -nedodrzovani pokynu ohledné prepravy, skladovani
a pouzivani: -vlivy ,agresivniho® pracovniho prostfedi: mofské ovzdusi, vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, pfekazky s ostrymi
hranami atd. /-obzvlasté intenzivni pouzivani /-silné rdzy nebo mechanické naméahani /-pfekroCeni stanovené Zivotnosti produktu.
UPOZORNENI : z bezpecnostnich duvodu je nezbytné, aby bylo zafizeni v pfipadé pochybnosti o jeho bezpecnostnim stavu a bylo-li
pouzito k zachyceni padu okamzité stazeno z ob&hu a nebylo znovu pouZito, dokud kompetentni osoba pisemné nepotvrdi, Ze je mozné
tak ucinit. Upozornéni: Tyto faktory mohou zpUsobit takové zhorSeni viastnosti, které neni pouhym okem patrné. Upozorném’: Za
urcitych extrémnich podminek mize dojit ke zkraceni Zivotnosti na nékolik dni. / mV pfipadé pochybnosti vyfadte produkt z pouzivani
a nechte u né&j provést: - odbornou revizi /- likvidaci. Uvedena doba Zivotnosti nenahrazuje poZadavek na pravidelné pfezkouSeni
(minimalné jednou za rok), které umozni pfesné zjistit stav produktu. mNEJBLIZS| SERVISNi STREDISKO PRO PROVEDENI| ROCNI
REVIZE NAJDETE NA WEBOVYCH STRANKACH WWW.DELTAPLUS.EU. Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez
vyuziti jeho pracovnich postupl nesméji byt provadény zadné upravy, vylepseni ani opravy OOP. Produkty nepouzivejte k jinym tcéelim,
nez jaké jsou uvedeny v pfislusném navodu k pouziti. Vyrobce nem(ize nést odpovédnost za Zzadné nehody, vzniklé jako pFimy i
nepfimy disledek postupl odliSnych od postupd v tomto navodu. Nikdy nepouzivejte toto vybaveni k iéelim mimo ramec jeho kapacity.
Pred kazdym pouzitim stav lana zkontrolujte (bez zafez() a ujistéte se, Ze jsou znacky cCitelné. V pfipadé pochybnosti o stavu lana nebo
po padu se lano nesmi znovu pouzit. Aby byl zajistén dokonaly stav a bezchybna funkce produktl, a tim také bezpeénost uzivateld, je
nutné produkty systematicky kontrolovat: w1/ Provadi se vizualni kontrola zaméfena na nasledujici:  Stav lana: bez roztfepeni, bez
rozSiteni, bez viditelného poskozeni $vi, bez propaleni a neobvyklého smrsténi. / Stav kovovych komponent: Zadné opotiebeni,
deformace ani koroze ¢i oxidace. / Celkovy stav: Zaméfte se na jakékoli pfipadné poSkozeni v dusledku UV zafeni &i jinych klimatickych
podminek. / Spravna funkce a zamykani spojek. / Specifické podminky, jako je pfitomnost vihkosti, snéhu, ledu, blata, Spiny, barvy,
oleje, lepidla, koroze, opotfebeni lana apod., mohou vyrazné snizit funkénost zafizeni pro zachyceni padu. w2/ v néasledujicich
pfipadech: pred pouzitim a v jeho pribéhu / v pfipadé pochybnosti / v pfipadé kontaktu s agresivnimi chemickymi latkami,
rozpoustédly Ci hoflavinami, které by mohly mit vliv na spravnou funkci. /' pokud byla v pfipadé padu stanovena dalSi omezeni. /
nejméné kazdych dvanact mésicl provedeni kontroly vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. mPRAVIDELNE
PREZKOUSENI OOP Nejméné kazdych dvanact mésicti musi byt provedeno prezkousenl vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem
s autorizaci od vyrobce. Toto velmi dulezité pfezkouSeni je zaméfeno na udrzbu a na spravnou funkci OOP, a tudiz také na bezpec¢nost
uzivatell. Tato kontrola musi byt provadéna za pfisného dodrzovani pravidelnych kontrolnich postupu vyrobce. Pfi tomto pfezkouSeni je
treba ziskat pisemny doklad, ktery opravriuje k dalSimu bezpe¢nému pouzivani daného OOP. V tomto dokladu bude upfesnéno, ze
bezpecnost uzivatele je vazana na zajisténi spravné funkCnosti a pevnosti daného vybaveni. V pfipadé potieby nechejte OOP opravit
nebo jej vyméite. V souladu s evropskymi predpisy musi byt pfed prvnlm pouzitim vyrobku vyplnén identifikacni Stitek, pak potvrzen a
uchovan uzivatelem s vyrobkem i navodem k pouZiti. Citelnost oznageni je nutné pravideln& kontrolovat. = PART 2: RECORD CARD
:PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP 1/Referenéni oznadeni vyrobku 2/Spole¢nost 3/Jméno uzivatele 4/¢. série,/ Cislo série
5/Datum vyroby 6/Datum 1. pouziti 7/Datum zakoupeni 8/Datum kontroly 9/Poznamky 10/Datum pf¥isti kontroly 11/Jméno a podpis
12/Typ Osobni ochranné prostfedky 13/EN354: Lana- 14/Identifikacni karta musi byt vypinéna pfed prvnim pouzitim vyrobku,
pravidelné aktualizovana a ulozena uzivatelem. VeSkera jina pouziti zafizeni nez ta, ktera jsou popsana v uzivatelské pfiru¢ce, jsou
zakazana. 15/Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt v kazdém pfipadé provadény nejméné
jedenkrat za rok. UzZivatel musi trvale uschovat veSkerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem. Pokyny pro
skladovani/Cisténi: = Béhem dopravy a skladovani: /- produkt pfechovavejte v odpovidajicim obalu; /- produkt pfechovavejte mimo
dosah jakychkoli ostrych pfedmétl, brusnych prostfedkd atd... /  produkt pfechovavejte mimo dosah pfimého slune¢niho zareni,
vysokych teplot, ohné, rozpalenych kovd, oleju, ropnych produktd, agresivnich chemickych latek, kyselin, barviv, rozpoustédel, ostrych
hran a konstrukci o tenkém priméru. Pred skladovanim vyrobek vzdy ocistéte. Skladujte jej na tmavém, suchém a odvétraném misté.
= Kovové ¢€asti otfete hadfikem napusténym v oleji nebo vazeliné. PouZiti louhu a €isticich prostfedki je pfisné zakazano. SERVIS A
SKLADOVANI: Vyrobek Cistéte vody a mydla, otfete jej pomoci hadfiku a nechte jej pfirozenou cestou oschnout na vétraném misté.
Vyhnéte se ohni nebo pfimému zdroji tepla a také vSem vysuSujicim prostfedkim. Nepouzivejte louh, agresivni Cistici prostfedky,
rozpoustédla, benzin ani zadna barviva. Tyto latky mohou negativné ovlivnit funkénost produktem. Spojovaci prostfedek Cistéte pouze
pomoci jemnych Gisticich prostiedkd. SK Obliéka (v stlade s EN354) LO005200: SPLETENE PRAMENOVE LANO - 2 M LO007100:
SPLETENE PRAMENOVE LANO - 1 M LO007150: SPLETENE PRAMENOVE LANO - 1,5 M LO007150CD: SPLETENE PRAMENOVE
LANO - 1 AM002 + 1 AM022 - 1,5 M LO007180CD: SPLETENE PRAMENOVE LANO + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,8M L0O045200:
SPLETANE LANO @ 10,5 MM - 2 M LO047100: SPLETANE LANO - 1 M LO047150: SPLETANE LANO - 1,5 M LO047150AD:
SPLETANE LANO + 1 AM010 + 1 AM022 - 1,5 M LO147100PRR: DVOJITE SPLETANE LANO - + 1 AM002 + 2 AM022 - 1,5 M
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LO147150: DVOJITE SPLETANE LANO - 1,5 M LO147150CDD: DVOJITE SPLETANE LANO - + 1 AM002 + 2 AM022 - 1,5 M Navod
na pouzitie: Tento navod musi (podla platnej legislativy) prelozit predajca do jazyka krajiny, kde sa pomdcka pouziva. Pred pouzivanim
tejto OOPP si pouzivatel musi precitat tento navod. Testovacie metdédy opisané v normach nepredstavuju skutoné podmienky
pouzivania. V désledku toho je dblezité zanalyzovat kazdu pracovnu situaciu a kazdy pouzivatel musi byt vySkoleny na rézne techniky
za ucelom zistenia obmedzeni jednotlivych zariadeni. Tuto OOPP mdzu pouzivat iba kompetentné osoby, ktoré absolvovali prislusné
Skolenie alebo ktoré ju pouzivaju pod neustalym dohladom kompetentnej nadriadenej osoby. Bezpecnost pouzivatela zavisi od
konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. Pouzivatel
je osobne zodpovedny za akékolvek pouzivanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto navode, a v pripade
nedodrzania bezpec€nostnych opatreni platnych pre OOPP uvedenych v tomto navode. Tuto POO mdzu pouzivat iba osoby v dobrom
zdravotnom stave, pretoze niektoré zdravotné podmienky mézu ovplyvnit bezpecnost pouzivatela - v pripade pochybnosti vyhladajte
lekarsku pomoc. Désledne dodrziavajte pokyny tykajice sa pouzivania, kontroly, idrzby a skladovania. Pouzivatel musi nevyhnutne
uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom. m Toto lano méZze sluzit ako prvok alebo prepajaci komponent systémov osobnej
ochrany pri praci vo vyskach, ako aj pridrziavacich systémov, systémov na udrziavanie v pracovnej pozicie (EN358), systémov na
zachytavanle padu (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), lanovych prlstupovych systémov a zachrannych systémov. Pripaja sa k inym
prvkom systému pomocou karabin (EN362). Lano s dizkou 2 m sa mézZe pouzivat len pridrziavanie, nie na zastavenie padu. Tento
vyrobok je neoddelitelnou su¢astou celkového systému pre pracu vo vySkach (EN363), ktorého funkciou je minimalizovat riziko telesného
zranenia pocas padov. Tento vyrobok je potrebné po pouZiti odstranit. Tento vyrobok sa musi pouzivat ako osobny prvok systému, ked
sa to vyZzaduje. Pred akymkolvek pouzivanim sa odporuc¢a preStudovat si odporucania tykajuce sa pouZivania kazdého komponentu
systému. m Popis: Typylan: to€ené pramerové lano,/ pletené pramenové lano,/ Materidly: polyamidu mLano musi byt jednoduché
alebo dvojité (dvojitda moznost’ uchytenia ku kotviacemu bodu). Lano méze byt vybavené karabinami (EN362). V tychto pripadoch
dodrZiavajte pokyny uvedené v nadvode na pouzivanie danych komponentov. mLano (EN354) sa m6Ze pouzivat spolu s timi€om padu
(EN355) a 2 (alebo 3 karabinami pre dvojité lano) karabinami (EN362) pod podmienkou, Ze celkova diZka nie je vacSia ako 2 metre
(vratane dizky karabin). V danom pripade sa timi¢ padu pripaja k postroju a lano sa pripaja ku kotviacemu bodu. (EN795). Dve
samostatné lana, kazde s timi€om padu, sa nesmu pouzivat vedla seba (t. . paralelne). Volny koniec dvojitého lana s timi€¢om padu by
sa nemal pripinat na postroj. V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych komponentov.
sUMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA: Lano sa odporuca pridelit kazdému pouzivatelovi. Tuto OOPP smie pouzivat iba jedna
osoba. V pripade rizika pddu obmedzte na minimum pocet uvolnenych Usekov lana; odporica sa, aby bolo lano napnuté. Pri
nastavovani dizky lana sa odporuga, aby sa pouzivatel nepohyboval v oblasti, kde hrozi riziko padu, aby sa predislo riziku padu. Lano
sa nesmie pouzivat na vytvaranie pohyblivého uzla. ! mLano sa nesmie pouznvat na uUcely zachytavania padu bez timenia padu,
napriklad timiGom padu. Ak posudenie rizik vypracované pred pracami preukaze, ze zataz v pripade pouzivania nad okrajom je mozna,
musia sa prijat’ primerané opatrenia. Po€as pouzivania sa zostava zariadenia nesmie dostat do kontaktu s: ostrymi prvkami, ostrymi
hranami a konstrukciami malych priemerov, olejmi, agresivhymi chemickymi vyrobkami, ohfiom, teplym kovom, Ziadnym typom
elektrickych vodicov... Popripade je potrebné pouzit aj ochranné puzdro. Z bezpeénostnych dovodov a pred kazdym pouzitim
skontrolujte:  &i su karabiny (EN362) zatvorené a zaistené / ¢i su dodrzané uvedené pokyny tykajlice sa pouzivania kazdého
komponentu systému / ¢&i vSeobecny stav pracovne;j situacie obmedzuje riziko padu, vysku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu. /
¢i je priestor nad zemou dostato¢ny (vofny priestor pod nohami pouzivatela) a &i Ziadna prekazka neobmedzuje normainu funkénost
systému nha zachytavanie padu. Zaructe bezpecnostnu vzdialenost v porovnani so zemou a elektrickym vedenim alebo miestami,
kde hrozi elektrické riziko. m UPOZORNENIE: LANO NIE JE ZARIADENIE NA UDRZIAVANIE TELA, NA TIETO UCELY JE URCENY
IBA KOMPLETNY POSTROJ (EN365).LANO SA NESMIE POUZIVAT NA ZACHYTAVANIE PADU. V pripade rizika padu sa méze
pouzit' v pridrziavacom systéme (EN358). V opacnom pripade sa musi pouzit kolektivny alebo osobny pridrziavaci alebo ochranny
systém proti padu z vysky (EN363). mUPOZORNENIE: Bezpecnost pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti
a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. mUPOZORNENIE: Lano sa smie pouzivat ako systém na
udrziavanie pracovnej pozicie a pridrziavaci systém iba vtedy, ked bolo testované a certifikované v sulade s normou EN358. (Pozri
oznacenie vyrobku.) Kotviace zariadenie alebo Strukturalny prvok, ktoré maju sluzit' ako kotviaci(e) bod(y), najma minimalna poZadovana
sila, vhodnost a poloha musia splfiat poziadavky. UPOZORNENIE : z bezpe€nostnych dévodov je nevyhnutné, aby kotviaci systém
alebo bod boli vZdy v polohe a aby sa pri praci minimalizovalo riziko padu a jeho potenciélna vzdialenost. Ked je nevyhnutné, aby bolo
kotviace zariadenie/bod nad polohou pouzivatela, vyrobca musi na tento ucel vydat vyhlasenie. mUPOZORNENIE: Lano sa smie
pouzivat ako kotviaci bod iba vtedy, ked bolo testované a certifikované v sulade s normou EN795. (Pozri oznacenie vyrobku.) Kotviace
zariadenie alebo Strukturalny prvok, ktoré maju sluZit ako kotviaci(e) bod(y), najmé minimalna poZzadovana sila, vhodnost a poloha musia
splnat’ poziadavky. UPOZORNENIE : z bezpecnostnych dévodov je nevyhnutné, aby kotviaci systém alebo bod boli vzdy v polohe a aby
sa pri praci minimalizovalo riziko padu a jeho potencialna vzdialenost. Ked je nevyhnutné, aby bolo kotviace zariadenie/bod nad polohou
pouzivatela, vyrobca musi na tento Ucel vydat vyhlasenie. sUPOZORNENIE! : lano sa méZze pripajat k postroju a zachytavacu padu iba
vtedy, ked bolo testované a certifikované v sulade s normou EN364. Vytvorenie vlastného systému pre prace vo vySkach méze byt
nebezpecné, pretoZze sa moZe stat, Ze kazda bezpecnostna funkcia moéze interferovat s inou bezpecnostnou funkciou. OOPP nie je
mozné ziadnym spOsobom upravovat, doplfiat ani opravovat bez predbezného pisomného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho
postupov. Vyrobok nepouzivajte na iné ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie. Vyrobca neprebera
zodpovednost v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej dojde po prevedeni Upravy alebo po pouiivani na iny ucel,
ako je uvedené v tomto navode. -Teplota pracovného prostredia : -20°C / +50°C. Obmedzenia pri pouzivani: Pred akymkolvek
ukonom tykajucim sa aplikacie OOPP je potrebné zaviest zachranny plan, ktorého ulohou je zvlddnut akukolvek nudzovu situaciu, ku
ktorej by mohlo déjst podas daného ukonu. mDLZKA ZIVOTNOSTI: Textilné produkty, alebo produkty s obsahom textilnych ZloZiek
(popruhy, opasky, timi¢e narazu, atd'...): maximalna Zivotnost’ 10 rokov od datumu vyroby. Doba Zivotnosti sa uvadza iba informacne.
Zivotnost by mohli vyraznou mierou ovplyvnit nasledujuce faktory: - nedodrzanie pokynov vyrobcu tykajucich sa prepravy, skladovania
a pouzivania /- ,nepriaznivé” pracovné prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ... /- nadmerne
intenzivne pouzivania /- naraz alebo velké obmedzenia /- neznalost histérie vyrobku. UPOZORNENIE : z bezpeénostnych dévodov je
nevyhnutné, aby sa v pripade pochybnosti o stave bezpecnosti a ak sa pouzivalo na zachytenie padu, zariadenie ihned stiahlo z obehu
a aby sa uz viac nepouzwalo kym kompetentna osoba plsomne nepotvrdl ze je vhodne na pouzitie Upozornenie Tieto faktory mozu

/ mV pripade pochybnosti systematlcky vyradujte vyrobky za G&elom: - revizie /- likvidacie. Zivotnost nenahradza pravidelnu kontrolu
(minimalne raz ro¢ne), ktora umozni zhodnotit’ stav vyrobku aSTREDISKO POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU NAJDETE NA
LOKALITE WWW.DELTAPLUS.EU. OOPP nie je mozné ziadnym sposobom upravovat, doplifiat ani opravovat bez predbezného
suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho postupov. Vyrobok nepouzivajte na iné Ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode
na pouzivanie. Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej déjde po prevedeni
Upravy alebo po pouzivani na iny ucel, ako je uvedené v tomto navode. Toto zariadenie nepretazujte. Pred kazdym pouzitim
skontrolujte stav lana (€i neodSlo k pretrhnutiu viaken) a skontrolujte Citatelnost oznaceni. V pripade pochybnosti o stave lana alebo po
pade sa lano nesmie pouzivat. Vyrobok sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa zarucil jeho dobry prevadzkovy stav a v désledku toho,
aj bezpe€nost pouzivatela: m1/ vizualne skontrolujte nasledujuce body: Stav lana: bez rozstrapkania, naznaku prerezania, viditelného
poskodenia Svov, prepalenia a nezvy€ajného stiahnutia. / stav kovovych €asti: opotrebovanie, deformacia, korézia, oxidacia; / celkovy
stav: akékolvek pripadné poSkodenie spdsobené ultrafialovymi lGémi alebo inymi poveternostnymi podmienkami; / funkénost a spravne
zaistenie karabin; / Osobitné podmienky, ako napriklad vihkost, sneh, ad, blato, Spita, farba, olej, lepidlo, kordzia, opotrebenie lana atd'...
mozu vyrazne zhorsit funkénost zariadenia na zachytenie padu. =2/ v nasledujicich pripadoch: pred a pocas pouzivania; / v pripade
pochybnosti; / v pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horfavinami, ktoré by mohli ovplyvnit funkénost; / v pripade
vystavenia namahaniu pocas predchadzajuceho padu; /  minimalne raz za dvanast mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou
organizaciou opravnenou vyrobcom. =PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: Pomécku musi skontrolovat minimalne raz za dvanast
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mesiacov vyrobca alebo kompetentna organizacia opravnena vyrobcom. Tato velmi dbélezita kontrola sa tyka spravania a i¢innosti OOPP
a teda aj bezpecnosti pouzivatela. Tato kontrola sa musi vykonavat v prisnom sulade s postupmi pravidelnej kontroly vyrobcu. Po
vykonani tejto kontroly vam musi byt predlozeny pisomny dokument povolujuci opatovné pouzivanie OOPP, aby ste ju mohli znova
pouzivat. V tomto dokumente musi byt uvedené, ze bezpecnost pouzivatela zavisi od zachovania u¢innosti a odolnosti zariadenia. V
pripade potreby OOPP nechajte opravit alebo vymenit. V sulade s eurépskou legislativou musi pouzivatel pred prvym pouzitlm vyrobku
vyplnit identifikacny zdznam, potom ho aktualizovat’ a uschovéavat spolu s vyrobkom a navodom. Citatelnost ozna&eni na vyrobku je
potrebné pravidelne kontrolovat. = PART 2: RECORD CARD :PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: 1/Referencia vyrobku 2/Spolo¢nost
3/Meno pouzivatela 4/¢. série,/ Sarjanumero 5/Datum vyroby 6/Datum 1. pouzitia 7/Datum nakupu 8/Datum kontroly 9/Poznamky
10/Datum dalSej kontroly 11/Meno a podpis 12/Typ Zariadenia individualnej ochrany 13/EN354: Oblicka- 14/Pred prvym pouzitim
je potrebné vypisat kontrolny zdznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat. Smie sa pouzivat iba na ucely uvedené v navode na
pou2|van|e vyrobku. 15/Frekvencia kontrol musi byt v sulade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat minimalne raz
rocne. Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom. Uskladiovanial/Cistenia: = Pogas prepravy
a skladovania: /- vyrobok uchovéavajte v pévodnom obale, /- vyrobok uchovavajte mimo dosahu akéhokolvek ostrého, drsného predmetu
a pod., / vyrobok uchovavajte mimo dosahu: slneéného Zziarenia, tepla, ohra, teplého kovu, olejov, naftovych vyrobkov, drsnych
chemickych vyrobkov, kyselin, farbiv, riedidiel, ostrych hran a konstrukcii malych rozmerov. Po ocisteni vyrobok skladujte na tmavom,
suchom a dobre vetranom mieste. = Kovové €asti utrite handriCkou namocenou vo vazelinovom oleji. Je prisne zakazané pouzivat
bieliaci pripravok a detergenty. SERVIS A SKLADOVANIE: Vyrobok ocistite vodou, osuste handriCkou a zaveste vo vetranej miestnosti,
aby vyschol prirodzenym sp6sobom, a skladujte ho v dostato¢nej vzdialenosti od akéhokolvek zdroja priameho ohria alebo zdroja tepla.
Rovnako postupuijte pri komponentoch, ktoré po¢as pouzivania navlhli. Nepouzivajte bieliaci pripravok, agresivne detergenty, riedidl4,
benzin alebo farbiva, pretoZe tieto latky by mohli ovplyvnit vykon produktu. Popruh ogistite iba jemnym detergentom. HU Mentén (...

hoz/hez/héz illeszthetd EN354) LO005200: SODORT KOTEL - 2 M LO007100: SODORT KOTEL - 1 M LO007150: SODORT KOTEL
- 1,5 M LO007150CD: SODORT KOTEL + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,5 M LO007180CD; SODORT KOTEL + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,8M
LO045200: KORSZOVOTT KOTEL @ 10,5 MM - 2 M LO047100: KORSZOVOTT KOTEL - 1 M LO047150: KORSZOVOTT KOTEL -
1,5 M LO047150AD: KORSZOVOTT KOTEL + 1 AM010 + 1 AM022 - 1,5 M LO147100PRR: DUPLA KORSZOVOTT KOTEL + 1 AM002
+2 AM022 - 1,5 M LO147150: DUPLA KORSZOVOTT KOTEL - 1,5 M LO147150CDD: DUPLA KORSZOVOTT KOTEL + 1 AM002 + 2
AMO022 - 1,5 M Hasznalati utmutatd: Az utmutatd leforditasa a viszonteladd feladata (az érvényben lévé jogszabaly szerint) arra a
nyelve, ahol az eszkdz felhasznalasra keril. A hasznalénak az atmutat6t el kell olvasnia és értelmeznie kell az EVE hasznélata el6tt. A
szabvanyokban leirt tesztelési modszerek nem a valés haszndlati kérulményeket mutatjdk. Ezért fontos minden munkahelyzet
tanulmanyozasa, valamint minden hasznalot tokéletes képzésben kell részesiteni a kiilonbdzé technikakbdl, hogy a kiilénbdzé eszkdzok
korlatait megismerjék. Az EVE hasznalata kompetens személyeknek van fenntartva, akik megfelelé képzésben részesiiltek vagy
illetékes felettes kozvetlen feliigyelete alatt dolgoznak. A haszndlé biztonsaga fiigg az EVE allando hatékonysagatdl, az ellenallasatél es
a hasznalati utmutatd utasitasainak helyes megértésétél. A hasznald személyesen felelés az EVE minden hasznalataért, amely eltér
az utmutato el8irasaitol, és az Utmutatdjaban jelzett az EVE-re alkalmazandé biztonsagi eléirasok be nem tartasa esetén. Az EVE
hasznalata j6 egészségben I1évé embereknek van fenntartva, bizonyos orvosi ellatas kérilményei kihathatnak a hasznalé biztonsagéara,
gyanu estén forduljon orvoshoz. A hasznalati, az ellenérzési, a karbantartasi és a tarolasi utmutatot szigordan be kell tartani. A terméket
kisér6 dokumentécioét a hasznalonak meg kell ériznie. m A kotél alkalmazhatd 6sszekoté elemként vagy alkatrészként a személyi
leesésvédelmi rendszerekben, de a régzité, munkapozicionald (EN358), leesésgatld (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), kotélzeti és
mentési rendszerekben is. A rendszer t6bbi eleméhez csatlakozokkal kapcsolodik (EN362). A 2 m-es kotél csak rogzitésre hasznalhato,
lezuhanasgatlasra nem. A termék elvalaszthatatlan a globalis esés elleni rendszertdl (EN363), amelynek feladata a testi sérilések
kockazatanak csokkentése az esésnél. A terméket hasznélat utan le kell venni. A termék egyéni része lehet a rendszernek, amennyiben
ez alkalmazhat6. Minden hasznalat el6tt hivatkozzon a rendszer egyes elemeinek a hasznalati utasitasaira. m Leirasa: Kotél lehet:
sodort kotélbdl / fonott kdtélbdl / Anyagosszetétel: kesztyl mA kotél lehet egy szimpla vagy dupla (a rogzitési ponton duplan régzithet6).
A kotelet kapcsoldelemekkel lehet ellatni (EN362). Ezekben az esetekben tartsa be a hasznalati itmutatéban szereplé utasitasokat,
amelyek rajuk vonatkoznak. mA kotelet (EN354) energiaelnyelével (EN355) és 2 kapcsoloelemmel (EN362) lehet egyiitt hasznélni (vagy
3 darabbal a dupla kétélhez) , azzal a fenntartassal, hogy a kotél teljes hossza nem Iépi tal a 2 métert (beleértve a kapcsol6elemek
hosszat). Ebben az esetben az energiaelnyel6 a hevederrel van 0sszekétve, a kotél pedig a rogzitési ponttal. (EN795). Két kildnallé
kotél, amelyek mindegyike egy-egy energiaelnyelével van ellatva, nem hasznalhaté egymas mellett (azaz parhuzamosan). Az
energlaelnyelovel ellatott dupla kotél szabad veget tilos a hevederhez régziteni. Ebben az esetben a hasznalati utmutatéban Iévé, rajuk
vonatkozé utasitasokat szigortian be kell tartani. mFELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS : Ajanlott minden hasznaldnak egy darab
kotél biztosithsa. Az EVE-t egyszerre csak egy személy hasznalhatja. Esés kock&zatanal amennyire csak lehet csokkentse a kotél
lazaséagat; ajanlott, hogy a kotél feszes legyen. A kotél hosszanak beallitAsakor,az esés kockazatnanak elkertlésére ajanlott, hogy a
hasznal6 ne mozduljon el arra a teriletre, amelyben fennall az esés kockazata. A kotelet nem lehet hasznalni hurok képzésére. ! mA
kotél nem hasznalhaté energiaelnyelé nélkuli zuhanasgatlasra. Ha a munka megkezdése el6tt elvégzett kockazatértékelés azt mutatja,
hogy a peremekre torténd rakodas lehetséges, meg kell hozni a megfelel§ ovintézkedéseket. Hasznalat kdzben a teljes eszk6z nem
érintkezhet: vago elemekkel, éles szélekkel és gyenge atmérdji szerkezetekkel, olajokkal, agressziv vegyi anyagokkal, langgal, forré
fémmel vagy semmilyen ttipusu elektromos vezet6vel, stb. Gondoskodjon esetlegesen védétokrdl. Biztonsagi okokbdl és minden
hasznalat el6tt ellenérizni kell, hogy: a kapcsoléelemek (EN362) be vannak zarva és reteszelve / a rendszer minden egyes elemére
vonatkozd haszndlati utasitasok be vannak tartva / a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés
magassagat és az ingamozgast esés kozben. / ahhoz, hogy a légoszlop elégséges legyen (szabad tér a hasznal6 laba alatt) és
semmilyen akadaly ne gatolja az esést megallitd rendszer normal miikodését. Biztonséagi tavolsag szukséges a talajhoz és az
elektromos vezetékekhez vagy zénakhoz képest, amelyek elektromos kockézatot jelentenek. m FIGYELMEZTETES: A KOTEL NEM
TESTMEGTARTO ESZKOZ, ERRE A FUNKCIORA KIZAROLAG A TELJES TESTHEVEDER ALKAMAS (EN365).A KOTEL NEM
HASZNALHATO ESES MEGALLITASARA. Ha fennall a lezuhanas veszélye, a kotél rogzitd rendszerben hasznalhatdo (EN358),
ellenkezé esetben kotelezd a kollektiv vagy egyéni leesésvédelmi rendszer hasznalata (EN363). wFIGYELMEZTETES: A hasznalo
biztonsaga figg az EVE alland6 hatékonysagatol, az ellenallasatol és a hasznalati Utmutatdban szerepld utasitasok helyes megértésétol.
mFIGYELEM: a kotelet nem lehet munkahelyzet-megtarté és pozicionalé rendszerben hasznalni csak akkor, ha az EN358 szabvany
szerint van tesztelve és mingsitve. (Lasd a termékjeldlésen.) A rogzitési pont(ok)ba szant rogzité eszkdznek vagy szerkezeti elemnek,
kildondsen pedig a minimalisan el6irt szilardsagnak, az alkalmassagnak és a helyzetnek meg kell felelnie a kdvetelményeknek.
FIGYELMEZTETES : Biztonsagi okokbdl alapvet6 fontossagu, hogy a rogzitéeszkdz vagy a rogzitési pont ugy helyezkedjen el, valamint
hogy a munkéat ugy végezzék, hogy mind a lezuhanas veszélye, mind a lehetséges leesési tavolsag a lehet6 legkisebb legyen.
Amennyiben alapvetd fontossagu, hogy az eszkdz/rdégzitési pont a felhasznald pozicidja folétt helyezkedjen el, a gyartéonak erre
vonatkozéan nyilatkozatot kell tennie. mFIGYELEM: a kotelet nem lehet kikotési pontként hasznalni csak akkor, ha az EN795 szabvany
szerint van tesztelve és mingsitve. (Lasd a termékjeldlésen.) A rogzitési pont(ok)ba szant rogzité eszkdznek vagy szerkezeti elemnek,
kildndsen pedig a minimalisan el6irt szilardsagnak, az alkalmassagnak és a helyzetnek meg kell felelnie a kdvetelményeknek.
FIGYELMEZTETES : Biztonsagi okokbdl alapvet6 fontossagu, hogy a rogzitéeszkdz vagy a rogzitési pont ugy helyezkedjen el, valamint
hogy a munkat tgy végezzék, hogy mind a lezuhanas veszélye, mind a lehetséges leesesi tavolsag a lehetS legkisebb legyen.
Amennyiben alapveté fontossagu, hogy az eszkdz/rogzitési pont a felhasznald pozicidja foloétt helyezkedjen el, a gyartonak erre
vonatkozéan nyilatkozatot kell tennie. mVIGYAZAT! : A heveder és a mobil lezuhanasgatlé kozott csak olyan kotél hasznalhato amelyet
az EN364 szabvany szerint bevizsgaltak és tanUsitottak. Veszélyes lehet, ha magunk hozzuk létre a sajat zuhanasgatlé rendszerunket
mert minden biztonsagi funkcio hatassal lehet egy masik biztonsagi funkciéra. Az EVE barmilyen modositasa vagy kiegészitése vagy
javitasa a gyarto el6zetes hozzajarulasa, és az operacios eljarasai alkalmazasa nélkiil nem engedélyezett. Ne haszndlja a hasznalati
Utmutatdban szerepld felhasznalasi teriileten kivil. A gyarté nem vonhaté felel6sségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén,
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amely valamilyen médositas vagy az utmutatéban foglaltakon kivili hasznalat miatt kdvetkezik be. mMunkakdrnyezet hémérséklete : -
20°C / +50°C. Hasznalati korlatok: Minden operéaci6 elétt az EVE hasznalatba helyezésével, helyezzen el egy mentési tervet, hogy
eleget tegyen minden surgds esetnek, amely az operacio kdzben bekdvetkezhet. mELETTARTAM: A textiltermékek vagy textilelemeket
(hevederek, ovek, lengéscsillapitok stb.) tartalmazé termékek maximalis hasznos élettartama: a gyartas datumatol szamitott legfeljebb
10 év. Az élettartam tajékoztato jellegii. Az alabbi tényezdék erésen befolyasolhatjak: - A gyartoi utasitasok be nem tartdsa a szallitas,
a tarolas és a haszndlat esetén /- « Agressziv» munkakornyezet: tengeri, vegyi kornyezet, extrém hémérsékletek, vagoé szélek, stb.../-
Kuldndsen intenziv hasznélat /- Jelentds 16kés vagy igénybevétel /- A termék multjanak nem ismerete. FIGYELMEZTETES : Biztonsagi
okokbdl elengedhetetlen, hogy az eszkdzt azonnal kivonjak a hasznalatbél, ha barmilyen kétség meril fel a biztonsagi allapotaval
kapcsolatban, vagy ha mar hasznaltak lezuhanas megfékezésére, és Gjbdéli hasznalata mindaddig tilos, amig egy illetékes személy
hasznalatra valé megfeleléségét irdsban meg nem erdsiti. Figyelem: ezek a tényez6k szabad szemmel nem lathaté karosodasokat
okozhatnak. Figyelem: bizonyos extrém koriilmények néhany napra cs6kkenthetik az élettartamot. / mKétség esetén szisztematikusan
nyitassa ki a terméket, mikdzben elvégezteti: - a felulvizsgalatot vagy /- a megsemmisitést. Az élettartam nem helyettesitheté a periodikus
ellendrzéssel (legalabb évente), amely a termék allapotat hivatott megallapitani. wAZ EVES FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO
KOZPONTJA MEGISMERESEHEZ, LATOGASSON EL A WWW.DELTAPLUS.EU HONLAPRA. Az EVE barmilyen modositasa vagy
kiegészitése vagy javitdsa a gyartod elézetes hozzajarulasa, és az operacios eljarasai alkalmazasa nélkil nem engedélyezett. Ne
hasznalja a hasznalati Utmutatoban szerepl6 felhasznalasi terlileten kivil. A gyartd nem vonhaté felel6sségre minden direkt vagy indirekt
baleset esetén, amely valamilyen médositas vagy az Utmutatdéban foglaltakon kiviili hasznalat miatt kdvetkezik be. A felszerelést ne
hasznalja a korlatain kiviil. Minden hasznalat elétt ellendrizze a kétél allapotat (nincs-e rajta vagas), és gy6zédjon meg arrdl, hogy a
jelolések jol olvashatéak. Ha barmilyen kétség merdl fel a kétél allapotaval kapcsolatban, vagy egy esést kdvetéen, a koétél nem
hasznalhaté ujra. Ahhoz, hogy a mikddés allapotardl és a hasznal6 biztonsagardl meg lehessen gy6z4dni, a terméket rendszeresen
ellendriztetni kell: =1/ vizualisan ellenérizze az alabbi pontokat: A kotél allapota: nincs rajta kopas, nem lathatok kezd6d6 vagasok, a
szegélyeken nincsenek lathato sériilések, sem égés vagy nincs szokatlan mértékl zsugorodas. / A fémes részek éllapota: nincs
elhasznalédas, nincs deformalédas, nincs rozsdasodas, se oxidacio. / Altalanos allapot: keresse meg az ultraibolya sugarak és mas
klimatikus viszonyok okozta esetleges 0sszes rongalédast / A kapcsol6elemek helyes miikddése és zarasa. / Az olyan kuldnleges
korilmények, mint a nedvesség, ho, jég, sar, szennyezddeés, festék, olaj, ragaszto, korrozid, kotélkopas stb. jelentésen csdkkenthetik a
lezuhanasgatld eszkéz mikodését. m2/ az alabbi esetekben : hasznalat elétt és kozben / kétség esetén /  vegyi
anyagokkal,oldoszerekkel vagy gyulékony anyagokkal valo érintkezésnél, amelyek kihathatnak a mikodeésre. /' ha korlatozasok kozé
volt téve egy kordbbi esésnél. / minimum 12 havonta a gyarté vagy kompetens szervezet altal, akit a gyarté biz meg. mEVE
PERIODIKUS VIZSGALATA: A vizsgalatot minimum 12 havonta el kell végeztetni vagy a gyartoval vagy kompetens szervezettel, akit
a gyarto biz meg. Az ellenérzés nagyon fontos az EVE karbantartasahoz, hatékonysagahoz és a hasznald biztonsagahoz kéthetéen. Ezt
az ellendrzest szingorlan a gyarté idészakos atvizsgalasi eljarasainak megfeleloen kell elvégezni. irasos dokumentum engedélyezi az
Ujra hasznalatot, melyet az ellenérzés soran kell megszerezni, hogy az EVE Ujra hasznéalhaté legyen. A dokumentum pontositja, hogy a
hasznalo biztonséga az eszkdz hatékonységaval és ellenédllasaval van dsszefuiggésben. Csinaltassa meg vagy cserélje ki az EVE-t,
amennyiben sziikséges. Az eurdpai szabalyozasnak megfeleléen az azonositd lapot a termék elsé hasznalata elétt ki kell télteni, majd
frissiteni kell, és a hasznalénak meg kell ériznie a termékkel egyitt, ugy mint a hasznalati utmutatét. A jeldlések olvashatosagat
idészakosan ellenérizni kell. = PART 2: RECORD CARD :EVE PERIODIKUS VIZSGALATA: 1/Termék cikkszama  2/Cégnév
3/Felhasznal6i név  4/tételszam,/ Sorozatszam 5/Gyartasi datum  6/Elsdé hasznalatba vétel datuma  7/Vasarlas idépontja
8/Fellilvizsgalat datuma 9/Megjegyzések 10/Kdvetkezd felllvizsgalat datuma 11/Név & Alairds 12/Tipus Egyéni Védéeszkdzok
13/EN354: Mentén- 14/A hasznalénak ki kell téltenie az azonositokartyat a termék elsé hasznalatba vétele el6étt, majd rendszeresen
frissitenie kell és meg kell ériznie.Az Utmutatéban foglaltakon kivili minden hasznalat tilos. 15/Az ellen6érzések gyakorisaga a nemzeti
szabalyozas betartasa mellett térténik, és minden esetben évente legalabb egy alkalommal. A terméket kisér6 dokumentaciot a
hasznalénak meg kell 6riznie. Tarolas/Tisztitas: = Szallitas és tarolas kdzben : /- tartsa a terméket a csomagolasban /- tartsa a terméket
tavol minden vago, koptatd térgytél, stb... / tartsa a terméket tavol: a napsugaraktdl, a hétél, a langtol, a forré fémtél, az olajoktol, az
olajipari termékektél, az agressziv vegyi anyagoktdl, a savaktdl, a szinezéktdl, az olddszerektdl, az éles szélektdl és a kis atmérdju
szerkezetektdl. Tarolas tisztitas utan fényt6l mentes, szaraz és szell6zd helyen « A fémes részeket vazelinnel atitatott ronggyal lehet
attorolni. A hipo és a tisztitoszerek hasznalata szigortan tilos. SZERVIZELES ES TAROLAS: Tisztitas vizzel és szappannal, t6rélje
at szivaccsal, és akassza ki szell6z6 helyiségben, hogy magatdl szaradjon meg, tartsa tavol minden direkt langtél és héforrastdl, és
akassza ki akkor is, ha a hasznalat soran a részek atnedvesednek. Hipo, agressziv tisztitdszerek, olddszerek, eszencia vagy szinezék
nem hasznalhatoak, ezek az anyagok befolyasoljak a termek teljesitményét. A heveder kizarélag gyenge tisztitoszerrel takarithato. RO
Lungul (in conformitate cu EN354) LO005200: FRANGHIE DIN COARDA RASUCITA - 2 M LO007100: FRANGHIE DIN COARDA
RASUCITA - 1 M LO007150: FRANGHIE DIN COARDA RASUCITA - 1,5 M LO007150CD: FRANGHIE DIN COARDA RASUCITA + 1
AMO002 + 1 AM022 - 1,5 M LO007180CD: FRANGHIE DIN COARDA RASUCITA + 1 AMO002 + 1 AM022 - 1,8M LO045200; FRANGHIE
DIN COARDA IMPLETITA @ 10,5 MM - 2 M L0O047100: FRANGHIE DIN COARDA IMPLETITA - 1 M LO047150: FRANGHIE DIN
COARDA IMPLETITA - 1,5 M LQQ47150ADVFRANGHIE DIN COARDA IMPLETITA + 1 AMO10 + 1 AM022 - 1,5 M LO147100PRR;
FRANGHIE DUBLA DIN COARDA IMPLETITA + 1 AM002 + 2 AM022 - 1,5 M LO147150: FRANGHIE DUBLA DIN COARDA IMPLETITA
-1,5M L0147150CDD: FRANGHIE DUBLA DIN COARDA IMPLETITA + 1 AM002 + 2 AM022 - 1,5 M Instructiuni de utilizare: Prodejce
musi zajistit pfeklad téchto pokynl (podle platnych pfedpist) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi pfed pouzitim
OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim. Metodele de testare descrise in standarde nu reprezinta conditiile reale
de utilizare. Prin urmare, este important ca fiecare situatie de lucru sa fie studiata si ca fiecare utilizator sa fie perfect instruit cu privire la
diferitele tehnici, astfel incat sa cunoasca limitele diferitelor dispozitive. Utilizarea acestui EIP este rezervata persoanelor competente
cu formare profesionala adecvata sau care lucreaza sub supravegherea si responsabilitatea directa a unui superior competent. Siguranta
utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din acest manual.
Utilizatorul este direct responsabil de orice utilizare a acestui EIP care nu este in conformitate cu prevederile prezentului manual de
instructiuni si de incalcarea masurilor de securitate aplicabile acestui EIP, descrise in prezentul manual. Utilizarea acestui EPI este
rezervata persoanelor in stare buna de sanatate, anumite afectiuni medicale putand avea repercusiuni asupra sigurantei utilizatorului,
daca exista dubii se va consulta medicul. A se respecta cu strictete instructiunile privind utilizarea, verificarea, intrefinerea si depozitarea.
Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de catre utilizator. m Acest mijloc de legatura poate
fi un element sau o componenta de legatura in sistemele de protectie individuala impotriva caderilor, dar si in limitarea deplasarii, in
sistemele de pozitionare Tn timpul lucrului (EN358), in sistemele de oprire a caderii (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), in sistemele
de acces cu ajutorul coardelor si in sistemele de salvare). Acesta este legat la alte elemente ale sistemului prin conectori (EN362).
Mijlocul de legatura de 2 m nu poate fi utilizat decéat pentru limitarea deplasarilor si nu pentru oprirea caderilor. Acest produs este
inseparabil de un sistem global anticadere (EN363) a carui funciie este de a minimiza riscul de vatamare corporala in timpul caderilor.
Acest produs trebuie eliminat dupa utilizare. Acest produs trebuie sa fie un element personal al sistemului, atunci cand acesta aplicabil.
Tnainte de fiecare utilizare, consultati recomandarile privind utilizarea fiecirei componente a sistemului. m Descrierea : Franghia poate
fi: din coarda cu toroane / din coard impletitd / Materiale: poliamida mMijlocul de legatura trebuie sé fie simplu sau dublu (posibilitate
dubla de prindere pe punctul de ancorare). Franghia poate fi echipatd cu conectori (EN362). 1n aceste cazuri, urmatj instructiunile
descrise in manualul de utilizare aferent acestora. mO franghie (EN354) poate fi utilizata cu un absorbant de soc (EN355) si 2 (sau 3
conectori pentru franghia dubla) conectori (EN362), cu conditia ca lungimea totald sa nu depaseasca 2 metri (lungime cu conectorii
inclusi). In acest caz, absorbantul de soc este atasat la centura complexa de siguranta si franghia este conectata la punctul de ancorare.
(EN795). Douéa mijloace de legatura separate, fiecare cu un absorbitor de energie, nu trebuie utilizate unul langa celalalt (adica in
paralel). Capatul liber al mijlocului de legatura dublu cu absorbitor de energie nu trebuie sa fie fixat pe ham. In aceste cazuri, urmati
instructiunile din manualul de utilizare aferent fiecarui element. mMONTAJ SI/SAU REGLAJE: Va recomandam sa atribuiti o franghle
fiecarui utilizator. Acest EIP poate fi utilizat de o singura persoana la un moment dat. In caz de risc de cadere, reduceti cat mai mult
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posibil partea moale a franghiei; este recomandat ca franghia sa fie intinsa. Cand reglati lungimea unei franghii, pentru a evita riscul de
a cadea, se recomanda ca utilizatorul sa nu se deplaseze intr-o zona in care exista risc de cadere. Franghia nu trebuie folosita pentru a
forma un nod de alunecare.! mMijlocul de legatura nu trebuie utilizat pentru oprirea caderilor fara absorbirea energiei, de exemplu, fara
un absorbitor de energie. In cazul in care evaluarea riscurilor efectuata inainte de inceperea lucrarilor arata ca este posibila incarcarea
in cazul utilizarii peste o margine, trebuie luate masuri de precautie adecvate. In timpul utilizarii, intregul sistem nu trebuie sa fie in
contact cu: obiecte ascutite, margini ascutite si structuri de diametru mic, uleiuri, produse chimice concentrate, flacara, metal fierbinte,
toate tipurile de conductoare electrice... Eventual, prevedeti un manson de protectie. Din motive de securitate si Tnainte de fiecare
utilizare, verificati: ca conectorii (EN362) sa fie inchisi si blocati / ca instructiunile de utilizare descrise pentru fiecare dintre elementele
sistemului sa fie respectate / ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere, inaltimea de cadere si miscarea
pendulara in caz de cadere. / ca distanta de siguranta (spatiul liber de sub picioarele utilizatorului) si niciun alt obstacol sa nu perturbe
functionarea normala a sistemului de oprire a caderii. A se prevedea o distanta de securitate fata de sol si de liniile electrice sau
faté de zonele care prezinta un risc electric. m AVERTIZARI: MIJLOCUL DE LEGATURA NU ESTE UN DISPOZITIV DE SUSTINERE
A CORPULUI, DOAR HAMUL COMPLET ESTE REZERVAT ACESTEI FUNCTII (EN365).FRANGHIA NU TREBUIE UTILIZATA
PENTRU OPRIREA CADERILOR. n caz de risc de cadere, acesta poate fi utilizat intr-un sistem de limitare a deplasarii (EN358), in caz
contrar, este obligatorie implementarea unui sistem de protectie impotriva caderilor de la inaltime de tlp colectiv sau individual (EN363).
mAVERTIZARI: Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constant& a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile
din acest manual. wATENTIE: o frAnghie nu poate fi utilizata ca sistem de pozitionare in timpul lucrului si ca sistem de retinere decat
daca a fost testata si certificata in conformitate cu standardul EN358. (A se vedea marcajul de pe produs.) Dispozitivul de prindere sau
elementul structural ales pentru a servi drept punct(e) de prindere, in special rezistenta minima necesara, caracterul adecvat si pozitia,
trebuie sa respecte cerintele. AVERTISMENT : idin motive de siguranta, este fundamental ca dispozitivul de prindere sau punctul de
prindere sa fie intotdeauna pozitionat si ca lucrarea sa fie efectuata astfel incat sa se reduca la minimum riscul de cadere si distanta
potentiala de cadere. In cazul in care este esential ca dispozitivul/punctul de prindere sa fie pozitionat deasupra pozitiei utilizatorului,
producatorul trebuie sa faca o declaratie in acest sens. mATENTIE: o franghie nu poate fi utilizata ca punct de ancorare decét daca a
fost testata si certificata in conformitate cu standardul EN795. (A se vedea marcajul de pe produs.) Dispozitivul de prindere sau elementul
structural ales pentru a servi drept punct(e) de prindere, in special rezistenta minima necesara, caracterul adecvat si pozitia, trebuie sa
respecte cerintele. AVERTISMENT : idin motive de siguranta, este fundamental ca dispozitivul de prindere sau punctul de prindere sa
fie intotdeauna pozitionat si ca lucrarea sa fie efectuata astfel incat sa se reduca la minimum riscul de cadere si distanta potentiala de
cadere. In cazul in care este esential ca dispozitivul/punctul de prindere sé fie pozitionat deasupra pozitiei utilizatorului, producatorul
trebuie sa faca o declaratie in acest sens. mATENTIE! : un mijloc de legatura nu poate fi utilizat ca legatura intre un ham Si un sistem
anticadere mobil pe suportul de asigurare decéat daca acesta a fost testat si certificat in conformitate cu standardul EN364. Crearea
propriului sistem anticadere este periculoasa, deoarece fiecare functie de securitate poate interfera cu o alta functie de securitate. Orice
modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata ‘fara acordul scris prealabil al producatorului §i fara a folosi modurile
sale operationale. Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare. Producatorul nu este responsabil pentru
accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in acest manual de instructiuni.
mTemperatura mediului de lucru : -20°C / +50°C. Limite de utilizare: Tnainte de implementarea oricarui EIP, stabiliti un plan de salvare
care va face fata oricarei situatii de urgenta ce ar putea aparea in timpul functionarii. sDURATA DE VIATA Produse textile sau produse
care contin elemente textile (ham, centuri, absorbitoare de energie etc.): durata de viatd maxima 10 ani de la data fabricatiei. Durata de
viata este data cu caracter orientativ. Urmatorii factori pot determina schimbari semnificative ale duratei de viata: - Nerespectarea
instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si utilizare /- Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica,
temperaturi extreme, margini ascutite... /- Utilizare extrem de intensa /- Soc sau constrangeri importante /- Necunoasterea trecutului
produsului. AVERTISMENT : din motive de siguranta, este fundamental ca echipamentul sa fie retras imediat din circulatie in caz de
indoieli cu privire la utilizarea acestuia Tn siguranta si in cazul in care a fost utilizat pentru a opri o cadere. De asemenea, acesta nu mai
trebuie utilizat pana cand o persoana competenta nu confirma in scris ca utilizarea acestuia este acceptabila. Atentie: acesti factori pot
provoca degradari insesizabile cu ochiul liber. Atentie: anumite conditii extreme poate reduce durata de viata pana la cateva zile. / min
cazul in care exista dubii, indepartati produsul in mod sistematic pentru: - revizie /- distrugere. Durata de viatd nu inlocuieste verificarea
periodica (minim anuala) care permite verificarea starii produsului. =PENTRU A AFLA CARE ESTE CENTRUL DVS. DE REVIZIE
ANUALA, CONSULTATI WWW.DELTAPLUS.EU. Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul
prealabil al producatorului si fara a folosi modurile sale operationale. Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de
utilizare. Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari
diferite de cea prevazuta in acest manual de instructiuni. Nu folositi acest echlpament peste limitele sale de utilizare. Inainte de fiecare
utilizare, verificati starea mijlocului de legatura (sa nu existe taieturi) si asigurati-vé ca marcajele sunt lizibile. Tn caz de indoieli cu privire
la starea mIJ|OCU|UI de legatura sau dupa o cadere, mijlocul de Iegatura nu mai trebuie reutilizat. Pentru a va asigura cu privire la starea
de functionare si, astfel, la siguranta utilizatorului, produsul trebuie sa fie verificat sistematic: =1 / control vizual al urmatoarelor puncte:
Starea corzii: nu trebuie sa prezinte franjurare, taieturi incipiente, deteriorare vizibila a cusaturilor, arsuri si scurtare neobisnuita. / Starea
pieselor metalice: nu sunt semne de uzura, deformare, coroziune sau oxidare./ Starea generala: cautati orice degradare posibila cauzata
de razele ultraviolete si de alte conditii climaterice / Functionarea si blocarea corecte ale conectorilor . / Conditiile specifice, cum ar fi
umiditatea, zapada, gheata, noroiul, murdaria, vopseaua, uleiurile, lipiciul, coroziunea, uzura coardei etc., pot reduce semnificativ
functionarea dispozitivului de oprire a caderii. m2/ in urmatoarele cazuri : Tinainte si dupa utilizare / daca aveti dubii / n cazul
contactului cu substante chimice, solventi sau combustibili care ar putea afecta functionarea ./ in cazul in care a fost supus unor tensiuni
in timpul unei caderi anterioare. / la minim douasprezece luni, de catre producator sau un organism competent, mandatat de acesta.
mEXAMINAREA PERIODICA A EIP Examinarea ar trebui efectuaté cel putin o dat& la doudsprezece luni de catre producétor sau un
organism competent, mandatat de acesta. Aceasta verificare foarte importanta este legata de intretinerea si de eficienta EIP si, prin
urmare, de siguranta utilizatorului. Aceasta verificare trebuie efectuatd cu respectarea stricta a procedurilor producatorului privind
examinarea periodica. Un document scris prin care se autorizeaza reutilizarea trebuie obtinut cu ocazia acestei verificari pentru ca EIP
sa fie poata fi reutilizat. Acest document va specifica ca siguranfa utilizatorului este legata de mentinerea eficientei si de rezistenta
echipamentului. Reparati sau inlocuiti EIP daca este necesar. Conform reglementérilor europene, fisa de identificare trebuie sa fie
completata inainte de prima utilizare a produsulw si apoi actualizata si pastrata cu produsul si instructiunile de utilizare, de catre utilizator.
Lizibilitatea marcajului produsului trebuie sa fie verificatd periodic. = PART 2: RECORD CARD :EXAMINAREA PERIODICA A EIP
1/Referinta produsului 2/Companie 3/Nume utilizator 4/numar lot,/ Nr. serie 5/Data primei utilizari 6/Data primei utilizari 7/Data
cumpararii  8/Data inspectiei 9/Comentarii 10/Data urmatoarei inspectii 11/Nume si semnatura 12/Tip Echipamente de protectie
individuala 13/EN354: Lungul- 14/Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizari a produsului, apoi
actualizata in mod regulat si pastrata cu grija. Este exclusa utilizarea in orice alt scop decat cele prevazute in instructiunile de utilizare a
produsului. 15/Frecventa inspectiilor trebuie sa respecte reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie trebuie sa fie efectuata cel
putin o datd pe an. Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de catre utilizator. Instructiuni
de stocare/curatare: = In timpul transportului si depozitarii: /- pastrati produsul in ambalajul sau /- tineti produsul la distanta fata de orice
obiect taietor, abraziv, etc... / Tineti produsul la distanta de: razele de soare, caldura, flacari, metal fierbinte, uleiuri, produse petroliere,
produse chimice agresive, acizi, coloranti, solventi, margini ascufite si structuri cu diametrul mic. A se depozita dupa curatare, ferit de
lumind, intr-un loc uscat si aerisit. = Piesele metalice vor fi §terse cu o carpa imbibata in vaselina. indlbitorul si detergentu sunt strict
interzise. REPARARE SI DEPOZITARE.: Curatati cu apa si sapun, stergeti cu o carpa si puneti-l atarnat intr-un loc aerisit pentru a se
usca natural si ferit de orice sursa de foc direct sau de caldura, acelasi lucru este valabil si pentru elementele care s-au umezit in timpul
utilizarii. Nu utilizati Tnalbitor, detergenti agresivi, solventi, benzina sau coloranti, aceste substante pot afecta performantele produsului.
Curatati chinga numai cu un detergent lejer. EL Avadérng (cUppopen pe EN354) LO005200: HNIO MAEFMENO ZXOINI - 2 M
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LO007100: HNIO NAETMENO ZXOINI - 1 M LO007150: HNIO NMAEFMENO ZXOINI - 1,5 M LO007150CD: HNIO NMAETMENO 2XOINI
+1 AM002 + 1 AM022 - 1,5 M LO007180CD: HNIO MNMAEMENO 2XOINI + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,8M LO045200: HNIO NMAETMENO
>XOINI - @ 10,5 MM, MHKOZ 2 M. LO047100: HNIO MAETMENO ZXOINI - 1 M LO047150: HNIO MAETMENO ZXOINI - 1,5 M
LO047150AD: HNIO MAETMENO ZXOINI + 1 AM010 + 1 AM022 - 1,5 M LO147100PRR: AINMAO HNIO NAETMENO ZXOINI + 1 AM002
+2 AM022 - 1,5 M LO147150: AINAO HNIO NMAEFMENO ZXOINI - 1,5 M LO147150CDD: AINAO HNIO MAEFMENO ZXOINI + 1 AM002
+ 2 AM022 - 1,5 M O8nyigg xgg ng: To @UAAO auTo 05I]YILUV TIPETTEl VO UETOQPPOACTET (cupcpwva ME TOV I0XUOVTA KAVOVIOUO), atrd Tov
pETon'rw)\nTn oTn y)\wcca ™mg xwpag OTTOU XPNOIYOTIOIEITAl O EEOTTAIONGG. TO (pu)\)\o auTo oénylwv 'ITpE1TEI va diapaaTei Kal va chTcxvonesl
atrd 10 )(pI']GTI'] TTpIvV a1Td ™m xprion Tou MAAT. . Oi peeoém OOKIJWYV TTOU TTEpIYpG(POVTGI peou oTa TTPOTUTIa OEV avnrrpoowmuouv TIG
TTpAyUaTIKEG OUVOAKES XprAong. Eival Aoimmov onuavnKo va PeNETNOl KABE KaTAoTAON £pyaciag Kal KABe XprioTng va £xel eKTTAIOEUTEN
TENEIO OTIG DIAPOPETIKEG TEXVIKEG £TC1 WOTE VA YVWPICel Ta Opla TwV BIAPOPETIKWY diaTdgewv. H xprion autolu Tou M.A.T1. TrpoopileTal
yla apuodia dTopa TTou £€X0UV KAVEL pia avaAoyn ekTTaideuan KGTw atd Tnv duean eubuvn evog apuodiou avwTepng Babuidag atmd autd.
H aoc@dAcia Tou XpAoTtn e€aptdrtal ammd Tn oTtabepry ammoteAeouaTikdTNTa Tou M.ALM., ammd Tnv avBekTIKOTNTA TOU Kol a1Td TNV KOAR
KaTavonaon Twv dIadIKaoIwy TTou TTPETTEl va akoAouBouvTal o€ autd To @UANO 0dnyiwv xpriong. O xpAOTNG gival TTIPOCWTTIKG UTTEUBUVOG
yla KaBe xprion autéu Tou M.A.T1. Trou dev Ba riTav ocUPEWVN PE TIG TTIPOBIAYPAPEG AUTOU TOU GUAAOU 0BNYIWV Kal OE TTEPITITWON TTOU OeV
akoAouBnBouv moTd Ta PETPa ac@aAciag TTou eival epappootéa oto M.ALM. kai diaTutTwvovTal 6To GUAAO auTd odnyiwyv. H xprion
autoU Tou M.A.T1. TTeplopileTal o€ GTopa TToU £X0UV KaAM uyeia, KOBWG OPICUEVEG IOTPIKEG KOTOOTACEIS Ba uTTopolcav va TTNPEGTOUV
TNV ac@dA&cia Tou XpNnaoTn, o€ TTEPITITwaon au@iBoAiag {nTAaTe TN oupBouAn evog yiaTpou.  AkoAouBnoTe auaTnpd Tig odnyieg xprnong,
emaAnBeuong, ouvTipnong kal amobrkeuong. H TTapexduevn Pe KABE TTPOIGV TEKUNPIWGON TTPETTEI VA QUAGCOETaI £TT' ATTEIPOV ATTO TOV
XpnoTn. m Autdg o avadETng uTTopei va gival Eva oToixeio ) eEdpTnua ouvdeong GTA CUCTHHATA ATOMIKAG TTPOOTACIOG ATTO TITWOEIG, AAAG
Kal 0Ta OUCTAPATA OTAPIENG A CUYKPATNONG KaTtd Tnv epyacia(EN358), ota cuoTAuaTta avakotig TrTwong (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), ota ouotAuarta TTpéoBacng Pe OXOIvi Kal 0Ta cuoTAPaTa dIGowaong). ZUVOEETAI UE TO UTTOAOITTON OTOIXEIQ TOU OUCTHPATOG ME
ouvdéopoug (EN362). O avaditng Unkoug 2m JTTopEi va XpnOoIPOTToINBEi aTTOKAEIOTIKA yIo CUYKPATNON Kal OXI Yia avakoTrh TITWaong.
To TTpoidv auTd aTTOTEAEI AVOTTOOTIOOTO PEPOG EVOG TTAPOUG CUCTAPATOG TTPoaTagiag Katd Twv TITwoewv (EN363), n Asitoupyia Tou
OTT0iOU CuvioTaTAl TNV EAAXICTOTTOINON TWV CWHATIKWY TPAUUATIOPWY KATA TNV TITWOon. To Tpoidv autd Ba TTpETTEl va a@aipeiTal HETA
TN Xprion. To Tpoiév autd Ba £TTPETTE va gival €va TTPOCWTTIKG OTOIXEIO TOU CUCTHMATOG, £@OCoV auTo 1oxUel.  Tpiv attdé KaBe xpron,
avaTpégTe OTIG UTTODEIEEIG XpAONG KABE CUVIOTWHEVOU PEPOUG TOU CUCTAUOTOG. m TTEpIypa@r] : O xaAivog utropei va Bpioketar: ¢
eykAwBiopévo axolvi / Xe atpiypévo oxoivi/ YAIKG: 1roAuapidio mO avadétng pétrel va gival ovog ) SITTAGG (duvaTtdTtnTa ouvdeang
oe dUo onueia aykupwang). O xaAivog ptropei va eival e§orAiopévog pe ouvdéopoug (EN362).  ZTIg TTEPITITWOEIG AUTEG, aKOAoUBEioTE
TOTA TIG 00NYiEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI GTO AVTIOTOIXO QUAAO 0dnyiwv. wEvag xaAivog (EN354) utropei va xpnoiyotroinBei pe évav
amroppopnTr evépyeiag (EN355) kai 2 (i 3 ouvdéapoug yia 1o DITTAG XaAIvo) auvdéopoug (EN362), utrd Tnv TTIQUAAEN 6T TO OAIKO PAKOG
Oev Cemrepvael Ta 2 péTpa (UNKN Twv OUVOEOUWV oupTTEPIAAUBAvOVTaIN). XTNV TTEPITITWON AUTH, O OTTOPPOPNTAG EVEPYEIAG Eival
ouvoedeEVOG OTOV 0OPTAPA Kal 0 XaAIVOG gival ouvdedepévog aTo anueio aykUpwang. (EN795).  Aev Trpétrel va XpnaolpotroioUvTal dUo
gexwpioToi avadéTeg SITTAa - SitTAa (OnAadn TTapadAAnAa), o kaBévag pe atTroppoPnTh evépyelag. To eAeUBepo Akpo evog SITTAOU avadéTtn
ME aTToppO@NTA eVEPYEIOg BeV TIPETTEI Vva OTEPEWVETAI OTO PTTOVTPIE. Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice
d'utilisation qui leur sont propres. sTOMOGETHZH KAI/'H PYOMIZEIZ: ZuvioTaral va TTpoaapTdrtal évag XaAivog og KaBe xpriotn. To
M.A.MN. auTtd dev ptropei va xpnaiyotroindei Tapd povo atrd £va ATouo Tn @opd.  Ze TTePITTTWOon KIvOUVoU TITWONG, @POVTIoTE 600 gival
duvatd va unv gival xaAapodg o XaAlveg: ouvioTATal O XaAIVOG va gival TEVTWHEVOG.  Katd Tn pUuBuIion Tou PfRkKoug £vog XaAivou, yia va
omocpsuxeei 0 Kivduvog TrT(bcr]g, OuVIOTATOI OTO xpr’wm Va Jn YETAKIVEITaI éoa o€ {uvn OTNV OTToia UTTAPXEI Kiv6uvog mTwong. O xcx)\lvc')g
Oev TIPETTE VO XPNOILOTTOIEITAI VIO OXNUATIONO evOg GUpOUEVOU KOUBoU. ! mO avademng dev TIPETTEN va XPNOIHOTIOIEITAI VIO TNV OVAKOTIT
TITWONG XWPIG KATTOIOV UNXavioud amoppd@nong eVEPYEIag, 6TTWG yia TTAPAdelypa £vav atroppo@nTh evépyelag. Eav n agioAdynon
KIVOUVWY TIPIV TNV £VOPEN TWV EPYOOIWV UTTOBEIKVUEI OTI UTTOPET VO UTTAPEEl QopTio TTAvw amd éva akpo, Ba mpétrel va AngBouv 1a
chTcx)\)\n)\a pETpa TTpo@UAagng. Kard mn xprion, To aUvoAo Tng 6|0(T0(§r]g Oev TTPETTEl VA EpXETGI O ETTAQN ME: Kocstpa OTOIXEIQ, EVEPYEG
AKPEG Kal OOUES XaPNANG BlapéTpou, EAaid, XNUIKA 'ITpOIOVTG pe évtovn dpdaon, GAGyeg, KauTtd pétaAla, dAoug TOoUug TUTTOUG NAEKTPIKWYV
AYWYWV... FIpoB)\anTa €VOEXOUEVWG UIO TTPOCTATEUTIKR BAkn. Ta )\oyoug ao@aAgiag kal Tpiv amd Kabe xpron, sAeyE,Te O ol
ouvéeopm (EN362) civai kAgioToi Kal K)\£I5wp£VOI @®/ Omnol EV5€I§£I§ xpnoalg TTOU TTEPIYPA@OVTAI VIO TO KaBéva aTrd Ta O'TOIXEIG TOU
OuUOTAUATOG akoAouBouUvtal moTd /  OTi n yevikA dIdTagn Tng KaTGoTaNG EPYACiag TEPIOPIGE TOV KiVEUVO TITWONG, TO UYog TITWang Kal
TNV KivNon EKKPEUOUG OE TTEPITITWON TITWONG. [ Omi n icahog ypauun eivar ETapKAg (s)\auespog XWPOG KATW a6 Ta TTOBIA TOU XPNOTN)
Kal 6Tl kavéva eutrodio Oev EpXeETal va dlIaTapdgel TNV KAVOVIKNA A€ITOUpYia TOU OUCTAUATOG QVOKOTIAG TNG TITWONG. (5 MpoPAEwTE pia
ammdéoTOoN ACPAAEIOG WG TTPOG TO €0APOG KAl TIG NAEKTPIKEG YPOAUUES 1 WVEG TTOU TTAPOUCIAJOUV KATTOIOV NAEKTPIKO KivOUVO m
MPOEIAOMNOIHZEIZ: O ANAAETHZXZ AEN EINAI MIA AIATA=H XYTKPATHZHZ TOY ZOMATOZ. MONO TO OAOZQMO MIMONTPIE
EINAI KATAAAHAO TIA AYTH TH XPHZH (EN365).0 XAAINOX AEN MPEMEI NA XPHZIMOIMOIEITAI AlTO MONOZ TOY TIA THN
KATAKPATHZH TON MTQXEQN. Edv utrdpxel kivduvog TITong, Yropei va ouvduaoTei pe éva ouatnua athpigng (EN358), diapopeTika,
gival  UTTOXPEWTIKO va xpnoiyotroinBei éva oulhoyiké 1 atopikd oloTnua TpooTaciag amd TTwoelg amd uywog (EN363).
m[1POEIAOIMNOIHZEIZ: H aoc@dAcia Tou XpAoTn egaptdatal atrd Tn oTabepr] amoteAeouaTikdTnTa Tou M.AM., a1md TNV avBekTIKOTNTA TOU
Kal a1rd TNV KOA KaTavonon Twy d1adIKacIwy TToU TTPETTEN va akoAouBouvTal o€ autd To @UANO 0dnyiwv xpriong. mMNPOXZO0XH: ‘Evag
XaAIvOg Oev PTTopei va XpnoigoTtroinBei wg oUoTNUO KATAKPATNONG OTNV €PYACia Kal KATAKPATNONG €KTOG KAl av €xel €CETAOTEI Kal
moToTroinBei oUu@wva pe 1o TPoTUTTo EN358. (BAéme emonuavon tpoidvTtog.) H didraln aykipwong A To JOUIKO OTOIXEIO TTOU
EMAEXONKE WG OoNueio/a aykupwaong, KUpiwg n atraitoupevn EAAXIoTn avTtiotaon, n emapkeia kai n 8éon. NMPOEIAOMOIHZH : yia Adyoug
ao@aAgiag, givar anuavTiké n diIATagn f To onueio aykipwaong va gival TTavra TOTTOBeTNUEVA KAl N EPYOTia va EKTEAEDTEI PE TPOTTO TTOU
eAaxIoTOTTOIE TOOO TOV KivOUVO TITWONG 600 T0 Uyog TG mBavig TrTwong. Epdoov gival amapaitnTo, n didtagn 1 10 onueio aykupwang
va To1TTo8eTNBOUV TTAvw atrd Tn B€an Tou XproTn, o KATQOKEUAOTAG EIVOI UTTOXPEWHEVOG VO KATAPTIOEI TN OXETIKN SAwoN. u[TPOXOXH:
‘Evag xahivog dev UTTopei va XpnoipoTionBei wg anueio aykipwaong eKTOS Kai av €XEl EGETAOTET Kal TIIOTOTTOINOEI CUMPWVA HE TO TIPGTUTIO
EN795. (BAétre smonpavon TTPOIOVTOG. ) H didragn aykipwaong ] To opIKO GTOIXEIO TTOU ETTIAEXONKE WG 0I']|J£I0/G ayKupwong, Kuplwg n
amraitoupevn eAayIoTn avriotaon, n emdpkeia kai n 6€on. NMPOEIAOMOIHEZH : yia Adyoug ac@paAciag, givar anuavTikd n diaraén r 1o
onueio aykUupwaong va ival TTavra TOTTOBETNPEVA Kal N EpYACia va EKTEAETTEI HE TPOTTO TTOU EAAXIGTOTTOIEI TOOO TOV KivOUVO TITWONG 600
10 UYog Tng Bavng TTwong. Epdoov eival ammapaitnto, n didragn ) To onueio aykupwaong va TomoBeTnBolv TTédvw atd Tn Béon Tou
XPNOTN, O KATOOKEUOOTAG €ival UTTOXPEWMEVOG va KatapTioel Tn oxeTik 6AAwon. wlPOXOXH! : évag avadérng ptopei va
XpNnoipoTroinBei avdueoa o€ éva PTTOVTPIE Kal évav avokKOTITn TITWong kabodnyoupevou TUTTOU Yadi JE UTTOOTAPIYHO ao@aAgiag HOvo eav
éxel doKiyaoTei Kal moToTToindei gupgwva e 1o TpdTuTo EN364. Eivan emikivduvo va dnuioupyei kaveig 1o OIkd Tou cUaTnua
KATAKPATNONG TNG TITWONG YiaTi KABe Asitoupyia ac@alciog ptropei va mrapeutrodioel katmoiav GAAN Asitoupyia ac@aAciag.  Kapia
Tpotrotroinon A mpooBnkn A emokeur) Tou M.A.T1. dev putmopouv va yivouv diXwg TNV TPOTEPN CUUPWVN YVWUN TOU KATAOKEUQOTH Kal
Oixwg TN XpAon Twv TpoTTWV Agitoupyiag Tou. Na pn xpnolgoTroleiTal EKTOG Tou TTAQIGIoU Xpriong TTou opileTal oTig 0dnyieg xpriong. O
KATAOKEUAOTAG dev PTTOPEi va BewpnBei utTeUBuvOG yia KABe aTuxnua AUECO 1 EUUECO TToU ETTAABE KATOTTIV TPOTTOTTOINONG ) XPHong
GAANG aTTo ekeivn TTOU TTPORAETTETAN O QUTO TO QUAAO 0dnyiwv. mOeppokpaaia TepIBAAAOVTOG epyaaiag : -20°C / +50°C. Nepiopiopoi
xpnong: Mpiv amd kaBe Asitroupyia TTou BETel o€ e@appoyn éva M.ATI., epapudoTe éva ox£dIo B1IAowoNG £T01 WOTE VA PTTOPEITE VA
QVTIUETWTTIOETE TNV OTTOIAOATIOTE KATACTACN £KTAKTNG avAYKNG TTou Ba ptropouce va eméABel katd Tn didpKeia TG Asitoupyiag .
mAIAPKEIA ZQHZ: I'Ipo'l'évm amod U(pqopa ] TTPOIGVTQ i uq)aopdnva pépn (Cwvn acgaleiag, {WVEG, ATTOPPOPNTES svépyalqg KTA.): N
pavlom OlapKeIa Cwng givar 10 étn ammd TNV npapopnvm KGTGO‘KEUI’]"; H didpkeia Cwng divetal wg eVOEIKTIKO O'TOIXEIO O1 KATWwoI
TTAPAYOVTEG UTTOPEI va KupaivovTal eupéwg: - Mn ‘ITIGTI'] TAPNON TwV O5I’]VI(.UV TOU KCXTCXUKEUGO‘TF] g€ O,Tl agopd Tn psmcpopa mv
aTroBriKeUoN Kai TN xpnor] /- «AvTiE0O» mplﬁa)\)\ov epyaaiag: ©Oaldoaia, xr]pu(r] awoocpalpa aKpaieg BepUOKPATies, KOPTEPES aerg

/- I1diaitepa evramikA XPNON /- ZNUAVTIKA 'ITpOOKpOUO'I’] r] O'I']|JGVTIKOI m:p|op|0p0| /- Ayvoia TOU Trcxps)\eowog TOU ‘ITpOIOVTOg
MPOEIAOMOIHZH : yia Adyoug ac@aAciag, €ival onUavTIKO va aTTooUpETE AUECA TOV £EOTTAICUO €4V UTTAPXOUV aP@IBOAIEG yia TV
ao@aAAr Xprion TOU KI Qv XPNOIYOTTOINONKE YIa TNV AVAKOTT HIAG TITWONG, YEXP! KATToI0 appodio dTouo va emBeRaiwoel ypamTwg Ol
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givalr katdAAnAog yia xpnon. Tpocoxn: O1 TTapdyovTeg auToi UTTopoUv va TTPOKOAEoOUV UTTORABUIcEIS adpaTeg OTO YUUVO WATI.
Mpoooxn: Oplouéveg akpaieg oUVONKeG UTTOPOUV va UeIoouv Tn OIdpKela (WG OE UEPIKEG NUEPES. / mZe TTEPITITWON au@IBoAiag,
TTAPAUEPIOTE CUOTNUATIKA TO TTPOIOV YIa va TO KAVETE va uttooTel £0Tw: - Mia avaBewpnon /- Mia kataoTtpo®ry. H didpkeia {wrig dev
utrokaBioTatal atov TTePIOBIKO €AeyXo (TOuAdyioTov o€ €TAcIa Bdon) TTou Ba emMTPEWEl va KPIVOUUE TNV KATAOTACHN TOU TTPOIOVTOG.
m[IANAFNQPIZETETOAIKOZAZKENTPOETHXZIAZENANE=ETAZHZ, YMBOYAEYTEITETONIZTOTOMO: WWW.DELTAPLUS.EU.
Kapia Tporrorroinon n TrpooeﬁKn f emokeur) Tou M.A.T. dev utropouv va YIVOUV dixwg TNV TrpOTspn oUP@WVN YVWHN TOU KC(TGO'KEUC(O'Tr]
Kai Sixwg TN Xpron Twv TpOTIWV Aeimoupyiag Tou.  Na pn XxpnoIHoTToIEiTal EKTOG Tou TTAQICiOU Xprong TTou opideTal oTig 0dnyieg Xprong.
0] KGTGOKeuaomg O¢ev ptropei va BswpnBei utreuBuvog yia KB aTuxnua AUECO r] sppsoo TToU £TTAABE KOTOTTIV Tpono1T0|r]0ng N XxprRong
AAANG aTTd eKeivn TTou TTPORAETTETAI OE QUTO TO (pu)\)\o odnyiwv. Mn XpnOIYOTIOIEITE QUTOV TOV s&on)\lopo mpcxv TWV op|wv Tou. EAéyere
1\ KGTGOTGOI’] TOU avadérn TTpIv atrd KABe xpron (va unv UTTAPXOUV Kowipara) kai BeRaiwdeite 6T oI oNUAvoelg gival EUavAyvVWOTEG.
Edv éxete ap@iBoAieg yia TNy KATGoTaON TOU avadETn N Exel XxpnoluoTroinBei oe TITwaon, dev 6a TpéTrel va xpnoluoTroinBei gavd. lMa va
BeBaiBeiTe yia TNV KATAOTAGN AEITOUPYIOG TOU KAl CUVETIWG VIO TNV GOQAAEIQ TOU XPROTN, TO TTPOIOV TTPETTEN VO EAEYXETAI CUOTNHOTIKA:
m1/ EmBewpwvtag ye 1o PaT Ta KATwO! onueia:  Katdotaon oxoiviol: atmrouaia EEQTioPaTog, Kowiuarog, opaTtrg {NUIAG OTIG PaGEG,
KaWipaTog Kal aouvnBiotng ouppikvwong. /  Katdotaon Twv PeTAAIKwY pepwvEtat des parties métalliques : Kapia ¢Bopd, kapia
TTapapopPwon, kapia diaBpwaon oute ofgidwaon. / evikA katdoTaon: AvalAtnon K&Be evdexouevng utroRaBuIong Adyw TnG UTTEPILOOUG
akTIvoBoAiag kar GAAwv KAIJATIKwy cuvBnkwy /  ZwaoTh Aeimoupyia kal cwaTd KAEidwpa Twv ouvdéopwy . / Opiopéveg OUVONKeG OTTWG
uypaaia, xiovi, Tayog, AGaTn, puTrol, putroyid, Adadia, kOAAa, S1IdBpwan, @Bopd Tou axoIvIoU KTA. UTTOPOUV VA PEIWCOUV GNUAVTIKA TN
AEITOUPYIKOTNTA TOU pNXaviouoU. m2/ XTIG ETTOPEVEG TTEPITTTWOEIG: Mpiv Kal HeTa TN xpAon / Ze epimTwon au@iBoAiag/ Xe mepimTwon
ETTOAPNG YE XNMIKA TTPOIOVTA, SIAAUTEG ] KaUaiya TTou Ba uTropoucav va eTTnpedoouy Tn Asitoupyia. /| Av éxel uTToBANBEi o€ TTEPIOPIOUOUG
KATA TN SIAPKEI PIAG TTPONYyoUPEVNG TITWONG. /| TOUAGXIOTOV KGBE BUWBEKA MAVEG OTTO TOV KATAOKEUAOTH ) aTTo évav apuédio opyaviopo,
Kat' evioAn autou Tou 1diou. mlMEPIOAIKH EZETAZH TOY M.A.M.: Mia e€étaon TTpETTEl va TTPAYUOTOTTOIEITAI TOUAGXIOTOV KABE OwdeKa
pr’weg ammd TOV KATAOKEUQOTA 1 ammd €vav apuodio opycchrpo’, KAT'EVTOAAV TOU. AUTOG O TOOO ONUAVTIKOG é)\eyxog ouvoéeTal e TN
OUVTnpnon Kal TNV anon)\eopdTlKomTa Tou M.A.TT. KaI CUVETTWG HE TNV cxcr(pa)\slcx TOU XpNoTn. AuTog O s)\syxog TIPETTEI VO 6|£vspy£|Tou
oupcpwva ME TIG auompeg Oladikaoieg EAEyxou Tou KaTaokeuaaTr). ‘Eva vpaTrTo £YYPOQPO TTOU VA ETTITPETTE mnv £1TGVGXpI’]0I|JO1TOII’]0r‘|
mpéTTel va An@Bei, é1o1 wote To M.ALIM. va utropei va xpnomonomea gava. £10 eyypucpo auTo Ba 6|EUKp|V|C£Tou 61 n aocpa)\sla TOU xpnom
OuVvOEETI PE TNV aWOTsAsouanKomTa Kal TNV AvToxXnA Tou s&ow)\lopou EmokeudoTe R avnmmomms 10 M.ALTI. ecpooov givai avayKouo
ZOHQWVA E TNV EUPWTTAIKI VOUOBEDIQ, TO SEATIO AVaYVWPIONG TIPETTEN Va £XEI TUMTTANPWOET TTPIV aTI6 TNV TTPWTN XPrOoN TOU TTPOIGVTOG
Kal KATOTTIV va EVNUEPWVETAI KaI VO QUAGOCETAI Jagi Je TO TTPOIGV KAaBWG Kal 0 TPOTIOG AEIToupyiag atmé 1o xproTn.  H avayvwoiudrnra
TNG €vOEIENG Tou TTPOIOVTOG TTPETTEl va eTTaANBeveTal g€ TTePIOdIKY Bdon. = PART 2: RECORD CARD :TEPIOAIKH EZETAZH TOY
M.A.M.: 1/Avagopd Tou TTpoidvTog 2/Etaipeia  3/Ovopa xprotn 4/o apiBudg mapTidag,/ Zeipiakdg Ap. 5/Huepounvia rapaywyng
6/Huepounvia 1ng xpriong  7/Huegpopnvia ayopds 8/Huepounvia emBewpnong  9/Zxo6Aia  10/Huepounvia eméuevng embewpnong
11/Ovopa & Ymoypagry 12/Tdmog [MpooTtateuTik@ pouxa evavtia oto kpuo 13/EN354: Avadétng- 14/H kdpTta eyypagng TTpETTEl va
OUUTTANPWOEI aTTd TO XPAOTN TIPIV aTrd TNV TTPWTN XPAGCN TOU TTPOIGVTOG, EVNUEPWVETAI UOTEPA O€ TAKTIKN BAon Kal puAdcaeTal. Na
XPNOIUOTTOIEITAI ATTOKAEIOTIKG OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0dNYiEG TOU TTPOIGVTOG yia To XproTn. 15/H guxvétnTa Twv emBewpATEwyY TTPETTEI
VO CUPHOPQUVETAI JE TOUG €BVIKOUG KAVOVIOPOUG Kal O€ KABE TTepITITwan £vag EAeyX0G TTPETTEI VA TTPAYUATOTIOIEITAI TOUAGXIGTOV [ia
@opa Tov Xpovo. H Trapexduevn pe KABe TTPoidv TeKunpiwaon TIPETTEl va QUAAGCOETaI €T ATTelpov amd Tov xprotn. Odnyieg
amofnkeuong/kabapigpou: = Katd tn yetagopd Kal Tnv atmmoBrnkeuon: /- AlatnpeiTe To TTPoidV JEoa TN CUCKEUATIQ TOU /- ATTOUAKPUVETE
TO TIPOIOV TTéPa AT KABe KOPTEPOD, AEIOVTIKO, KATT... avTikeiyevo. /  KpareioTe 1o TTpoidv pakpiha amd: HAlokEG akTiveg, BeppdtnTa,
@AOyeG, KauTad péTaAAa, Addia, TTpoidvTta TreTpeAaiouproduits pétroliers, xnuIka TpoidvTa pe éviovn dpdan, oféa, XPWOTIKEG OUTIEG,
OIAAUTEG, eveEPYEG OKUEG Kal OOUEG XOMNANG OlapETpou.  ATTOBNKeUOTE PETA TOV KOBAPIOUi, HOKPIA aTTd TO QWG O€ éva aTEYVO Kal
agpifopevo pépog. = Ta peTaANIKG pépn Ba okouTrifovral pe Travi Bpepévo pe AGdI BadeAivng. AgukavTikKd Kal AImOPPUTTAVTIKA
amrayopevovTal auoTned. ZEPBIZ KAI AMTOGHKEYZH: KabBapioTe e vepd Kal oaTTOUVI, OKOUTTIOTE E €va TTavi Kol KOEUAOTE O€ éva
agPICOUEVO PHEPOG WWOTE VA TO OPATETE VO OTEYVWOEI PUOIKA KOl HaKPIG atré TTpocacn o€ duean @Adya ) o€ TTnyn BepudTnTag, TO idIo
yla Ta gToIxEia TTou uypdvenkav Katd Tn Xprion Toug. Mn XpnoIKOTTOIEITE ASUKAVTIKG, OTTOPPUTTAVTIKA PE £vTovn dpdan, SIaAUTEG, Beviivn
Il XPWOTIKEG OUCTIEG, Ol OUCIEC AUTEG Ba PTTopoUCaV va ETTNPEEACOUV TNV ATTOTEAECUATIKOTATA TOU TTPOidvTog. KaBapioTe 10 XaAIvO uévo
pe pahako amopputravTiko. HR BubreZnjak (u skladu s EN354) LO005200: POVEZNO UZE, SUKANO -2 M LO007100: POVEZNO
UZE, SUKANO - 1 M LO007150: POVEZNO UZE, SUKANO - 1,5 M LO007150CD: POVEZNO UZE, SUKANO + 1 AM002 + 1 AM022
- 1,5 M LO007180CD: POVEZNO UZE, SUKANO + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,8M L0O045200: PLETENO POVEZNO UZE @ 10,5 MM,
DULJINA 2 M. LO047100: POVEZNO UZE, PLETENO - 1 M LO047150: POVEZNO UZE, PLETENO - 1,5 M LO047150AD: POVEZNO
UZE, PLETENO + 1 AMO02 + 1 AM022 - 1,5 M LO147100PRR: DVOSTRUKO POVEZNO UZE, PLETENO + 1 AMO02 + 2 AM022 - 1,5
M LO147150: DVOSTRUKO POVEZNO UZE, PLETENO - 1,5 M LO147150CDD: DVOSTRUKO POVEZNO UZE, PLETENO + 1 AM002
+2 AM022 - 1,5 M Upute za upotrebu: Prodavac¢ treba prevesti ove upute (prema vazecim propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi
oprema. Prije uporabe osobne zastitne opreme OZO, korisnik treba s razumijevanjem procitati ove upute. Metode ispitivanje opisane u
normama ne predstavljaju stvarne uvjete uporabe. Shodno tome vazno je prouciti svaku radnu situaciju, a svaki korisnik treba biti u
potpunosti obucen za razli€ite tehnike kako bi bio upoznat s ograni¢enjima razli¢itih naprava. Ovu osobnu zastitnu opremu OZO mogu
koristiti isklju€ivo kompetentne osobe koje su prosle prikladnu obuku ili rade pod neposrednom odgovorno$éu kompetentne nadredene
osobe. Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj u¢inkovitosti osobne zastitne opreme, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u
ovim uputama za uporabu. Korisnik je osobno odgovoran za uporabu osobne zastithe opreme OZO koja ne bi bila u skladu s ovim
uputama i za nepostivanje sigurnosnih mjera koja se trebaju primjenjivati na osobnu zastitnu opremu iz ovih uputa. Ovu osobnu zastitnu
opremu OZO mogu koristiti iskljuivo osobe dobrog zdravlja jer odredeni medicinski uvjeti mogu ugroziti sigurnost korisnika. Ukoliko
imate nedoumica, obratite se lijeCniku. Strogo postujte upute za koristenje, provjeru, odrzavanje i skladiStenje. Korisnik treba trajno
Cuvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom. m Ovo povezno uze moZze biti element ili povezna komponenta u sustavima
osobne zastitne opreme za zaustavljanje pada, ali i u sustavima za pridrzavanje i sigurnosno vezanje pri radu (EN358), sustavima za
zaustavljanje pada (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sustavima osiguranja uzetom i sustavima za spaSavanje. S drugim elementima
sustava povezan je spojnim elementima (EN362). Povezno uze od 2 m moze se upotrebljavati samo za pridrzavanje, a ne za
zaustavljanje padova. Ovaj proizvod ne moze se odvojiti od sustava za osobnu zastitnu od pada (EN363) Cija je funkcija smanijiti rizik
od tjelesnih ozljeda tijekom pada na minimalno. Ovaj proizvod se mora ukloniti nakon upotrebe. Ovaj proizvod mora biti samo osobni
proizvod u sustavu, ako je to primjenjivo.  Prije svake uporabe procitajte preporuke za uporabu svake komponente sustava. = Opis :
Povezno uze moze biti: uvijeno uze / pleteno uze / Materijali: pliamida mPovezno uze mora biti jednostruk ili dvostruko (mogucénost
dvostrukog pri¢vrSc¢ivanja za sidriSnu to¢ku). Povezno uze moze biti opremljeno spojnim elementima (EN362). U tim slucajevima
postivati upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu. mPovezno uze (EN354) moze se koristiti s usporivaem pada (EN355) i 2 (ili
3 spojna elementa za dvostruko povezno uze) spojna elementa (EN362), pod uvjetom da ukupna duljina ne prelazi 2 metra (duljine s
ukljuc“:enim spojnim elementima). U tom slu€aju usporiva¢ pada je spojen sa sigurnosnim pojasom, a povezno uze s tockom za
ucvrséenje. (EN795). Dva zasebna povezna uzeta, od kojih svako ima usporlvac pada, ne smiju se upotrebljavati usporedo (tj.
paralelno). Slobodan krak dvokrakog poveznog uZeta u kombinaciji s usporivatem pada ne smije se prikvaciti natrag na pojas. U tim
sluajevima poétivati upute opisane u dotiénim uputama za uporabu. mPOSTAVLJANJE I/ILI PODESAVANJE: Preporudeno je da
svaki korisnik ima svoje povezno uze. Ovu osobnu zastitnu opremu u isto vrijeme smije koristiti samo jedna osoba. U sluc¢aju rizika od
pada, smanijite, koliko je to moguce, labavost poveznog uzeta; preporu¢ujemo da povezno uze bude zategnuto. Tijekom podeSavanja
duljine poveznog uzeta, a da bi se izbjegao rizik od pada, preporu¢ujemo da se korisnik ne kre¢e u podrucju u kojima postoji rizik od
pada. Povezno uze ne treba Koristiti za izradu kliznog &vora.! mPovezno uze ne smije se upotrebljavati u svrhu zaustavljanja pada bez
ikakvog usporavanja pada, npr. usporivac¢a pada. Ako procjena opasnosti, provedena prije poCetka rada, pokazuje da je moguce
opterec¢ene u slucaju upotrebe preko ruba, treba poduzeti odgovarajuée mjere predostroznosti. Tijekom koriStenja naprave ne smije biti
u dodiru s: oStrim predmetima, ostrim bridovima i strukturama malog promjera, uljima, agresivnim kemijskim proizvodima, vatrom, toplim
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metalom, svim tipovima elektri¢nih vodi¢a ... Eventualno predvidjeti zastitni omota¢. Zbog sigurnosnih razloga i prije svakog koristenja
provjeriti: da su spojni elementi (EN362) zatvoreni i zaklju¢ani/ da se poStuju upute za uporabu opisane za svaki od elemenata sustava
/' da opc¢i raspored radne situacije ogranicava rizik od pada, visinu pada i zanoSenje tijekom pada. / da sigurnosna udaljenost nogu
korisnika od poda bude dovoljna (slobodan prostor ispod nogu korisnika) i da nikakva prepreka ne ometa normalan rad sustava za
zaustavljanje pada. (5) Predvidjeti sigurnosnu udaljenost u u odnosu natlo i strujne vodove ili podrucja koja predstavljaju rizik od udara
struje m NAPOMENA: POVEZNO UZE NIJE NAPRAVA ZA ZADRZAVANJE TIJELA. SAMO POJAS ZA CIJELO TIJELO NAMIJENJEN
JE TOJ FUNKCIJI (EN365).POVEZNO UZE NE SMIJE SE KORISTITI ZA ZAUSTAVLJANJA PADA. U sluéaju opasnosti od pada moze
se upotrebljavati u sustavu za pridrzavanje (EN358). U suprotnom, obavezno je upotrijebiti kolektivni ili osobni sustav za pridrzavanje ili
zastitu od padova s visine (EN363). sNAPOMENA: Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj ucinkovitosti osobne zastithe opreme OZO,
njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. mPOZOR: povezno uze se moze koristiti kao sustav
za pridrzavanje pri radu i sustav zadrzavanja samo ako je ispitano i certificirano prema normi EN358. (Vidi oznaku proizvoda.) SidriSna
naprava ili strukturni element odabran da sluzi kao odrediSna tocka ili viSe njih, posebice minimalna potrebna snaga, prikladnost i polozaj
moraju ispunjavati kriterije. NAPOMENA : 1z sigurnosnih je razloga bitno da sidriSna naprava ili sidriSna to¢ka uvijek budu pozicionirane,
a rad provodi tako da se mogucénost padova i potencijalna visina pada svedu na minimum. Kada je bitno da se sidriSha naprava/tocka
postave iznad polozaja korisnika, proizvodac ¢e to i navesti. mPOZOR: povezno uze se moze koristiti kao tocka u¢vr§¢enja samo ako je
testirano i certificirano prema normi EN795. (Vidi oznaku proizvoda.) SidriSna naprava ili strukturni element odabran da sluzi kao
odredisna tocka ili viSe njih, posebice minimalna potrebna snaga, prikladnost i polozaj moraju ispunjavati kriterije. NAPOMENA : Iz
sigurnosnih je razloga bitno da sidriSna naprava ili sidriSna to¢ka uvijek budu pozicionirane, a rad provodi tako da se moguénost padova
i potencijalna visina pada svedu na minimum. Kada je bitno da se sidriSna naprava/tocka postave iznad polozaja korisnika, proizvodaé
¢e to i navesti. mPOZOR! : Povezno uze ne smije se upotrebljavati na spoju izmedu pojasa i mobilne zastite od pada na nosacu za
karabiner ako je testirano i certificirano u skladu s normama EN364. Opasno je stvoriti vlastiti sustav za zastitu od pada jer svaka
sigurnosna funkcija moze ometati drugu sigurnosnu funkciju. Nijedna promjena, dodavanje ili popravak osobne zastitne opreme OZO
ne mogu se izvrsiti bez prethodnog pismenog odobrenja proizvodaca ili neprimjene njegovih radnih postupaka. Ne Koristiti izvan podrucja
koriStenja definiranog u uputama za uporabu. Proizvodac se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu
koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama. mTemperatura radnog okruzenja : -
20°C / +50°C. Ogranicenja kod koristenja: Prije bilo kakve intervencije tijekom koje je potrebna osobna zastitna oprema OZO, treba
uvesti plan spaSavanja u cilju suprotstavljanja svakoj situaciji nuzde do koje bi moglo doci tijekom intervencije. =VIJEK TRAJANJA:
Tekstilni proizvodi ili proizvodi koji sadrze tekstilne dijelove (remenje, pojasevi, ublazivaci udara itd.) imaju vijek trajanja maksimalno 10
godina od datuma proizvodnje. Vijek trajanja naveden je samo kao primjer. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati sljedeéi faktori: -
nepostivanje uputa proizvodaca $to se ti€e transporta, skladistenja i koriStenja /- "agresivna" radna okolina: morska, kemijska atmosfera,
ekstremne temperature, ostri bridovi ... /- posebno intenzivno kori$tenje /- snazni udarci ili sile /- nepoznavanje proslosti proizvoda.
NAPOMENA : Iz sigurnosnih je razloga bitno da se oprema odmah povuce iz upotrebe u slu¢aju da se pojavi ikakva sumnja u to je li
njezino stanje odgovarajuce za sigurnu upotrebu, a ako je koriStena za zaustavljanje pada, ne smije se ponovno upotrijebiti dok
kompetentna osoba ne potvrdi u pisanom obliku da je njezina ponovna upotreba prihvatljiva. Pozor: ti faktori mogu uzrokovati uniStavanja
koja su nevidljiva ljudskom oku. Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu smanijiti vijek trajanja na nekoliko dana. / mU slu¢aju nedoumica,
uklonite proizvod i dajte ga na: - pregledati /- unistiti. Vijek trajanja ne zamjenjuje periodicne provjere (minimaino godisnje) koje Ce
omoguciti da se ocijeni stanje proizvoda. mAKO ZELITE DOZNATI SVOJ SERVIS ZA GODISNJI PREGLED, POSJETITE
WWW.DELTAPLUS.EU. Nijedna promjena, dodavanje ili popravak osobne zastithe opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog
odobranje proizvodaca ili neprimjene njegovih radnih postupaka. Ne koristitiizvan podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu.
Proizvoda¢ se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koristenja
koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama. Ne Koristiti ovu opremu izvan njezinih ograni¢enja. Prije upotrebe provjerite u
kakvom je stanju povezno uze (ne smije biti oSteéenja) i jesu li oznake ¢itljive. Povezno uze ne smije se ponovno upotrijebiti ako postoje
ikakve sumnje u stanje opreme ili nakon pada. Radi osiguranja njegove funkcionalnosti pa prema tome i sigurnosti korisnika, proizvod
treba sustavno provjeravati: w1/ vizualni pregled sljedecih to¢aka: Stanje uzeta: ne smije se cufati, ne smije imati rezova, ne smije biti
vidljivih oSte¢enja na rubovima, ne smije biti oSte¢enja od trenja, ni neuobi¢ajenog smanjivanja. / stanje metalnih dijelova: bez znakova
habanja, deformacije, korozije i oksidacije. / opée stanje: potraziti eventualne znakove oStecenja zbog ultraljubi¢astih zraka i drugih
klimatskih uvjeta / ispravan rad i zaklju¢avanje spojnih elemenata. / Specifiéni uvjeti, kao §to su vlaga, snijeg, led, blato, prljavstina,
boja, ulje, ljepilo, korozija, istroSenost uzeta itd. mogu znatno smanijiti ucinkovitost naprave za zaustavljanje pada. =2/ u sljede¢im
sluCajevima: prije i tijekom koristenja / u slu¢aju nedoumice / u slucaju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi
mogli ugroziti njegov rad. / ako je pretrpio naprezanja tijekom prethodnog pada. / minimalno svakih 12 mjeseci od strane proizvodaca
ili nadlezne organizacije koju je proizvodac ovlastio. mPERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME OZO : Provjeru treba
izvrSiti proizvodac ili nadlezna organizacija koju je on ovlastio minimalno svakih dvanaest mjeseci. Ta vrlo vazna provjera vezano je uz
odrzavanje i ucinkovitost osobne zastithe opreme pa prema tome i uz sigurnost korisnika. Ova provjera mora se obaviti u strogoj
sukladnosti s postupcima periodi¢nog pregleda koje odreduje proizvodac. Da biste mogli ponovo koristiti osobnu zastitnu opremu OZO,
nakon te provjere treba dobiti pismeni dokument koji odobrava njezino ponovno koristenje. U tom dokumentu treba precizno navesti da
je sigurnost korisnika vezana uz zadrzavanje ucinkovitosti i uz otpornost opreme. Popraviti ili zamijeniti osobnu zastitnu opremu 0ZO,
ako je potrebno. U skladu s europskim propisima, prije prvog koristenja proizvoda korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je
azurirati i saCuvati zajedno s proizvodom kao i upute za uporabu. Periodi¢no treba provjeravati Citljivost oznake proizvoda. = PART 2:
RECORD CARD :PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME OZO : 1/Oznaka proizvoda 2/Tvrtka 3/Ime korisnika
4/broj lota,/ Serijski br. 5/Datum proizvodnje 6/Datum prve uporabe 7/Datum kupnje 8/Datum pregleda 9/Komentari 10/Datum
sliedecCeg pregleda 11/Ime i prezime / Potpis 12/Tip Oprema za individualnu zastitu 13/EN354: Bubreznjak- 14/Prije prve uporabe
proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito aZurirati i uvati. Opremu obavezno koristiti prema uputama za
uporabu. 15/U€estalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slué€aju proyjeru treba obaviti barem jednom
godiSnje. Korisnik treba trajno ¢uvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom. Cuvanje/CiSéenje: = Tijekom transporta i
skladistenja: /- saCuvati proizvod u pakiranju /- udaljiti proizvod od bilo kakvog ostrog, abrazivnog predmetaiitd... / drzati proizvod podalje
od: suncevih zraka, topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih kemijskih proizvoda, kiselina, boja, otapala, ostrih
bridova i struktura malog promjera Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse naprave za zaustavljanje pada. Nakon ¢iscenja
spremiti na suho i prozratno mjesto, dalje od suncevih zraka. = Metalni dijelovi briSu se krpom umocenom u parafinsko ulje. Kromna
otopina i deterdZenti su strogo zabranjeni. SERVISIRANJE | CUVANJE.: Ogistite vodom i sapunom, obrisite krpom i objesite u
ventiliranu prostoriju da se osusi na prirodan nacin, podalje od svake izravne vatre ili izvor topline, $to vrijedi i za elemente koji su postali
vlazni tijekom njihove uporabe. Ne koristiti kromnu vodu, agresivne deterdzente, otapala, benzin ili boje jer te tvari mogu utjecati na
ucinkovitost proizvoda. Cistiti remen samo blagim deterdzentom. UK PewmiHeub (y BignosigHocTi 3 EN354) LO005200: ,EI,OBFI/II?I
BAFATOXUIIbHWN TPOC - 2 M LO007100: JOBIMIN BATATOXWIbHUIA TPOC - 1 M LO007150: JOBIUA BATATOXUITbHU
TPOC - 1,5 M LO007150CD: AOBIMA BAFATOXWIbHWWM TPOC + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,5 M LO007180CD: JOBIAM
BAFATOXUNBHUA TPOC + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,8M L0O045200: OBIA MNETEHA MOTY3KA @ 10,5 MM - 2 M LO047100:
JOBIrA MNETEHA MOTY3KA - 1 M LO047150: OBI'A NMIETEHA MOTY3KA - 1,5 M LO047150AD: OOBIA NMNETEHA MOTY3KA +
1 AM002 + 1 AM022 - 1,5 M LO147100PRR: MOABIMHA OOBIA MNETEHA MOTY3KA + 1 AM002 + 2 AM022 - 1,5 M LO147150:
MOABIMHA OOBIrA MNETEHA MOTY3KA - 1,5 M LO147150CDD: NMOABIVHA OOBIA MNETEHA MOTYS3KA + 1 AM002 + 2 AM022 -
1,5 M IHCTpyKUii 3 BUKOpUCTaHHA: Lle KepiBHVIU,TBO mMae OyTu nepeknageHo (BigNoBiAHO A0 NpaBwum) AUINIEpOM, MOBOHO Ti€i KpaiHu, ae
BUKOPUCTOBYETBHCA 06nagHaHHs. Lle kepiBHULTBO Mae ByTv npoyuTaHe i 3po3ymine kopuctyBadem nepepf sukopuctanHam 313. Metoaum
BUNpoOyBaHb, HaBedeHi y CTaHgapTax, He BigbMBalTb peanbHi YMOBM ekcnnyatauii. OTKe, BaXnMBO AOCMIANTU KOXHY pobody
CUTYyaLito, a TaKoX HABYMTU KOXXHOTO KOPUCTYBaya LOCKOHANOMY BOMOAIHHIO Pi3HUMW TEXHIKamMU, o6 3po3yMiTM OBMEXEHHST KOXHOIO 3
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npucTpoiB. BukopuctaHHs upsoro 313 go3BoneHe kBanidikoBaHNM ocobam, HaneXXHMM YMHOM NiAroTOBrEeHMM abo TUM, L0 NpaLoTb
nig NPSIMOO BiAMOBIAANBHICTIO KOMNETEHTHOIO HavyanbHUKa. beaneka kopuctyBaya 3anexuTb Bif NOCTiHOI edpekTnBHOCTI 313, iX cunu,
NpaBUMbHOIO PO3YMiHHSA IHCTPYKLIA Yy LbOMY NOCiOHMKY. KopucTyBady Hece ocoGuUCTy BianoBiganbHiCTb 3a Oyab-sike BUKOPUCTaHHS
paHoro 313, wWo He BignoBigae BUMOram LbOro KepiBHWUTBA, Ta B pasi HeAOTpMMaHHs 3axoniB 6e3neku, 3acTtocoBHux ao 313,
nepegbayeHnx UMM KepiBHUUTBOM.  BukopuctaHnHsi uboro 313 obmexyeTbcsi ocobamumy gobpomy cTaHi 340pOoB'A, Aesiki MeaUyHi
YCKINaAHEHHS MOXYTb BMIMHYTU Ha 6e3neKy KopucTyBaya, y pasi CyMHIBIB 3BepHiTbCA A0 Nnikapsi. CTporo 4OTpMMYMTECh iHCTPYKLUIT 3
BUKOPUCTaHHS, NEPEeBipKM, TEXHIYHOro ob6CryroByBaHHA Ta 30epiraHHs. KopuctyBay noBuHeH 36epiratn HeobMexeHun 4ac
OOKYMEHTAaUjlo, WO NOCTaBMSETLCA 3 KOXHMM nNpodyktoM. m Llen ctpon moxe OyTu 3'egHyBanbHUM enemeHToM abo KOMMNOHEHTOM B
cucTemax iHOUBIAyanbHOrO 3axUCTy Bif NadiHHA, a TakoX B YTPUMYKOUMX CUCTEMax, cuctemax poboyoro nosuuioHyBaHHs (EN358),
cuctemax 3axucty Big naaiHHa (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), cuctemax MOTY3KOBOro AOCTYNy i pATyBanbHUX cuctemax). BiH
3'eQHaHU 3 iHWKMMK eneMeHTamMmmn cuctemu 3a gonomoroto pos'emiB (EN362). CTpon AOBXMHOK 2 M MOXHa BUKOPUCTOBYBATU TirbKU
ONs YTPUMaHHS, a He Ans 3axXucTy Big nagiHHa. Llen npoaykT € HeBiadinbHUM Bif KOMMNEKCHOI CUCTEMU 3axuCTy Big nadiHHA (EN363),
y yHKUiT SIKOro BXOAUTb 3BECTU A0 MiHIMYMYy pU3uK TpaBMM Tina Big nagiHb. [licna BMKOpUCTaHHS Leln BUpi® NoTpibHO 3HATU. AKLWO
MOXITMBO, Len BuMpiO noBuMHEH OyTW iHAMBIAyanbHUM €NeMEeHTOM 3axuCTy. Mepen BukopucTaHHAM, AMB. pekomeHAauii ans
BUKOPUCTAHHSA ANSA KOXHOro KOMMoHeHTa cuctemu. m Onuc :  PemiHeub mMoxe GyTu: BaratoxuneHun tpoc / lneteHi moTy3kn /
martepianv : noniamia =CTpon noBuHeH ByTn oanHapHUM abo NoABiHMM (NOABINHE KPIMMEHHSA 40 aHKepHOI ToYkn). PemiHeub moxe
6yt ocHalleHu posHimamu (EN362). Y Takomy Bunagky AOTPMMYMWTECH IHCTPYKLUiM 3 iX BUkopucTaHHs. mPemiHeub (EN354) moxe
OyTn BMKOpUCTaHui 3 amopTmnsaTopomM (EN355) i 2 (abo 3 posHiMamu gns nigknioYeHHs NoAaeiiHoOro crpona) posHimamm (EN362), 3a
YMOBW, LLO 3aranibHa JOBXWHA He nepeBullye 2 MeTpy (OOBXMHA PO3HIMIB BKMOYEHA). Y LbOMY BUNagKy amoptu3aTtop, 3'€AHaHun 3i
CTPOMOM, i LWHYp MPUEOHYIOTb A0 aHekpHoi Toyku. (EN795). [1Ba okpemux cTpona, KOXeH 3 SKMX Mae amopTusaTop, He MOBMWHHI
BUKOpPUCTOBYBaTUCS nopy4 (TobTo napanensHo). BinbHuiA KiHeLpb NOABINHOIO cTpona 3 aMopTU3aTopoM He MOBUHEH ByTn NpuKpinneHui
0o o6B'askn. Y umx Bunagkax OOTPUMYMTECH iHCTPYKUiA, HaBedeHux y ix BnacHomy kepiBHuuTtei. mBCTAHOBJIEHHA TA/ ABO
HANAWTYBAHHA: PekomeHOoBaHO 3akpinisaTy 3a KOXKHUM KOpUCTyBayeMm cBil WHyp. Llen 313 moxe BMKOpUCTOBYBATUCS TiNbKM
OfHI€EI0 NIOAVHOK 3a OAMH pa3s. Y pasi pusuky nagiHHa MiHiMi3yBaTh ocnabneHHs HaTsXIHHA WHypa, pekoMeHAoBaHo, LWob wHyp 6yB
WiNbHO HaTArHYTUA. [pu perynioBaHHi AOBXWHM LLUHYPa, PEKOMEHAYETHLCS, LWOO KOPUCTYBaY HEe NEePEXOAMB B AiNAHKY PU3VKY NajiHHS,
Wo6 YHWMKHYTW pU3NKy nagiHHs. LLHyp He noBuMHEH BMKOpMCTOBYBaTWUCS, ANA (OpMyBaHHS KOB3HOro Bysna. ! mCTtpon He MoOXxHa
BMKOPUCTOBYBaTW AN 3axMCTy Big nafiHHA 6e3 amopTusauii, Hanpuknaa, 6e3 amopTtusaTopa. AKWO OuiHKa pu3nKy, NpoBedeHa Ao
noyatky poboTu, nokasye, L0 HaBaHTaXEHHS B pasi BUKOPWUCTaAHHA 4epe3 Kpaw MOXnuBe, HeobxigHO BXWTWU BIi4NOBIOHWMX 3axopiB
obepexHocTi. IMig Yyac poboTn cucTemMu B LiNOMY He NOBWHHA NnepebyBaTy B KOHTAKTI 3:  PhKYYMMU enemMeHTamMm, FroCTPYMM KPOMKaMM i
CTPYKTYpamMu Marnoro gdiametpa, mMacrnamu, arpecvBHUMU XiMikaTamu, BOTHEM, rapsiyum MeTanom, BCiMa BMAAMMU ENEeKTPUYHMX
nposigHukiB ... Moxe 3abe3neunTn 3axmcHy o60noHKy. 3 MipKyBaHb 6e3neku i nepeq KOXHUM BUKOPWUCTaHHAM, nepesipte: LLo6
po3HimMu (EN362) Gynu 3akputi Ha 3amMok /  IHCTpyKLUii 3 ekcnnyarauii onucaHi Ans KOXHOrO KOMMOHEHTa CUCTEMMW MOBWHHI ByTu
BukoHaHi / Lo 3aranbHe po3aTtallyBaHHsi pob040i cUTyaLlii 3HUKYE PU3UK NadiHHA, BUCOTY NafiHHS | MAATHUKOBUIA pyX, Y pasi NagiHHA.
/  BepTukanbHuI 3a30op [OCTaTHIA (BiNbHWIA MPOCTIp MiA4 HOraMu KOpPMUCTyBa4ya) i Hisiki mepelukogu He MopyLuylTb HOPMarbHOro
byHKLiOHYBaHHSA cucTemn 3axucTy Big D112 (5) 3abeaneunTtn GeaneyHy BiACTaHb B 3eMMi | CUNOBUX NiHii a60 paiioHiB 3 Hebesnekoto
ypaxeHHs enektpuyHum ctpymom m SACTEPEXEHHA: CTPOIM HE € NPUCTPOEM ONA YTPUMAHHA TINA, ONA UIEl dYHKUII
MPU3HAYEHA TIJIbKU NMOBHA OBB'A3KA (EN365).LLUHYyp He NOBUHEH BMKOPWUCTOBYBATUCH SIK apeTup. SKLWO € pU3WK MagiHHSA, TO
MOXXHa BUKOPWUCTOBYBaTU yTpumytody cuctemy (EN358), siKlo Hi, TO 0O0B'I3KOBMM € BMKOPWUCTaHHSA KONEKTMBHOI abo iHaMBigyanbHOI
cuctemun 3axmcty Big nagiHHa (EN363). =3ACTEPEXXEHHA: Besneka kopucTtyBaya 3anexuTb Big NOCTiHOI edpektnBHOCT 313, ix
CWnK, NPaBUNbLHOIO PO3YMiHHSA IHCTPYKLINA, BUKNaAeHMX Y LbOMY NOCiOHMKY. mYBAIA: WHYpW MOXyTb OYyTW BUKOpPUCTaHI AK cuctema
NigTPUMKM TiNbKM  SIKWO BOHM Oynu npoTecToBaHi i cepTudikoBaHi BignosiaHo Ao cTtaHaapTy EN358. (OuB. MapKyBaHHsSI MpPOAOYyKTY)
AHKepHWIA NpUCTPI abo eneMeHT KOHCTPYKLT, BubpaHui sik aHkepHa(i) Touka(u) (3okpema, MiHimanbHa HeobxigHa MiLHICTb, NpuaaTHICTL
i monoxeHHs1), mae Bignosigatn Bumoram. YBAIA : 3 mipkyBaHb 6e3neku ayxe BaxnuBo, o6 aHKepHUIA NpUCTPi abo aHKepHa To4ka
3aBXAW 3HAXOAWNMCHA B NPaBUIIbHOMY MOSIOXEHHi, a pO6OTN BMKOHYBanuCa TakuM YMHOM, LLOG MiHIMI3yBaTh K pU3MK NagiHHA, Tak i
NOTEHLiMHY BiACTaHb NadiHHA. AKWO HeoOXiaHO, Wo6 aHKEpHWUIA NPUCTPIN/TOYKY Byno po3TalloBaHO BULLE MONOXEHHS KOpUCTyBaya,
BUPOBHMK MOBMHEH 3p0buTK BignosigHy 3assy. mYBAIA: LIHYpu MOXyTb OyTv BUKOPUCTaHI 5K SIKip, TiNbKW SKLWO BOHW Bynu npoTecToBaHi
i ceptudpikoBaHi BignosigHo Ao cTaHgapty EN795 . (OuB. MapkyBaHHS MpoAyKTy) AHKEPHWUI NPUCTPI abo eneMeHT KOHCTPYKLi,
BUGpaHun sik aHkepHa(i) Touka(m) (3okpema, MiHiManbHa HeobXigHa MiLHICTb, MPUAATHICTE | NOMNOXEHHS), Mae BiANOBIAATM BUMOram.
YBATA : 3 mipkyBaHb Ge3nekn gyxe BaXKnMBO, LWOO aHKepHU NpuUCTpii abo aHkepHa TOYKa 3aBXAW 3HaXOoOWUNWCA B NPaBUITbHOMY
MOJIOXEHHI, @ poGOTN BMKOHYBANMUCHA TakUM YMHOM, OO MiHIMi3yBaTK SIK pM3UK MafiHHA, TakK i MOTEHUiNHY BiACTaHb NadiHHA. AKWo
HeobXiaHO, OO aHKepHWUI NPUCTPIN/TOUKY Oyno po3TalloBaHO BULLIE NMONOXEHHS KOPUCTyBaya, BUPOOHUK NOBUHEH 3p00UTK BignoBiaHy
3asBy. mYBATA! : Ctpon moxe ByTu BUKOpuCTaHUI Ans 3'eQHaHHA Mk 0OB'A3KO0 Ta CTpaxyBaribHUM MPUCTPOEM MOB3YHKOBOMO TUMY
Ha CcTpaxyBarbHili CTilLi TiNbkM B TOMY BWNagKy, SKLWO BiH NpoWwoB BMNpobyBaHHA Ta cepTudikoBaHui 3a cTaHgapToM EN364.
CTtBOpioBaTV BNacHy CUCTEMY 3axXUCTY Bif, NagiHHS HeGe3neyHo, OCKINbKM KOXHa YHKLIA 6e3nekn mMoxe BNMBaTW Ha iHWY yHKUio
6e3nekn. XogHi 3amiHn abo gonoBHeHHs1, abo pemoHT 313, He MoXyTb ByTn 3pobneHi 6e3 nonepeaHLOI NMCLMOBOI 3roau Big BUPOGHMKa
6e3 BMKOpPUCTaHHS 1oro npoueayp. He cnig BMXoanTu 3a pamMmkn BUKOPUCTaHHS, BU3HAY€EHi B iHCTPYKLi i3 3acTocyBaHHS. BupobHuk He
Hece BignoBiganbHOCTI 3a Byab-siki NpsAMi abo Henpsami aBapii nicna moaudikauii abo BUKOpUCTaHHSA B iHWWIA HiX Le nepenbayeHo B
LbOMYy MOCiOHMKY, cnocib. mTemnepaTypa HaBKONMULLHBLOrO poboyoro cepeposuila : -20°C / +50°C. O6MeXeHHSA BUKOPUCTaHHS:
Mepen 6yab-Akoto onepaLlieto BUKOpUCTaHHA 3acobiB iHaMBIAyanbHoro 3axucty 313, cTBOPITL NnaH NOpAaTYHKy Ans 6opoTbbu 3 Byab-
AKOI Ha[A3BMYANHOIO CUTYALEI0, AKka MOXe BUHUKHYTKM nig Yac pobotn. sTEPMIH EKCIMITYATAUII:  TekctunbHi BUpobu abo Brpobu 3
TEKCTUNBbHUMY enemeHTaMmm (CTpaxyBarbHi 06B'A3kKM, MOACKH, aMOpPTU3aTOPK TOLLO): MakCMManbHUM TepMiH cryx6u cknagae 10 pokis 3
JaTu BUTOTOBIIEHHS. TepmiH npuaaTHOCTI HaBedeHurW Ang Bigoma. HacTynHi dakTtopy MOXyTb MpPU3BECTU OO MOro CUMbHOro
CKOPOYEHHS: - HenoTpumaHHsa iHCTPyKUil BMpOOHWKa Ans TpaHCcnopTyBaHHSA, 30epiraHHsA i BMKOpUCTaHHS /- "ArpecuBHe" poboye
cepefoBulle: Mopcbka aTtmocdepa, XiMiYHi peyoBWHM, eKCcTpemanbHi TemnepaTtypu, roctpi kpai ... - OcobnuBo iHTEHCUBHE
BUKOpUCTaHHs /- Lok abo 3HavyHe obmexeHHs /- IrHopyBaHHs icTopii NpoaykTy enemeHta. YBAIA : 3 MmipkyBaHb 6e3neku HeobXxigHO
HeranHo Bury4Yatn obnagHaHHS 3 BUKOPUCTAHHS, SKWO € Byab-siki CyMHiBM WOA0 MOro 6e3neyYHoro craHy, a TakoX SIKLWO BOHO BXe
BMKOPMCTOBYBANocs ANns 3yNUHKWN NafiHHs, i He BUKOPUCTOBYBATM MOr0 3HOBY, AOKM KOMMNETEHTHA ocoba He MiaTBepAuTb Y NUCHMOBIN
dopmi, Wo ue gonyctumo. YBara: Ui hakTopu MOXyTb NMPU3BECTM A0 MOLUKOAXEHb HEBUAMMMX ANs HE030pOEHOro oka. YBara: aesii
eKcTpemarbHi YMOBU MOXYTb MPU3BECTU OO CKOPOYEHHS TepMiHy NPMAATHOCTI Ha Kinbka AHiB. /| mAKWO € CyMmHiBM, 3aBXau He
BMKOPUCTOBYNTE MpOAYKT Ana Toro, wob npontn abo:- Ornap/- PynHyeaHnHAa. TepmiH npuoatHOCTI HE €  3aMiHo
Ans nepioan4Hol nepesipkn (MiHiMyMm pa3 Ha pik) ska 6yae ouiHoBaTh ctaH npoaykty. mlOB 3HAUTU HAUBIVXKYAW OO LEHTPY
WOPIYHOIO ornAaany, BiABIODAUTE WWW.DELTAPLUS.EU.  >KopgHi 3miHn abo gonoBHeHHsi, abo peMoHT 3I3, He MOoXyTb OyTu
3pobneHi 6e3 nonepeaHLOi MMCbLMOBOI 3roAn BiA BMPOOHWKa 6Ge3 BMKOPWUCTaHHS MOro npouenyp. He cnig Buxoguntn 3a pamku
BUKOPUCTaHHsI, BU3HAYEHi B iIHCTPYKLII i3 3acTocyBaHHsl. BupobHWK He Hece BignosigansHOCTI 3a Oyab-ski Npsimi abo Henpsimi aBapii
nicna moamdikauii abo BUKOPUCTaHHS B iHLWMIA HiX Lie nepegbadeHo B LboMy NocibHuKy, cnocib. He BukopucToBynTe Le obnagHaHHs
3a MexXamu MNOoro MOXIMBOCTEN. Mepen KOXHUM BUMKOPUCTAHHSAM HeEOOXiOHO MepeBipATM CTaH cTpona (BiACYTHICTbL MopisiB) Ta
po36ipnuBICTb MapKyBaHHs. Y pasi BUMHUKHEHHS Oyab-9KMX CyMHIBIB LOAO CTaHy cTpona abo nicns nafiHHs CTpon He MOBWMHEH
BUKOPUCTOBYBaTUCSt MOBTOPHO. [ns 3abe3neyeHHs poGo4yoro craHy i, omke, 6e3neky KopuctyBaya, NPOAYyKT NOBUHEH CUCTEMATUYHO
nepeBipaTMca: m1/ BidyanbHo nepeBipuTy HACTynHi NyHKTM:  CTaH MOTy3ku: 6e3 notepTocTen, 6e3 no4aTkoBMX Nopisis, 6€3 NOMITHKX
NOLKOOXKeHb LWBiB, 6e3 cnifgiB ropiHHa N He3BuMYamnHoi ycagku. /| CTaH meTaneBux YaCcTUH: HEMae 3HOCY, BiACYTHICTb Aedopmalii,
BiICYTHICTb KOPO3ii i OkMCneHHdA. / 3aranbHui CcTaH: wykatu Oyab-ski MOXMMBI MOLIKOMKEHHS B pe3ynbTaTi ynbTpadioneToBoro
BUNPOMIHIOBaHHS Ta iHLWMX KriMaTnyHux ymoB / [MpaBunbHa poboTa i 6nokyBaHHsA po3sHimiB. / Ocobnmei ymoBM, Taki Sk Bonora, CHir, nia,
6pya, dapba, macna, knew, Koposisi, 3HOC MOTY3KM TOLLO, MOXYTb 3HAYHO 3HU3NTU PYHKLIOHANBHICTL CTpaxyBarbHOrO NPUCTPOIO ANs
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3anobiraHHa nagiHH. w2 / y Taknx Bunagkax: [leped Ta nig yYac BMKOPUCTAHHS; /| SIKWO BMHUKIM CyMHiBU / Y pasi KOHTaKTy 3
XiMiYHUMKU peYOBMHAMU, PO34YMHHMKaMK abo nanvMBOM, Sike MOFO BNAMHYTU Ha poboTy. /  fKWO BiH 3a3HaB HaBaHTaXXeHHs Mig yac
nonepenHeLoro nagiHHs. / MNpuHaiMHi KOXHI ABaHaAUATL MicsiLiB BUPOOHNKOM abo KOMMNETEHTHOK OpraHi3auieto, YNOBHOBaXKEHOK HUM.
m[lepiognynuin ornag 313:  ekcnepTusa NOBMHHA NPOBOAUTUCS NPUHANMHI KOXHI ABaHaguUsATh MicsiLiB BUPOOHUKOM abo KOMNETEHTHO
opraHisauieto, ynoBHOBaXKeHO HUM. Lle ayxe BaxnuBa nepesipka, NoB'A3aHa 3 NiATPMMKO edekTMBHOCTI 3acobiB iHAMBIAyansHOro
3axuCTy i, oTxe, be3nekoto KopucTyBaya. Lisa nepesipka NOBUMHHA MPOBOAMTUCS B CTPOTil BigNOBIAHOCTI 3 MeETO4AMU BUKOHAHHS PoOiT,
nepioguyHe HaBYaHHA SKMM NPOBOAMTbL BUPOGHMK npucTpoto. Cnig oTpyMaTh MUCbMOBWIA OOKYMEHT, LIO [A€ NpaBoO MOBTOPHOMO
BukopucTanHa 313 nicna uiei nepsipkn. Llem OokymMeHT mae yTouHuTH, Wwo 6Gesneka KopucTyBaya nos'AsaHa i3 36epexeHHsM
e(eKTMBHOCTI Ta CTiNkicTb 06nagHaHHsA. BigpemoHTyBaTtn abo 3amiHnTy 313 3a HeobxigHocTi. BignosigHo 0o €Bponencbkux HOpM, 4O
NepLLIOro BUKOPUCTaHHSA NPOAYKTY NOBWHHA ByTy 3anoBHeHa iaeHTudikauinHa dopma, a noTiM BOHa OHOBIOETLCS 3 MPOAYKTOM, a TakoX
KEPIBHULTBOM KOpUCTyBaua. YiTKicTb MapKyBaHHA NPOAYKUiT MOBMHHA nepioauMyHo nepesipatuca. = PART 2: RECORD CARD
:Nepioanunun ornsg 313:  1/Aptukyn ToBapy  2/MignpuemctBo  3/Hasea kopucTtyBada 4/Homep naprii,/ cepinHun Ne 5/[0ata
BupobHuuTBa 6/[ata loro BukopucTaHHs 7/0ata nokynku: 8/0ata nepesipkn 9/KomeHTapi 10/0ata HacTynHoi nepesipkn 11/M1B
inignuc 12/Tun 3acobwu ingmeigyansHoro 3axucty (313) 13/EN354: PemiHeub- 14/laeHTudikalinHa kapTaka noBuHHa 6yTu 3anoBHeHa
0O MEepLUoro BUKOPWUCTaHHA nNpoAaykuii, noTiMm ii HeobxigHO MOHOBMOBATW, BOHA MOBWHHa 36epiratnca kopuctyBadvem. byab-ske
BUKOPUCTAHHA KpiM 3a3Ha4yeHoro B iHCTPYKUIT BUKIIOYEHe. 15/MNepiognyHicTb NepeBipoOK MNOBMHHA BIiAMOBIOATM OEpPXXaBHiN
pernameHTadii, ane B 6yab-9KoMy pasi NoBWHHA 34iNCHIOBATUCS NPUHaANMHI ogHa nepesipka Ha pik. KopuctyBay noBuHeH 36epiraTtu
HeoOMeXeHU Yac [OKYMEHTaLilo, WO MOCTaBnsAeTbCA 3 KOXHMM NpoAyKTOM. IHCTpyKuii 3i 36epiraHHs/ouyvweHHsa: = [pu
TpaHcnopTyBaHHi i 36epiraHHi: /- Tpumatn Bupi6 B ynakosui /- TpumanTe BUpi6 fganeko Bif yCiX rocTpux, abpasuBHUX npeamMeTiB i T.4. ..
| 3b6epiraniTe NpUCTPIN Nodani BiA COHAYHOro CBiTNa, Tenna, Nonym'd, rapa4oro metany, Had T, HadTONPOJYKTIB, arPECMBHUX XiMIYHUX
PEYOBUH, KACMOT, GapBHMKIB, PO34YMHHUKIB, FOCTPUX KpaiB i CTPYKTyp Manoro giameTtpy. [licns ynweHHs dapTyx HeobxigHo 36epirati B
CyXOMy, TEMHOMY MpPOBITPOBaHOMY Micui. = MeTaneBi AeTani npoTepT TKaHWMHOI, 3MOYEHOK Y Ba3eriHOBIl onii. BigbintoBay i mutoui
3acobu cyBopo 3abopoHeHi. OBCITYTOBYBAHHA TA 3BEPITAHHA:  OumcTntn BOJOH 3 MWUMOM, NPOTEPTU TKAHWHOMO i MOBICUTU B
NPOBITPIOBAHOMY MPUMILLIEHHI ANA BUCUXAHHSA NPUPOAHMM LUNAXOM nodani Big 6yab-sakoro npsmoro BorHio abo gxepen tenna, HaBiTb
ANs npegmeTis, AKi 3MOKMM Mif Yac BMKOpUCTaHHA.  He BukopucToByinTe BiabintoBay, arpecmsBHi Mutodi 3acobu, po34mMHHUKK, BEH3WH
abo 6apBHWKY, Ui PEYOBUHN MOXYTb BMAMHYTU Ha pobOTy NPUCTPOIO MPUCTPIN.  YNUCTITb peMiHb TinNbkn M'AkMM MuiHuMm 3acobom. RU
Ctpon (coorBetrctByeT EN354) LO005200: CTPOIN W3 MHOronPAgHOro KAHATA - 2 M LOO007100: CTPOM W3
MHOIrornPAOHOrO KAHATA - 1 M LO007150: CTPOIN U3 MHOIornrPAOHOrO KAHATA - 1,5 M LO007150CD: CTPOIN U3
MHOIonrPAOHOIr© KAHATA + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,5 M LO007180CD: CTPOI N3 MHOIOMPAAQHOIO KAHATA + 1 AM002 + 1
AMO022 - 1,8M LO045200: CTPOIT N3 MNETEHOIO KAHATA & 10,5 MM - 2 M LO047100: CTPOIT N3 MNETEHOIO KAHATA -1 M
LO047150: CTPOI N3 NTINIETEHOIO KAHATA - 1,5 M LO047150AD: CTPOI1 U3 MIIETEHOIO KAHATA + 1 AM010 + 1 AM022 - 1,5
M LO147100PRR: CTPOIT ABONHOWM N3 NMIIETEHOIO KAHATA + 1 AM002 + 2 AM022 - 1,5 M LO147150: CTPOIN ABONHOU N3
MNETEHOIO KAHATA - 1,5 M LO147150CDD: CTPOINT ABONHOW N3 MINETEHOIO KAHATA + 1 AM002 + 2 AM022 - 1,5 M
MHCTpYKUMKM NO npumeHeHuto: HacToswasa MHCTpYKUMs no aKcnnyataumm AorkHa ObiTe nepesBefdeHa (COrnmacHo AencCTBYHOLLEMY
3aKOHOAaTenbCTBY) ANNEPOM Ha A3bIK CTpaHbl, B KOTOPOW AaHHOe obopyaoBaHue ByaeT ucnonb3osaTtbed. [onb3osaTtens gaHHoro CU3
OOMKeH BHMMATENbHO NMpoYuTaTh M NOHATH HACTOSILLYIO UHCTPYKUMIO.  MeToabl UCMbITaHWIi, OnuckbiBaemble B CTaHAapTax, MOryT He
oTpaxaTtb peanbHble paboune ycnosus. MNoaTomy kaxgasa paboyas cutyauus formkHa ObiTb UccrefoBaHa, a Kaxabivi Nonb3oBaTerb
[OOMKEH B COBEPLUEHCTBUM BNafeTb TEXHUKOM MUCMOMb30BaHNA U 3HaTb Npeaernbl BO3MOXHOCTeN pa3nmyHbix CU3. K ucnonb3oBaHuio
AaHHoro CN3 gonyckaloTcs UCKMYUMTENBHO KOMMETEHTHbIE Nyua, NpoLleallne COOTBETCTBYIOLLYIO MOArOTOBKY Mnun paboTtatoLme nog,
HEenoCcpeACTBEHHbIM KOHTPOMNEM W OTBETCTBEHHOCTbIO KOMMETEHTHOro HavanbHuka. BbesonacHocTb nonb3oBatens 3aBUCUT OT
NoCTOsSAHHOM 3hEKTUBHOCTM M NpoYHOCcTM CU3, a Takke OT YETKOTO YCBOEHUSI UHCTPYKLWIA, M3naraeMbix B JA@HHOM PYKOBOACTBE MO
aKcnnyaTauuu. Monb3oBaTenb HECET NUYHYD OTBETCTBEHHOCTb 3a ntboe npumeHeHne CU3, KoTopoe He COOTBETCTBYET
NpeanucaHnsaM HacTOSILLEro pyKOBOACTBA MO 3KchnyaTauuu, u HecobniogeHwe npaBun TEXHWKM 6e30nacHOCTM B OTHOLUEHWUU
akcnnyatauum CU3, koTopble Takke paccMaTpuBaloTCs B AaHHOM pykoBoacTBe. K mcnonbsosaHuio HacToswero CU3 gonyckatoTcs
TONBKO NI0AM C XOPOLLMM 340pOBbEM. B psfe crnyvaeB COCTOSHME 340POBbS YenoBeKka MOXET He MO3BONATL EMY UCMONb30BaTh AaHHbIN
CN3 (1.e., npumeHeHne CU3 moxeT NpvBECTU K THKEMNbIM Nocneactsvam). Ecnv y Bac BO3HWKNM COMHEHWSI MO 3TOMY MNOBOAY,
NPOKOHCYNbTUPYWATECH Y Bpaya. Heobxoaumo cTporo crnefoBaTth yKa3aHusiM Mo MPUMEHEHMWIO, KOHTPOSO paboyero coctosiHus, yxoay
n xpaHeHunto CU3. [okymeHTauusi, nocTaBnsemas BMECTe C KaxablM U3genmem, oMmKHa COXPaHsATbCsS MoNb3oBaTeneM HeorpaHUYEHHO
[onro. m JTOT CTPON CaMOCTPaxXOBKN MOXET ObiTb 3MEMEHTOM UNN COEAMHUTENBHBIM KOMMOHEHTOM B CUCTEMax WHAUBUAOYarnbHON
3awWmMThl OT NafeHns, a TaKkke B cuctemax ukcauum 1 no3numoHmpoBaHmns Ha paboyem mecte (EN358), B cuctemax npegoTspalleHms
nageHus (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), B cuctemax A0oCTyna C NOMOLLb BEPEBOK U cucTtemax cnaceHusi. OH coeguHsieTcs ¢
OpYrMMun anieMeHTamMun CUCTEMbI C NOMOLLbI0 pa3beMoB (EN362). 2-MeTpoBbI CTPOM MOXHO MCMOMb30BaTh TONbKO AN MKcaumm, a He
ONs 3alWmMThl OT NnageHus JaHHbIA NPOAYKT SIBNSETCH HEOTHEMITEMOW YaCTbio CUCTEMBI 3aLLmMThl OT nageHus (EN363), npegHa3HauYeHHON
ONS CBeAEHUS K MUHUMYMY pUCKa MOSTyYeHUst TeNeCHbIX NOBpeXAeHu npu nageHun. [locne ncnonb3oBaHus 3TOT npegmeT oaexabl
Heobxoaumo cHATb. XKenaTenbHo (eCnmn BO3MOXHO), YTOObI KaXkgoe Takoe U3genve nMeno TonbKo ogHoro Briagensua. lepen kaxabiv
MCnomnbL3oBaHneM Heobxooumo o6palaTtbCsd K MHCTPYKUMSAM MO MPUMEHEHMIO KaOoro COCTaBMAKLWEro drieMeHTa CUCTEMbl. m
OnwncaHue : B kayecTBe CTpona MOXET UCMOMb30BaTbCA:  MHOTOXWIbHbIA KaHaT / NNeTéHbi kaHat / MaTtepuansl: nonvamuaHas
mCTpon caMoCTpaxoBKu JOIMKEH ObITb OAMHAPHBIM UMK ABOVHbLIM (C BO3MOXHOCTBIO IBOMHOIO KpENnmeHust Ha Touke kpennexus). Ctpon
MOXET 6bITb CHabXEH coeanHuTenbHbIMK aneMeHTamu (EN362). B Takux crniyqasx Heo6xoanMo cnefoBaTh MHCTPYKUMSM, U3NOXKEHHBIM
B COOTBETCTBYHOLEM pyKkoBoacTBe no akcnnyaTtaumu. mCtpon (EN354) moxeT ucnonb3oBaTbCsi ¢ amopTusatopom (abcopbepom
aHepruu) (EN355) 1 2 (unn 3 gnga gBynnevyero cTpona) coeamHuTenbHbiMu anemeHTammn (EN362) npu ycnosuu, 4to obLiasa anuHa He
npeBbILWAET 2 METPOB (ANMHbI COeAUHUTENBHBLIX 3IEMEHTOB BMecTe). B Takom criyyae amopTtusaTop (racutenbs pbiBka) NOACOEANHSETCA
K NAIMOYHOMY NPefoXPaHUTENbHOMY MOSICY, a CTPON - K aHkepHon Touke. (EN795). [1Ba oTAenbHbIX CTpoNna, Kaxabli C amopTU3aTopoM
pbiBKa, HE OOIMKHbI MCNOMb30BaTbCA PsiAoOM (T. €. napansnensHo). CBoboaHbIN KOHeL, cTpona C ABOWMHbIM XBOCTOM B COYETaHUU C
aMopTM3aTopOM pbiBKa He JOMKEH NMpUCTernBaTbCs k cucteme. B Takux cnydasx Heobxoaumo cnefoBaTh UHCTPYKUMAM, U3MOXEHHBIM
B COOTBETCTBYIOLLEM pyKOBOACTBE No akcnnyaTtaumn. mYCTAHOBKA W/WINN PETYNUPOBKA: Kaxporo paboTatowiero Ha BbicoTe
pekomeHayeTcst cHabxaTtb ctponom. [JaHHbiM C3 MoXeT nonb30BaTbCs TONMBKO OAMH YenoBek. B criyyae pucka nageHus cokpatuTe,
HaCKONbKO BO3MOXHO, cnabuHy cTpona; CTpon pekoMeHAyeTcs AepXaTb HaTsHyTbiM. YTobbl M3bexaTb pucka nageHust BO Bpemsi
PErynMpoBKM ANUHbLI CTPONa, MONb30BaTEND PEKOMEHAYETCS MOKMHYTb 30HY, F4e CYLLEeCTBYET pUCK NageHus. Ha ctpone He JomkeH
06pas3oBbIBaTbCA CKOMb3AWMA y3en. | mCTpon He JOMKEH UCMNonb3oBaTbCA AN 3aWwuThl OT NageHus 6e3 amopTusauum pbiBka, T. €.
amopTm3aTtopa pbiBka. Ecnu oueHka pucka, npoBeAeHHas A0 Havana paboTbl, MOKa3biBaeT, YTO Harpyska B Crydae MCronb30BaHus
Yyepes Kpan BO3MOXHa, criegyeT NpUHATL COOTBETCTBYOLLME MEPbI NPeAOCTOPOXHOCTU. Bo Bpems ncnonb3oBaHvs H1 ogHa U3 AeTanen
YCTPOWCTBA He [OMKHA BXOAUTb B KOHTAKT CO CNEAYLLMMM SrieMEHTaMK:  peXyLLMe NPeaMETbl, OCTpble Kpasi U KOHCTPYKLIMU Marnoro
AvameTpa, Macra, arpecCuBHble XWMUYECKME MPOAYKTbl, OrOHb, FOpPsSYUiA MeTann, nobble TUMbl NPOBOLAHWKOB ... B cnyuae
HeobXoOMMOCTU HYXXHO NMpeayCcMOTpeTb 3alUMTHBIA KOXYX. B uensx 6e3onacHocTv n nepep KaxabiM MCMONb30BaHMEM HEOOX0AUMO
npoBepATb crneaywllee: 4ToObl coeamHuTenbHble anemMeHThl (EN362) 6binv 3acTérHyThl U 3abnoknpoBaHbl /|  4TOObI cobnoganucb
npaswna aKcniyartaumm, 3NoXKeHHbIe OTHOCUTENBHO KaXXaoro u3 anemeHToB /  4Tobbl 06CcTaHOBKa Ha paboyem mMecTe orpaHuyvBana
pUCK MageHusi, BbICOTY NadeHnsl U1 MasiTHUKOBbIE ABWXEHUsI B cryyae nageHusi. /  4Tobbl 6e3onacHas BbicoTa Obina AOCTaTOYHOM
(cBoGOAHOE NPOCTPaAHCTBO NMOA MOA HOramu Mornb3oBaTens) U HUKakue nNpeameTbl He  3aTpyaHsSNM HopmarbHoe (OYHKLMOHMPOBaHUE
cTpaxoBoyHoit cuctemsl.  (5) MpeaycmoTpeTb Ge3onacHoe paccTosHME OTHOCUTENBLHO 3EMMM W MUHUIA 3nekTponepeaay Unu 30H ¢
OMacHOCTbIO nopaxeHuss anekTpudeckum Tokom. m NPEAJOCTEPEXEHWA: CTPOIN CAMOCTPAXOBKW HE ABNAETCA
MPUCMNOCOBNEHVEM ONA YOEPXWBAHUA TENA, 3TOWN ®YHKUMEW OBNAOAET TONbKO TMOJIHAA CTPAXOBOYHAA
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CUCTEMA (EN365).CTPOIN OOMH HE OOJTKEH NCMNONb30OBATLCA AJTA OCTAHOBKW NMAOEHUA. B cny4yae pucka nageHus ero
MOXHO MCrnonb3oBaThk B cucteme cukcauum (EN358), ecnu ato He TOT cryyar — Heobxoammo obs13aTensHO peanu3oBaTh KONNEKTUBHYHO
UNN MEepcoHanbHyl0 cUcTemMy duUKcaumMnm WM CUCTeMy 3awuTbl OT nageHus ¢ BblcoTbl (EN363). n[IPEJOCTEPEXEHNA:
BesonacHocTb nonb3oBaTens 3aBUCUT OT NOCTOSIHHON adhpeKkTUBHOCTU M NpodHocTn CUB, a Takke OT YETKOro YCBOEHWUSI MHCTPYKLWNA,
m3naraemMmblx B JaHHOM PyKOBOACTBe Mo akcnnyatauun. sBHUMAHWE: ctpon Henb3s ucnonb3oBaTb B KAYeCTBE CUCTEMbI yaepXKaHus
Ha paboyem MecTe n yaepXXaHus oT nonagaHusi B 30Hy NageHusi, eCnn OH He Gbin ucnbiTaH n cepTndmumpoBaH cornacHo EN358. (Cm.
MapKUPOBKY n3fenwus.) AHKepHOE YCTPONCTBO WUIMN 3NIEMEHT KOHCTPYKLUMMW, BbIOpaHHbIN A5t UICMOMNb30BaHUSA B KAYECTBE OMOPHbIX TOYEK,
JomkeH obnagaTtb, B 4YacTHOCTW, MWHMMarnbHOM Tpebyemown MpPOYHOCTbIO, MNPUIOAHOCTBIO U MOMOXEHUEM, KOTOpble [OIDKHbI
cootBeTcTBOBaTh TpebosaHuam. BHUMAHWE : U3 coobpaxeHunii 6e3onacHOCTU aHKepHOe YCTPOMCTBO MMM OMopHasi Touka Bcerga
OOIMKHbI MO3ULMOHMPOBATLCS, a paboTa AO0MKHA BbIMONMHATLCA TakMM 06pa3om, 4Tobbl CBECTM K MUHUMYMY Kak NoTeHUManbHbIA pUCK
nafeHns, Tak n paccrtosiHme nagexus. Ecnn aHkepHoe ycTpoircTBo/onopHasi Touka pa3MelleHbl Hag Nonb3oBaTeneM, M3roToBUTENb
OOMXKeH caenaTb cooTBeTCcTByoLee 3asBneHue o6 atom. mBHUMMAHME: ctpon Henb3sd ucnonb3oBaTe B KAYECTBE aHKEPHOW TOYKM,
ecnv OoH He 6bin ucnbiTaH u cepTnduumpoBaH cornacHo EN795. (Cm. mapkupoBKy m3genus.) AHKEPHOE YCTPOWCTBO UMW 3reMeHT
KOHCTPYKLMK, BbIBpaHHbIN A58 UCNONb30BaHWS B KaYeCTBE OMOPHbIX TOYEK, AOMKeH obnaaatb, B YaCTHOCTU, MUHUMAanbHOW Tpebyemon
NPOYHOCTbLIO, MPUTOAHOCTLIO W MOMOXEHUEM, KOTOpble AOMKHbI CooTBeTCcTBOBaTh TpebosaHuam. BHUMAHWE : U3 coobpaxeHui
6e30nacHOCTV aHKePHOE YCTPOMCTBO UMM OMNOpHas ToYka Bceraa OOIMKHbI NO3MLMOHUPOBATLCS, a paboTa A0MKHa BbIMOMHATECA TakuM
obpasom, 4TOObI CBECTM K MUHMMYMY KaK MNOTEHUMamnbHbIi PUCK NafdeHusi, Tak W paccTosHue nageHus. Ecnu  aHkepHoe
YCTPOMCTBO/OMNOpHasi TOYKa pasMeLLeHbl Haj Monb3oBaTeneM, M3roTOBUTENb AOIKEH CAeNaTb COOTBETCTBYIOLLEE 3asBneHe 06 3ToM.
mBHVMAHMWE! : Ctpon Henb3s ncnonb3oBatb B COEANHEHNWN MEXAY CTPaxoBOYHOW MPUBA3LIO U MOBOMNBHOW 3alUMTON OT NageHus Ha
CTPaxoBOYHOW OMope, eCNn OH He BbIn NPOTECTMPOBAaH M CePTUULIMPOBaH B COOTBETCTBMM CO cTaHaapTamu EN364. OnacHo co3aaBaTtb
COBCTBEHHYIO CTPaxXOBOYHYIO CUCTEMY, MOCKONbKY AEWCTBME OAHOWN (DYHKUMM 3aLUTbl MOXET NPensaTcTBoBaTh paboTe Apyron yHKLMN
sawmTel.  Jobble mogndwmkaumm munum pemoHT CU3 3anpelyaetca npou3Boantb 6€3 npeaBapuTENbHOIO MUCbMEHHOrO cornacus
npou3soanTens, a Takke 6e3 ucnonb3oBaHua ero (MpownssoauTens) metonoB pabotbl. CU3 mMoxHO mcnonb3oBaTb TOMbKO B TEX
obnacTax, KoTopble yKasaHbl B PyKOBOACTBE MO akcnnyaTtauumn. [lpousBogutenb He HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a NMobON HecYaCTHbIN
cny4yan, NPSIMO UMK KOCBEHHO CBSA3aHHbIN ¢ Moauduvkaumen npoaykTa, UCNorb30BaHWEM ero He Mo Ha3Ha4YeHUIo Unu Npu HecobnoaeHUu
MHCTPYKLMI, U3NOXEHHbIX B AaHHOM PYKOBOACTBE. mTemnepartypa okpyxatwLen paboyen cpegbl : -20°C / +50°C. OrpaHuyeHus B
npumeHeHuu: MNMepepn nobor paboTon, koraa ucnonb3yetca CU3, Heob6xoaMMOo yCTaHOBUTL HA BUOHOM MeCTe NnaH 3Bakyauum, YToOobI
ObITb rOTOBLIM K NOOON BHELUTATHOW CUTyaLMK, KOTOPasi MOXET BO3HWKHYTb BO BpeMs paboTbl. mCPOK CNYXBbIl:  TekcTunbHble
n3genua, nubo nsgenvs, MMeLmne B CBOEM COCTaBe 3NEMEHTbI U3 TEKCTUMSA (CTPAXOBOYHbIE MPUBSA3U, NpegoXpaHuUTeNnbHbIE Mnosica,
amopTu3aTopbl M Mp.): MakcUMarnbHbIA CPOK CnyxObl cocTaBnseT 10 neTt ¢ gaTbl U3rOTOBMEHUS. Cpok cnyx6bl npuBoanTCA
OpneHTUpoBoYHO. OH MOXEeT 3Ha4YMTenbHO BapbMpoBaTbCA B CUNy AENCTBUS crnegyowmx daktopos: - HecobnogeHne MHCTPYKUMiA
npou3BoanTENsl B OTHOLUEHWM TPaHCMOPTUPOBKW, XpPaHEHWs U akcnnyatauum /- ArpeccuBHas pabovasi cpefja: MOPCKOW BO3AYX,
XMMUKaTbl, 3KCTPEMarbHble TeMnepaTyphbl, pexylme npegmeTtbl U T.Mn. /- Ocobo MHTEHCUBHOE Mcnonb3oBaHue /- CunbHble yaapbl U
Harpy3kn /- HesHaHue npownoro npoaykra. BHAMAHWE : [Ona 6e3onacHOCTU BaXHO, YTOObI CHapshkeHue Oblno U3bATO U3
MCNONb30BaHUSA HEMEOSIEHHO, €CMNU: BO3HMKAOT Kakne-nmbo COMHEHNst OTHOCUTENbHO ero 6e30nacHOCTM ANA UCMONb30BaHUS, U €CNn
OHO YXXe NCMOMNb30Banoch AN OCTAHOBKM MafeHust; HEMNMb3s MCMONb30BaTb €ro CHOBA, NOKa KOMMNETEHTHOE NULIO HE AACT NMMCbMEHHOe
paspelleHne Ha 3To. BHMMaHue: noBpexaeHusl, Bbi3biBaeMble 3TUMU bakTopamu, MOryT ObiTb HEBUOAWMBIMU AN HEBOOPYXXEHHOIO
rnmasa. BHumaHue: npu HEKOTOPbIX IKCTPeMarbHbIX YCIOBUSAX CPOK CIy>XObl MOXET COKpaTUTbCA [0 HECKONbKuX AHen. /| mB cnydae
COMHEHMWI NPOJYKT HEOOXOOUMO OTMNPaBWTb Ha: - PEBU3NID /- UNKN YHUYTOXEHWe. [Ina onpefeneHns cpoka crnyx6bl Heobxoammo
NepuoanYecKn KOHTPONMpoBaTh (MUHUMYM OAVMH pa3 B rof) coctosHue npogykra. mMHOOPMALIMIOOBALLEMCEPBMCHOMLIEHTPE,
KOTOPBLINOOMKEHEXErOAHOMNPOU3BOANTHKOHTPONBHLINOCMOTP, MOXXHOHANTUHACANTE WWW.DELTAPLUS.EU.
JTo6ble moandmkaummn unu pemoHT CA3 3anpeluaetcs nponssoanTe 6€3 NpeaBapUTENbLHOIO Cornacusa NpousBoauTens, a Takke 6e3
MCMNomnb30BaHNsA ero (npoussoauTensi) metogoB pabotel. CU3 MOXHO mMcnonb3oBaTb TONMbKO B TeX 06nacTsx, KoTopble ykasaHbl B
pyKoBOACTBE Mo 3akcnnyaTaumn. [MpounsBoauTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a NOOON HecuyacTHbIA cry4ai, NPSIMO UIU KOCBEHHO
CBSA3aHHbIN C MoancrKaumen NpoayKTa, NCNOMb30BAHMEM €ro He MO Ha3HaYeHWo Unu Npu HecobNAEHUMN UHCTPYKLMIA, N3MNOXEHHbIX B
AaHHoMm pykoBoacTtee. [laHHoe CU3 Hemnb3a ucnonb3oBaTh BHE NPeaerioB ero BO3MOXHOCTeN. [MpoBepsanTe COCTOSIHME CTpona nepen,
KaXXAbIM MCNOMNb30BaHNEM (Ha HeM He JOIPKHO ObITb NOBpEXAEHUN, pa3pe3os) u ybeamTech, 4TO MapknupoBka untaetcs. CTpon Henb3s
MCMnonb30BaTb MOBTOPHO, €CMU Yy Bac €CTb Kakue-nMbo COMHEHUS OTHOCUTENbHO COCTOSIHUSI STOr0 CHapSKEHUS UMK OH yXe
ucnonb3oBanca npuv nageHun. Ytobbl obecneunTtb uaeanbHoe dyHKuMoHmpoBaHue CU3, u, kak pesynbrtaTt, 6e3onacHocTb
nonb3oBaTtensi, HeobxoamMMo cuctematuyeckn koHTpormpoBaTb ero (CU3) coctodHue:  m1/ BM3yanbHbIN KOHTPOINb CReayoLmX
anemeHToB: COCTOSIHME KaHaTa: OTCYTCTBUE 0OOpPBaHHbIX NPSAEN, OTCYTCTBME HAAPE30B, OTCYTCTBME BUOUMbIX NMOBPEXAEHWUA LLBOB,
OTCYTCTBUE NPOXOroB, OTCYTCTBME HEOObIYHbIX CyXeHnh. /|  COoCTosiHMe meTannuyeckux getaneun: He JOmMKHO ObiTb cnegoB M3HOCA,
JedopMaunun, HU Koppo3un, HU okucnenus. / OBLiee cocTosiHne: HeobXxoauMMO uccnefoBaTh YCTPOMCTBO Ha NpeaMeT BO3MOXHbIX
NOBPEXAEHWN, BbI3bIBAEMbIX [OEWCTBMEM YNbTPadMONEeToBbIX fyyYerd W Opyrux KIMMaTuYeckux sBneHun [ KoppekTHoe
(PYHKLMOHNPOBaHNE U dhrKcaums COEANHUTENbHbIX aneMeHToB. / OnpeaeneHHble YCrnoBusl, Takue Kak BNaXXHOCTb, CHEr, nef, Xuakas
rpsA3b, rpsi3b, Kpacka, Macno, Krnewn, Koppo3usd, M3HOC Tpoca U T. 4., MOTYT 3HAUYUTENbHO CHU3UTb 3(PEEKTUBHOCTb CTPAXOBOYHOIO
CHapsbkeHusi. w2/ B crieQylolmx cnyvasx: 40 U BO BPEMS UCMONb30BaHus /| B Crlydyae COMHEHWI /  Npy KOHTaKTe C XMMUYECKUMMU,
roproYMMM NPOAYKTaMK UN pacTBOPUTENSIMU, KOTOPbIE MOTYT NOBMUSTL Ha YHKUMOHMPOBAHWE. /  eCrii YCTPOMCTBO NojBepranoch
Harpyskam npu npeAblayLiemM nafeHnumn nomnb3osaTtens. /  Kak MUHUMYM Kaxable 12 MecsiLieB Npon3BOAMTENEM UMK YMONHOMOYEHHOM
UM KOMNEeTEHTHOI opraHuaaumeii. alMEPUOONYECKUA OCMOTP CU3: TpoussoauTens unu YMONIHOMOYEHHAsi UM KOMMNETEHTHas
opraHuMsauus OOJDKHbI MPOU3BOAUTE OCMOTP Kak MUHMMYM Kaxable 12 mecsaueB. Takowm KOHTPOnb Heobxooum Ansi NogaepKaHus
apdektmHocT CUB 1, Kak pesynbTaT, noBbieHns 6e3onacHOCTK nonb3oBaTtend. JTa nNpoBepka AOMKHA NPOBOAUTLCA B CTPOrom
COOTBETCTBMM C METOAAMW BbINOMNHeHNUs paboT, nepuogmyeckoe obyveHne KOoTopbiM NPOBOAMT NMPOU3BOAUTENb YCTpOWCTBa. YUTOObI
nocne Takon nposepkun CU3 MoxHO ObINO CHOBa MCNoOMNb30BaTh, TPEOYETCA COCTaBUTL COOTBETCTBYHOLLMIA AOKYMEHT. DTOT JOKYMEHT
yTBEPXXOAET, YTO 6e30MacHOCTb NOMb30BaTENs HANPSIMYHO 3aBUCUT OT NoAAepKaHUst 3PEeKTUBHOCTM 1 NPOYHOCTY obopyaoBaHus. Mpu
HeobxoaumocTn cpante CUB B pemMOHT wnn 3ameHuTe. B COOTBETCTBMM C €BPOMENCKMMW CTaHAapTamu nepen nepBbiM
“CMONb30BaHNEM NPOAYyKTa MONb30BaTeNb AOMKEH 3amonHsATb  UAEHTUPUKALMOHHYIO KapTOuKy, B [anbHeillem O6HOBNATL
rKCpyeMble B Hel JaHHble U XpaHUTb BMECTe C MPOAYKTOM, Heobxoammo neproamyeckn nposepsTb ya0604nTaeMoCcTb MapKMpoBKM
npogykta. = PART 2: RECORD CARD :MEPUOONYECKUMN OCMOTP CU3: 1/Kop uspenusi 2/Komnanust  3/MMs nonb3osaTens
4/Homep naptum,/ Ne cepum 5/[0ata ucnonb3soBsaHus 6/[0ata 1-ro ucnonb3oBaHusa 7/[0ata nokynku 8/[ata npoBepku 9/komMMeHTapum
10/pata cnepytowenn NpoBepKn 11/®10 un nopnuck 12/Twvn Cpeactea vHOVBMAYaNbHOW 3aluUThl 13/EN354: Crpon-
14/Monb3oBaTternb AOMKEH 3aMNOMHUTDL YYETHYI0 KapTOUKy nepen nepBbiM UCMONb30BAaHNEM U3OENUS, @ 3aTEM XPAHUTb €€ U PErynsipHO
00OHOBNATL AaHHbIe.N3genne OOMKHO CTPOro UCMONb30BaTbCs B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLUMEN No akcnnyatauuun.  15/MepunognyHocTb
KOHTPONS hyHKLMOHAmNbHbIX XapaKTepUCTUK OnpeaensieTcs B COOTBETCTBUM C HALMOHanNbHbIMM HOpMaMu. B ntobom cnyvae npoBepky
HeobXxoouMO MPOU3BOAMTE Kak MUHMMYM OAMH pa3 B rod. [OokyMeHTauwusi, mocTaBnsiemasi BMECTE C KaXabiM M34enneM, OOMmKHa
COXPaHATBLCA MONb30oBaTENIeM HEOorpaHM4eHHo aonro. XpaHeHuro/Yucrtke: = Bo Bpems TpaHCMOPTUPOBKM U XpaHEHWs: /- NpoAayKT
OOJDKEH OCTaBaTbCs B CBOEWN OPUIrMHanbHOM yNakoBKe /- NPOAYKT AOMKEH XPaHUTLCA NoAarnblue OT PexyLmMX npeameToB, abpasmBHbIX
mMaTepvanoB U T.N. / NPOAYKT HEOBXOOAUMO XpaHWTb BHE AOCTYMA: COMHEYHbIX Jy4Yewn, Tenna, OrHs, ropsidero metanna, macen,
yrneBoAOpPOAOB, arpeCCUBHBIX XMMUYECKUX MPOAYKTOB, KUCIOT, KpacuTenemn, pacTBOpUTENen, OCTPbIX KPOMOK M KOHCTPYKLUMIA Maroro
anameTpa. [locne 4icTku hapTyk HEOOXOAMMO XpaHUTb B CYXOM, MPOBETPUBAEMOM MECTE, BHE AocTyna cBeTa. = MeTannuyeckune
petanu (ONs CyLIKW) MpOTMPalT BETOWbLK, MPONWTaAHHOM Ba3enuMHOBBIM MacrnoM. Kateropuuecku 3anpelyaeTcsi MCnonb3oBaTb
xaBernesy Bogy u mowwue cpeacrtea. OBCJITY>XXKMBAHUWE, YXOO N XPAHEHUE: [Ons yicTkn ncnonb3ytoT BoAy C MbirioM. Mocne
YUCTKM usgenne HeobxoaMmMo NpoTepeTb BETOLLBI U MOBECUTbL CYLUMTHCS B MPOBETPMBAEMOM MOMELLEHUN BOANN OT OTKPLITOrO OrHS
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WM UCTOYHMKOB Temnna. To e caMoe KacaeTCcsl 3NeMEeHTOB, NMOABEPrUMXCS BO BPEeMsi UCMOMb30BaHUS BO3AeWncTBuio Bnarn. He
AonyckaeTcst UCNOMb30BaHNe XaBeneBon BOAbl, arpeCCMBHbLIX MOKOLLMX CPEACTB, pacTBopuTenewn, 6eH3nHa nnu Kkpacutenen, BeLLecTs,
KOTOpble MOTyT OTpMLUATENLHO BO34ENCTBOBAaTh Ha paboyune xapakTepucTuku yCTpoMCcTBa. YMCTKY pEMHSI MOXHO NPOU3BOAUTL TOSBKO
C MCMonb3oBaHneM Markoro Motoulero cpeactsa. TR LOIN (uyum EN354) LO005200: ORGU IPTEN HALAT - 2 M LO007100: ORGU
IPTEN HALAT - 1 M LO007150: ORGU IPTEN HALAT-1,5 M LO007150CD: ORGU IPTEN HALAT + 1 AM002 + 1AM022 - 1,5 M
LO007180CD: ORGU IPTEN HALAT + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,8M LO045200: ORGU IPTEN HALAT @ 10,5 MM, UZUNLUK 2 M.
LO047100: ORGU IPTEN HALAT - 1M L0O047150: ORGU IPTEN HALAT - 1,5 M LO047150AD: ORGU IPTEN HALAT + 1 AM010 + 1
AMO022 - 1,5 M LO147100PRR: CIFT ORGU IPTEN HALAT + 1 AM002 + 2 AM022 - 1,5M L0O147150: GIFT ORGU IPTEN HALAT - 1,5
M LO147150CDD: GIFT ORGU IPTEN HALAT + 1 AM002 + 2 AM022 - 1,5M Kullanim sartlan: Bu kilavuz (yUrarlikte bulunan
diizenlemeye gore) satici tarafindan donanimin kullanildigi Glkenin diline g:evrllmelldlr Bu kilavuz koruyucu donanimlar kullaniimadan
once kullanici tarafindan okunmus ve anlasiimis olmalidir. Normlarda yer alan test yontemleri gercek kullanim kosullarini
yansitmamaktadir. Bu nedenle bu farkl sistemlerinin sinirlarinin bilinmesi icin her kullanicinin farkli tekniklerle kusursuz egitim gérmus
olmasi ve her is durumu tzerinde ¢alisiimasi énemlidir. Bu koruyucu donanim uygun egitim almig, konusunda uzman kimseler veya bir
Ust gérevlinin dogrudan sorumlulugu altinda ¢alisan kimseler tarafindan kullanilabilir. Kullanicinin emniyeti koruyucu donanimin somut
etkisine, direncine ve bu kullanim kitapg¢iginin talimatlarinin iyi anlasilmis olmasina baglidir.  Kullanici bu koruyucu donanimin bu
kullanim kitap¢iginda verilen bilgilere uygun olmayan sekilde ve bu kullanim kitapgiginda belirtilen koruyucu donanimlara iligkin glvenlik
tedbirlerine uyulmadan kullaniimamasindan bizzat sorumludur. KKD kullanimi, sagdlik durumu iyi olan kKisilerle kisittanmigtir. Bazi tibbi
kosullar kullanicinin giivenligini etkileyebilir. Stiphelenmeniz durumunda bir hekime basvurun. Kullanim, dogrulama, bakim ve saklama
talimatlarina kesinlikle uyun. Her bir Urinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan sirekli olarak saklanmalidir. = Bu kordon,
dismeyi 6nleyen kisisel koruma sistemlerinde, ayni zamanda kisitlama ve ¢alisma pozisyonu saglama sistemlerinde (EN358), disme
onleme sistemlerinde (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), ip yoluyla erisim sistemlerinde ve kurtarma sistemlerinde bir eleman ya da
baglanti bileseni olabilir. Sistemin diger bilesenlerine konektorler (EN362) yoluyla baglanir. 2 m'lik halat yalnizca kisittama igin
kullanilabilir, dismeyi durdurmak igin kullanilamaz. Bu Uriin dismeler sirasinda bedensel yaralanma risklerinin minimum seviyede
tutulmasi fonksiyonuna sahip, global disme Onleyici sistemin (EN363) ayriimaz bir pargasidir. Bu uUrin kullanildiktan sonra
kaldirlmalidir. Bu uriin uygulanabildiginde sistemin 6zel bir elemani olmalidir. Herhangi bir kullanimdan 6nce, sistemin her bir
bileseninin kullanimina yonelik tavsiyelere bakin. m Agiklamasi: Halat su sekillerde olabilir:  Ug ipli halat / Orgl kolonlu halat /
Malzemelerinin : Polyamid mKordon tekli ya da cift olmalidir (gift baglanti imkani ankraj noktasinda saglanir). Halat kancalar (EN362)
ile donatilabilir. Bu durumda kendisine ait kullanim kilavuzundaki talimatlara uyun. mBir halat (EN354) sok absorbari (EN355) ve 2
(veya ciftli halat icin 3 kanca) kanca (EN362) ile birlikte, toplam uzunlugun 2 metreyi asmamasi kosuluyla kullanilabilir (kancalarin
uzunluklari dahil). Bu durumda, sok absorbari parasut tipi kemere baglanir ve halat kancalama noktasina baglanir. (EN795). Her
ikisinde de enerji emici 6zellidi olan iki ayri kordon yan yana (yani paralel) kullanilmamalidir. Bir enerji emici sistem ile birlestirilen iki uclu
bir kordon sisteminin serbest olan ucu donanimin Uzerine kistirlmamalidir. Bu durumlarda, her sistemin kendisine 6zel kullanim
kitap¢iginda verilen talimatlara uyun. sKULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR: Her kullaniciya bir emniyet halati atanmasi tavsiye
edilir. Bu bireysel korunma donanimi ayni anda ancak bir kisi tarafindan kullanilabilir. Dugsme riski durumunda, halatin gevsekligini
olabildigince azaltin, halatin gergin olmasi tavsiye edilir. Bir halatin uzunlugunun ayarlanmasi sirasinda, disme riskinden kaginmak igin,
kullanicinin digme riski bulunan alanda hareket etmemesi tavsiye edilir. Halat kayar digim olusturmak icin kullaniimamalidir. ! mKordon,
herhangi bir enerji emilimi, 6rnegin enerji emici bir donanim olmaksizin disme 6nleme amaciyla kullanilmamalidir. Calisma baslamadan
once yaplilan risk degerlendirmesi bir kenar tUzerinden kullanim halinde yuk binme olasiligini gésteriyorsa uygun énlemler alinmalidir.
Kullanim sirasinda, sistemin tamaminin sunlarla temas etmemesi gerekir: Keskin elemanlar, sivri kdseler, disik ¢apli yapilar, yagdlar,
siddetli kimyasallar, alevler, sicak metaller, her tirli elektrik sistemleri... Duruma gore bir koruyucu kilif 6ngériin.  Guvenlik nedeniyle
ve her kullanim 6ncesinde kontrol edin: Kancalarin (EN362) kapali ve kilitli olduklarini /  Sistemin her elemani igin tanimlanan kullanim
talimatlarina uyuldugunu / Calisma durumunun genel yapisinin diisme tehlikelerini, disme yiksekligini ve digsme halinde yalpalanmalari
indirgedigini. / Diisme ylksekliginin yeterli oldugunu (kullanicinin ayaklari altindaki serbest alan) ve diisme frenleme sisteminin normal
isleyisinin herhangi bir nesne tarafindan engellenmedigini. @ Zeminden ve elektrik hatlarindan veya elektrik tehlikesine sahip
alanlardan giivenli bir mesafede durun. m UYARILAR: KORDON BIR VUCUT TUTMA AYGITI DEGILDIR, BU ISLEM ICIN YALNIZCA
TAM VUCUT DONANIMI AYRILMISTIR (EN365).HALAT DUSMENIN FRENLENMESI ICIN KULLANILMAMALIDIR. Bir diigme riski
varsa kisitlayici bir sistem (EN358) olarak kullanilabilir, aksi durumda yiiksekten diismeye karsi kolektif, kisisel kisitlayici ya da koruyucu
bir sistem uygulanmasi zorunludur (EN363). mUYARILAR: Kullanicinin emniyeti korunma donanimin somut etkisine, direncine ve bu
kullanim kitapgiginin talimatlarinin iyi anlagiimis olmasina baglidir. mDIKKAT: Bir halat ancak EN358 normuna gore test ve tescil
edilmisse calisma pozisyonu koruma sistemi ve tutucu sistem olarak kullanilabilir. (Uriin isaretine bakin.) Ankraj noktasi (noktalari) olarak
secilen ankraj aygiti ya da yapisal tyede ozellikle gerekli minimum mukavemet, uygunluk ve pozisyon gereksinimleri karsilanmalidir.
UYARI : Ankraj aygitinin ve ankraj noktasinin her zaman hem disme potansiyelinin hem de disme mesafesinin minimum olacagi sekilde
konumlandiriimasi ve igin bu sekilde yapilmasi glvenlik agisindan sarttir. Ankraj aygitinin/noktasinin kullanicinin konumunun Usttinde
yerlestirimesini gerektiren durumlarda retici buna yonelik bir beyanda bulunmalidir. mDIKKAT: Bir halat ancak EN795 normuna gére
test ve tescil edilmigse kancalama noktasi olarak kullanilabilir. (Uriin isaretine bakin.) Ankraj noktasi (noktalari) olarak secilen ankraj
aygiti ya da yapisal Uyede 6zellikle gerekli minimum mukavemet, uygunluk ve pozisyon gereksinimleri karsilanmalidir. UYARI : Ankraj
aygitinin ve ankraj noktasinin her zaman hem disme potansiyelinin hem de disme mesafesinin minimum olacadi sekilde
konumlandiriimasi ve isin bu sekilde yapilmasi guvenlik agisindan sarttir. Ankraj aygitinin/noktasinin kullanicinin konumunun Ustiinde
yerlestiriimesini gerektiren durumlarda uretici buna yonelik bir beyanda bulunmalidir. mUYARI! : Bir kordon, EN364 standartlarina gore
test edilmis ve onaylanmigsa bir donanim ile baglama noktasindaki mobil disme korumasi arasinda baglanti bileseni olarak kullanilamaz.
Her bir glvenlik islevi diger bir islevi engelleyebilecegi icin kendi kisisel diisme onleyici sisteminizi yapmaniz tehlikelidir. ~ Bireysel
korunma donaniminda yapilacak her tirll degisiklik, ekleme veya onarim mudahalesi igin énceden imalatginin izninin ve uygulama
talimatlarinin alinmasi gerekir. Yukaridaki talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci diginda bir amagcla kullanmayin. Imalatgi
Urinun bu kilavuzda o6ngorilen amaglar disinda bir amagla kullaniimasi veya degistirimesine bagli olarak dolayli veya dogrudan
meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. wmCalisma ortami sicakhgi : -20°C / +50°C. Kullanim_sinirlari: Herhangi bir
operasyondan 6nce, operasyon sirasinda meydana gelebilecek her tirlii acil durumla basa g¢ikabilmek amaciyla, bir bireysel korunma
donanimini ve kurtarma planini kullanima sunun. sOMUR: Tekstil urlnleri veya tekstil unsurlari iceren Urtinler (kosum, kayis, sok
emiciler, vb.) i¢in : Kullanim émrQ dretim tarihinden itibaren azami 10 yildir.  Verilen kullanim émri bilgi amachdir. Kullanim émri
asagidaki faktérlere gore farklilik gésterir: - Imalatginin nakliye, depolama ve kullanima yénelik talimatlarina uyulmamasi /- "Zorlu"
galisma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, ug sicakliklar, keskin koseler /- Yogun kullanim /- Onemli darbe ve zorlamalar /- Ur{inlin
gecmisinin bilinmemesi.  UYARI : Guvenli kullanim kosullari hakkinda bir siiphe varsa veya bir disme 6nleme sistemi olarak
kullaniimigsa ekipmanin hemen kullanimdan kaldiriimasi ve yetkili biri tarafindan yazili olarak onaylanmadikc¢a tekrar kullaniimamasi
glvenlik agisindan sarttir. Dikkat: Bu faktérler ciplak gozle gorilemeyen hasarlara neden olabilirler. Dikkat: Bazi ug kosullar kullanim
omrinln birkag giin kisalmasina neden olabilir. / mTereddiide dug,menlz durumunda, asagidakileri gergeklestirmek Uzere Grini
sistematik olarak kullanim digina alin: - Revizyon /- imha. Kullanim émrii Griiniin durumu hakkinda bir degerlendirme yapiimasi agisindan
periyodik kontroliin yerine gegmez (minimumyilda bir) . mYILLIK REVIZYON MERKEZINIZI OGRENMEK ICIN, WWW.DELTAPLUS.EU
ADRESINI INCELEYIN. Bireysel korunma donaniminda yapilacak her turll degisiklik, ekleme veya onarim midahalesi i¢in énceden
imalatcinin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir. Yukaridaki talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci diginda bir
amagla kullanmayin. Imalat¢i Griintin bu kilavuzda 6ngériilen amaglar disinda bir amagla kullaniimasi veya degistiriimesine bagli olarak
dolayll veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. Bu donanimi kapasitesi Uzerinde kullanmayin. Her
kullanimdan 6nce kordonun durumunu kontrol edin (kesik olmamalidir) ve isaretlerin okunabilir oldugundan emin olun. Ekipmanin durumu
hakkinda stpheleriniz varsa veya bir disme sonrasinda kordon yeniden kullaniimamalidir. Urlnun dizgin isleyisinden ve dolayisiyla
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kullanicinin emniyetinin saglandigindan emin olunmasi igin, Uriiniin diizenli olarak kontrol edilmesi gerekir: w1/ Asagidaki hususlarin
gorsel kontroliini gergeklestirin:  Halatin durumu: yipranma yok, kesik yok, dikislerde gortinlr hasar yok, yanma yok ve olagandisi
blzilme yok. / Metal kisimlarin durumu: Asinma yok, deformasyon yok, korozyon veya paslanma yok. / Genel durum: Ultraviyole
Isinlarina ve diger hava kosullarina bagli herhangi bir bozulma veya hasar bulunmadigini kontrol edin / Kancalarin dogru olarak
kilitlenmesi ve ¢alismasi. / Nem, kar, buz, camur, kir, boya, yag, yapistirici, korozyon, ip asinmasi vb. belirli durumlar, digsme énleme
aygitinin performansini 6nemli 6lglide azaltabilir. w2/ Asagidaki durumlarda: Kullanim éncesinde ve kullanim sirasinda / Teredd(t
halinde/ Isleyisi olumsuz yénde etkileyebilecek sekilde kimyasallarla, ¢bzlict veya yanici 6zellikteki maddelerle temas halinde./ Onceki
bir disme sirasinda zorlamaya maruz kalmigsa. / Imalatgl veya imalatgi tarafindan goreviendirilmis, konusunda uzman bir kurulug
tarafindan en az her on iki ayda bir. =BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ PERIYODIK KONTROLU: En az her on iki ayda bir
imalatgi veya imalatgi tarafindan goérevlendirilmis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan sistemin muayene edilmesi gerekir. Olduk¢a
onemli olan bu inceleme bireysel korunma donaniminin durumunun ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin kontrol edilmesini saglar. Bu
kontrol, uUreticinin periyodik muayene prosedurlerine siki sikiya bagh kalinarak gergeklestiriimelidir. Bireysel korunma donaniminin
yeniden kullanilabilmesi igin, bu kontrol sirasinda yeniden kullanima izin veren yazili bir iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede
kullanicinin emniyetinin donanimin direncine, etkisine ve durumuna bagli oldugu belirtilecektir. Bireysel korunma donanimini gerekirse
degistirin veya tamir ettirin. Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin. Avrupa diizenlemesine uygun olarak, urin figinin Griiniin
her kullanimindan énce doldurulmasi, glincellenmesi ve urlinle, kullanici kilavuzu ile birlikte muhafaza edilmesi gerekir. Uriinin etiket
bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir. = PART 2: RECORD CARD :BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ
PERIYODIK KONTROLU: 1/Uriun referansi  2/Qirket 3/Kullanici adi  4/Parti numarasi,/ Seri N° 5/Uretim tarihi  6/Ik kullanim tarihi
7/Satin alma tarihi  8/Aprikojuma veids 9/Yorumlar 10/Bir sonraki kontrol tarihi 11/Isim ve Imza 12/Tip Kisisel koruyucu ekipmanlar
13/EN354: LOIN- 14/Kimlik figinin_Grindn ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra giincellenmesi ve
muhafaza edilmesi gerekmektedir. Urlin, kilavuz icinde belirtilen kullanimlar diginda kullaniimamalidir.  15/Kontrol araliklarinin, yerel
diizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her hallkarda, yilda en az bir kontrol gergeklestiriimelidir. Her bir Grlinle birlikte sunulan
belgeler kullanici tarafindan sirekli olarak saklanmalidir. Saklama/Temizleme kosullari: = Nakliye ve depolama sirasinda: /- Urini
ambalajinda muhafaza edin /- Her tiirli kesici ve asindirici vb. nesneleri uzak tutun.../ Urunl glines 1sinlarindan, sicakliktan, alevlerden,
sicak metalde, yaglardan, petrol Uriinlerinden, agresif 6zellikli kimyasal uriinlerden, asitlerden, renklendiricilerden, ¢6zicu 6zellikteki
maddelerden, keskin koselerden, dislk ¢apl yapilardan uzak tutun. Temizlikten sonra, 1siktan uzakta, kuru ve havalandiriimis bir yerde
muhafaza edin. = Metal kisimlar vazelin yadina batirilmis bir bez ile silinebilirler. Camasir suyu ve deterjan kullaniimasi kesinlikle
yasaktir. BAKIM VE DEPOLAMA: Su ve sabunla temizleyin, bir bezle silin ve dogal yolla, herhangi bir alev veya sicaklik kaynagindan
uzakta kurumasi igin agik havada asin. Ayni durumun kullanim sirasinda rutubete maruz kalan trinler igin de gegerlidir. Camasirsuyu,
asindirici 6zellikli deterjanlar, ¢éziici maddeler, esans veya renklendiriciler kullanmayin; bu maddeler sisteminin performanslarini
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SL Lana (Skladen z EN354) LO005200: TKANA VRV IN SIDRNA TOCKA - 2 M LO007100: TKANA VRV IN SIDRNA TOCKA -1 M
LO007150: TKANA VRV IN SIDRNA TOCKA - 1,5 M LO007150CD: PLETENA VRV + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,5 M LO007180CD:
TKANA VRV IN SIDRNA TOCKA + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,8M LO045200: PLETENA VRV @ 10,5 MM - 2 M LO047100: PLETENA
VRV -1 M LO047150: PLETENA VRV - 1,5 M LO047150AD: PLETENA VRV + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,5 M LO147100PRR: DVOJNA
PLETENA VRV+ 1 AM002 + 2 AM022 - 1,5 M LO147150: DVOJNA PLETENA VRV - 1,5 M LO147150CDD: DVOJNA PLETENA VRV+
1 AM002 + 2 AM022 - 1,5 M Navodila za uporabo: Prevod (Ce obstaja) navodil v jezik drzave, kjer se uporablja naprava, zagotovi
prodajalec. Vsak uporabnik mora pred uporabo prebrati navodila. Testne metode, opisane v standardih, ne predstavljajo dejanske
pogoje uporabe. Zato je pomembno, da se preudi vsaka delovna situacija in da je vsak uporabnik v celoti usposobljen za razli¢ne tehnike
in da pozna omejitve razliénih naprav. Uporaba opreme je omejena na usposobljene osebe, ki so ustrezno usposobljene ali ki delujejo
pod neposrednim nadzorom pristojnega nadrejenega. Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega
razumevanju navodil za uporabo. Uporabnik je osebno odgovoren za kakrsno koli uporabo takSne opreme, ki ni v skladu z zahtevami
iz tega priroCnika in v primeru neupoS$tevanja varnostno za3c¢itnih ukrepov iz tega priro€nika. Zascitno opremo lahko uporabljajo samo
zdrave osebe, ker lahko dolo¢eni zdravstveni problemi ogrozajo varnost uporabnikov. Ce niste prepriCani, se obrnite na svojega
zdravnika. Strogo upostevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrZzevanje in shranjevanje opreme. PriloZeno dokumentacijo mora
uporabnik hraniti na neomejen ¢as. m Ta vrv je lahko povezovalni element ali sestavni del sistemov osebnega varovanja pred padci, pa
tudi sistemov za zadrzevanje, sistemov za pozicioniranje pri delu (EN358), sistemov za prepreCevanje padcev (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360), sistemov za dostop po vrvi in reSevalnih sistemov). Z drugimi elementi sistema je povezana s konektorji (EN362). 2 m
dolga vrv se lahko uporablja samo za zadrzevanje in ne za zaustavitev padca. Ta izdelek ni mozno lociti od celovitega sistema za za$¢ito
pred padci (EN363), Cigar naloga je, da ¢im bolj zmanj$a tveganje zaradi poSkodb in padcev. lzdelek je treba po uporabi odstraniti.
Izdelek mora biti uporabljen za osebno zas¢ito kot del sistema, kadar je to primerno. Pred uporabo se seznanite s priporo€ili za uporabo
vsakega sestavnega dela sistema. m Opis : Varovalna vrv je: Sukana vrv/ Pletena vrv/ Materiali: poliamid mVrv mora biti enojna
ali dvojna (dvojna moznost privezovanja na sidrno tocko). Varovalna vrv je lahko opremljena z veznim elementom (EN362). Sledite
navodilom, opisanim v priro€niku za uporabnike. mVrv,(ki je v skladu z normo EN354), se lahko uporablja z zaustavljalcem padca
(EN355) in dvema - 2 ( ali 3 veznima elementima - konektorjima za dvostruki trak) veznima elementoma (EN362), vendar celotna dolzina
vrvi ne sme biti dalj8a od 2 metrov, skupaj s pasom proti padcu (povezanim z veznim elementom). V tem primeru je blazilnik energije
padca povezan z jermenom in sidriS¢em. (EN795). Dve lo€eni vrvi, vsaka z blazilcem padca, se ne smeta uporabljati druga ob drugi (tj.
vzporedno). Prosti konec dvojne vrvi z blazilcem padca ne sme biti pritrjen na varnostni pas. Sledite navodilom, opisanim v priro¢niku
za uporabnike. mNASTAVITEV I/ALI POPRAVKI: Priporo¢a se, da ima vsak uporabnik svojo vrv. En kos opreme lahko uporablja
samo ena oseba. V primeru nevarnosti za padec ¢imbolj zmanjSati ohlapnost vrvi oziroma vrv ¢imbolj zategniti. Da bi preprecil vsakrsno
tveganje padca uporabniku priporo€amo, da se med nastavljanjem dolzine vrvi ne giblje v coni, v kateri obstaja nevarnost padca. Vrvi se
ne sme uporabljati za izdelavo drsnega vozla. ! mVrv se ne sme uporabljati za zaustavitev padca brez absorpcije energije, npr. blazilca
padca. Ce ocena tveganja, opravljena pred zacetkom dela pokaze, da je mozna obremenitev v primeru uporabe preko roba, je treba
sprejeti ustrezne varnostne ukrepe. Med uporabo celotni sistem ne sme biti v stiku z naslednjim: ostri elementi, ostri robovi in strukture
majhnega premera, olje, agresivne kemikalije, plamen, vroCe kovine, vse vrste elekitricnih vodnikov ... Lahko zagotovite tudi zascitni
ovoj. Zaradi varnostnih razlogov in pred vsako uporabo preverite: da so vezni elementi (EN362) zaprti in zaklenjeni/ da so upoStevana

navodila za delo, navedena za vsak element sistema/ SploSna razporeditev delovnega polozaja omejuje tveganje padca, viSino padca
in nihanje v primeru padca. / ali je dovolj prostega prostora ( pod nogami uporabnika) in da ni nikakrsnih ovir za normalno funkcioniranje
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sistema za prepreCevanje padcev z viSine. (5) Zagotoviti varno razdaljo od tal in elektriénih vodov ali obmogja z elektriéno nevarnostjo.
m OPOMBA: VRV NI NAPRAVA ZA DRZANJE TELESA, TEJ FUNKCIJI JE NAMENJEN VAROVALNI PAS (EN365).NI DOVOLJENA
UPORABA SAMO VRVI ZA ZASCITO PRED PADCIZ VISINE Ce obstaja nevarnost padca, se lahko uporablja v zadrzevalnem sistemu
(EN358), ¢e ne, je obvezna uporaba skupnega ali individualnega sistema za zascito pred padcem (EN363). mOPOMBA: Varnost
uporabnika je odvisna od stalne u€inkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. mPOZOR vrv se uporablja kot
sidri$ce in kot osebna varovalna oprema za namestitev pri delu in zas¢ito pred padci z viSine le, ¢e je testirana in certificirana v skladu z
EN358. (Glej oznagevanje na izdelku) Sidrna naprava ali konstrukcijski element, izbran za sidriS¢e(-a), zlasti najmanjSa zahtevana
trdnost, primernost in poloZaj morajo izpolnjevati zahteve. OPOMBA : 1z varnostnih razlogov je bistveno, da je sidris¢e ali pritrdiS¢e vedno
namesc¢eno in da se delo izvaja tako, da je tveganje padca in potencialna razdalja padca ¢im manj$a. V primeru, da je sidriS¢e/pritrdiS¢e
namesceno nad uporabnikom, mora proizvajalec to ustrezno navesti. mPOZOR vrv se uporablja kot sidriS¢e le, €e je testirana in
certificirana v skladu z EN795. (Glej oznacevanje na izdelku) Sidrna naprava ali konstrukcijski element, izbran za sidriS¢e(-a), zlasti
najmanj$a zahtevana trdnost, primernost in polozaj morajo izpolnjevati zahteve. OPOMBA : Iz varnostnih razlogov je bistveno, da je
sidris¢e ali pritrdiS¢e vedno namesceno in da se delo izvaja tako, da je tveganje padca in potencialna razdalja padca ¢im manjsa. V
primeru, da je sidriS¢e/pritrdiSs¢e namesc&eno nad uporabnikom, mora proizvajalec to ustrezno navesti. sOPOZORILO! : Vrv je dovoljeno
uporabiti za povezavo med varnostnim pasom in mobilnim varovalom pred padcem na vodilih, €e je bila testirana in certificirana v skladu
s standardom EN364. Nevarno je ustvariti edinstvene sisteme za zas¢ito pred padci, saj lahko vsaka varnostna funkcija onemogo¢i neko
drugo varnostno funkcijo. Vsaka sprememba ali dodatek ali popravilo PPE so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja
proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Ne uporabljajte zunaj svojega podroc¢ja uporabe, dolocenega v navodilih.
Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrdno neposredno ali posredno nesre€o po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je
dolo¢eno v tem priroéniku mTemperatura delovnega okolja : -20°C / +50°C. Omejitev pri uporabi: Pred vsako uporabo opreme za
reSevanje izdelati reSevalni nacrt za reSevanje v nujnih primerih, do katerih lahko pride med delom. mROK TRAJANJA MASKE: Tekstilni
izdelki ali tisti, ki vsebujejo tekstilne elemente (pasovi, jermena, blazilniki energije itd.): najdaljSa Zivljenjska doba 10 let od datuma
izdelave. Rok trajanja je samo okvirno naveden. Naslednji dejavniki so lahko zelo razli¢ni: - Neskladnost z navodili proizvajalca za
promet, skladis¢enje in uporabo /- Delovno okolje je"agresivno” , morsko okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi ... /- Zelo
intenzivna uporaba /- Udarci ali pomembne omejitve pri uporabi /- Ni podatkov o predhodni uporabi. OPOMBA : iz varnostnih razlogov
je nujno, da se oprema nemudoma odstrani iz obtoka, ¢e obstaja kakrsen koli dvom o njeni varnosti in ¢e je bila uporabljena za zaustavitev
padca, in da se ne uporablja, dokler pristojna oseba pisno ne potrdi, da to je sprejemljivo. Opozorilo: ti dejavniki lahko povzrocijo
neopazne poskodbe o€i. Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skraj$ajo zivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni. / mCe ste v dvomih, vedno
zavrzite izdelek in opravite naslednje: - pregled /- uni¢enje neustrezne opreme. Med uporabo oprema ni bila periodi¢no preverjana
(minimum1. letno), zato ne morete oceniti stanje opreme. mPODATKI O LOKALNIH CENTRIH ZA LETNI PREGLED V
WWW.DELTAPLUS.EU. Vsaka sprememba, dodatek ali popravilo za$¢itne opreme so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja
proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, dolo€enega v navodilih.
Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrsno neposredno ali posredno nesre¢o po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je
doloCeno v tem prirocniku ~ Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev. Pred vsako uporabo preverite stanje vrvi (ni strganin) in
preverite, da so oznake ¢itljive. Ce obstaja kakréen koli dvom o stanju vrvi ali po padcu, vrvi ne smete ve¢ uporabljati. Da boste zagotovili,
da oprema pravilno funkcionira in zaradi varnosti uporabnika je treba izdelek sistemati¢no preverjati: =1/ z vizualnim pregledom
naslednjih delov: Stanje vrvi: brez obrabe, brez strganin, brez vidnih poskodb Sivov, brez poskodbe zaradi ognja in brez neobi€ajnega
kréenja. /  Stanje kovinskih delovbrez poskodb, obrabljenosti, deformacij, korozije in oksidiranosti. / SploSno stanje: poiskati vse
posSkodbe zaradi ultravijolicnih zarkov in drugih klimatskih pogojev. / Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih elementov. / Posebni
pogoiji, kot so vlaga, sneg, led, blato, necisto€a, barve, olja, lepila, korozija, obraba vrvi itd. lahko znatno zmanj$ajo delovanje naprave
za zaustavitev padca. =2 /v naslednjih primerih: pred uporabo ali med njo/ V primeru dvoma/ Naprave ne uporabljajte, ¢e je bila v
stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje./ mora se sistemsko preveriti v primeru dvoma
glede njegove korektnosti, v primeru padca. / ter vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblascena oseba, da
boste popolnoma gotovi, da je varna za uporabo. wPERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME: Proizvajalec ali pristojna
organizacija, ki jo ta imenuje, mora najmanj vsakih dvanajst mesecev opraviti pregled. To zelo pomembno preverjanje je povezano z
vzdrzevanjem in ucinkovitostjo osebne zas&itne opreme in s tem z varnostjo uporabnika. To preverjanje je treba izvesti ob strogem
upostevanju proizvajal€evih postopkov za redni pregled. Med tem preverjanjem je treba pridobiti pisni dokument, ki dovoljuje ponovno
uporabo osebne zas€itne opreme (OZO). Ta dokument dolo¢a, da je varnost uporabnika povezana z vzdrzevanjem ucinkovitosti in
odpornostjo opreme. Po potrebi popraviti ali zamenjati osebno varovalno opreme. Po potrebi zamenjati za8Citno opremo. Identifikacijski
obrazec je treba v skladu z evropskimi normami pred prvo uporabo izdelka zamenjati, nato pa posodobiti in shraniti skupaj z izdelkom
ves Cas uporabe naprave. Redno je treba preverjati razpoznavnost oznacb na izdelku. = PART 2: RECORD CARD :PERIODICNI
PREGLED ZASCITNE OPREME: 1/Referenca proizvoda 2/Podjetje 3/Ime uporabnika 4/stevilka serije,/ Serijska §t 5/Datum uporabe
6/Datum 1. uporabe 7/Datum nakupa 8/Datum inSpekcijskega pregleda 9/Komentarji 10/Datum naslednjega pregleda 11/Ime &
Podpis 12/Tip Osebna zas¢itna oprema 13/EN354: Lana- 14/Evidenéno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi¢
uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuéno uporablja, kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka. 15/Redne
kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto. Prilozeno
dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as. Hrambo/CiS€enje: = Med prevozom in skladi§¢enjem: /- 1zdelek hranite v
embalazi /- 1zdelek hranite lo€eno od ostrih in abrazivnih predmetov, itd ... / Izdelek hranite zavarovano pred sonéno svetlobo, toploto,
ognjem, vro€imi kovinami, nafto, naftnimi derivati, kemikalijami, kislinami, barvili, topili, ostrimi robovi in objekti z majhnim premerom.
Skladis¢enje po €is€enju, stran od luci, v suhem in zraCnem prostoru. = Kovinske dele morate obrisati s krpico, namoc&eno v vazelinsko
olje. Strogo so prepovedana abrazivna Cistila in detergenti. SERVISIRANJE IN SHRANJEVANJE.: Ocistite z vodo, obriSite s krpico in
obesite na zratnem mestu, kjer se bo naprava posusila na naraven nacin, lo€eno od varjenja ali toplotnih virov. To velja tudi za druge
dele, ki so se namocili med uporabo. Ne uporabljajte belil, agresivnih Eistil, topil, bencina ali barv, ker te snovi lahko vplivajo na delovanje
naprava. Vrviin jermen Cistiti le z blago milnico. ET Ohutusrihm (vastavuses standardiga EN354) LO005200: OHUTUSRIHM TOU
-2M L0O007100: OHUTUSRIHM TOU - 1 M LO007150: OHUTUSRIHM TOU - 1,5 M LO007150CD: OHUTUSRIHM TOU + 1 AM002 +
1 AM022 - 1,5 M LO007180CD: OHUTUSRIHM TOU + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,8M L0O045200: OHUTUSRIHM PUNUTUD KOIS @ 10,5
MM - 2 M LO047100: OHUTUSRIHM PUNUTUD KOIS - 1 M LO047150: OHUTUSRIHM PUNUTUD KOIS - 1,5 M LO047150AD:
OHUTUSRIHM PUNUTUD KOIS + 1 AM010 + 1 AM022 - 1,5 M LO147100PRR: KAHEKORDNE OHUTUSRIHM PUNUTUD KOIS + 1
AMO002 + 2 AM022 - 1,5 M LO147150: KAHEKORDNE OHUTUSRIHM PUNUTUD KOIS - 1,5 M LO147150CDD: KAHEKORDNE
OHUTUSRIHM PUNUTUD KOIS + 1 AM002 + 2 AM022 - 1,5 M Kasutusjuhised: Edasimuujal tuleb kaesolev juhend (kehtivate
eeskirjade kohaselt) tdlkida selle riigi keelde, kus varustust kasutatakse. Kasutaja peab enne isikukaitsevahendi kasutamist kédesoleva
teabelehe Iabi lugema ja sellest aru saama. Standardites kirjeldatud katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on
oluline uurida iga tdodolukorda eraldi ja et iga kasutaja saaks taieliku véaljadppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete
piiranguid. Seda isikukaitsevahendit on 8igus kasutada ainult padevatel isikutel, kes on labinud asjakohase valjadppe vdi tegutsevad
padeva jarelevalvaja vahetul vastutusel. Kasutaja ohutus sdltub isikukaitsevahendi pidevast t6hususest, vastupidavuses ja kadesoleva
kasutusjuhendi eeskirjade digesti mdistmisest. Kasutaja on isiklikult vastutav kdikide kéesoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis
ei vasta kéesoleva kasutusjuhendi ettekirjutustele, ja kdesolevas kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta satestatud ohutusmeetmete
mitte jargimise korral. Seda isikukaitsevahendit on 8igus kasutada ainult inimestel, kes on terved. Teatud tervislikud seisundid véivad
kahjustada kasutaja ohutust. Kahtluste korral votta ihendust arstiga. Jargida rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju.
Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid maaramata ajaks alles hoidma. = See turvalin vdib olla
kukkumisvastase isikukaitse siisteemi iiks osa v6i ihenduskomponent, aga ka osa likumisulatust piiravas, té6asendi siisteemis (EN358),
kukkumist pidurdavas susteemis (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) ja koiega ligipAdsemise ning padastesisteemis. Teiste
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siisteemielementidega on see Uhendatud (hendusvahendite abil (EN362). Seda 2m turvaliini tohib kasutada vaid liikumisulatuse
piiramiseks ja mitte kukkumise pidurdamiseks. Kaesolev toode on terve kukkumiskaitsesiisteemi (EN363) lahutamatu osa, mille
tlesanne on minimeerida kehavigastuste ohtu kukkumise korral. Toode tuleb pérast kasutamist eemaldada. See toode peaks olema
susteemi isiklik element, kui see on kohaldatav.  Kontrollige enne iga kasutuskorda stisteemi iga komponendi kasutussoovitusi. =
Kirjeldus: Ohutusrihm véib olla:  tou/ punutud kéis / Materjalid: poltamiidkinnas wmTurvaliin peab olema Ghe- v6i kahekordne (topelt
vOimalus ankrupunktiga (hendamiseks). Ohutusrihm voib olla varustatud thendusklambritega (EN362). Sel juhul jargida
kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju. =Ohutusrihma (EN354) v6ib kasutada koos julgestusamortisaatoriga (EN355) ja 2
(vdi kahekordse ohutusrihma puhul 3) thendusklambriga (EN362), tingimusel et kogupikkus ei lleta 2 meetrit (koos Uhendusklambrite
pikkusega kaasa arvatud). Sel juhul Uhendatakse julgestusamortisaator turvarakmetega ja ohutusrihm thendatakse ankrupunkti.
(EN795). Kaks eraldi turvaliini, kummalgi oma leevendi, ei tohi kasutada kérvuti (st. paralleelselt). Leevendiga topeltturvaliini vaba otsa
ei tohi rakmete kulge kinnitada. Sel juhul jargida kasutuSJuhendls nende kohta kirjeldatud eeskirju. wPAIGALDAMINE JA/VOI
SEADISTUSED: Soovitatav on anda igale kasutajale oma ohutusrihm. Seda isikukaitsevahendit vdib korraga kasutada ainult Uks
inimene. Kukkumisohu korral vahendada ohutusrihma [6tku nii palju kui vdimalik; soovitatav on, et ohutusrihm oleks pingul.
Ohutusrihma pikkuse reguleerimisel on kukkumisohu véltimiseks soovitatav, et kasutaja ei liiguks tsooni, kus on kukkumisoht.
Ohutusrihma ei tohi kasutada libiseva s6lme tegemiseks. ! wmTurvaliini ei tohi kasutada kukkumist pidurdava vahendina, mis ei neela
energiat, nt. ilma leevendita. Kui enne tdid labiviidud riskianalliis naitab, et Ule serva kasutamisel vdib rakenduda koormus, tuleb
kasutusele votta vastavad ettevaatusabindud. Kasutamise ajal ei tohi kogu seade puutuda vastu: I6ikavaid elemente, teravaid servi voi
vaikese labim8dduga struktuure, dlisid, agressiivseid kemikaale, leeki, tulist metalli, igat tiilipi elektrijuhte ... Vajaduse korral tuleb ette
néha kaitseimbris. Ohutuse huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida: et ihendusklambrid (EN362) on kinni ja lukustatud / et
susteemi iga elemendi kohta kirjeldatud kasutuseeskirjadest peetakse kinni / et t66olukorra Uldine asetus piirab kukkumisohtu,
kukkumiskdrgust ja pendelliikumist vdimaliku kukkumise korral. / et vajalik vaba ruum oleks piisav (kasutaja jalge alt maani) ja et tkski
takistus ei segaks kukkumise peatamise siisteemi normaalset t66d. Tuleb ette ndha ohutuskaugus maapinnast ja elektriliinidest voi
elektriohtu kujutavatest tsoonidest m HOIATUSED: TURVALIIN EI OLE KEHA HOIDMISE SEADE, SELLEKS SOBIVAD VAID
KOGUKEHARAKMED (EN365). KUKKUMISE PEATAMISEKS EI TOHI KASUTADA AINULT OHUTUSRIHMA. Kukkumisohu puhul vdib
seda kasutada liikkumisulatust piiravas siisteemis (EN358). Kui seda ei tehta, on kohustuslik rakendada kollektiivset vdi individuaalset
korgustest kukkumise kaitsesiisteemi (EN363). wmHOIATUSED: Kasutaja ohutus séltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest,
vastupidavuses ja kdesoleva kasutusjuhendi eeskirjade digesti moistmisest. mTAHELEPANU: ohutusrihma tohib kasutada tédasendi
positsioonisiisteemina ja turvasiisteemina tksnes tingimusel, et see on testitud ja sertifitseeritud vastavalt standardile EN358. (Vt toote
margistus.) Ankurdusseade vO&i struktuurielement, mis on valitud kasutamiseks ankrupunkti(de)na, eriti selle minimaalne néutud
vastupidavus, sobivus ja asend, peavad vastama nduetele. ETTEVAATUST : ohutuse tagamiseks on oluline, et ankurdusseade voi
ankrupunkt oleks alati paigaldatud ja et t66d tehtaks nii, et kukkumise oht ja vdimalik kukkumise vahemaa oleksid minimaalsed. Kui on
oluline, et ankrupunkt/ankurdusseade oleks palgaldatud kasutaja asendist kdrgemale, peab tootja tegema sellekohase avalduse.
= TAHELEPANU: ohutusrihma tohib kasutada ankrupunktlna Uksnes tingimusel, et see on testitud ja sertifitseeritud vastavalt standardile
EN795. (Vttoote mérgistus.) Ankurdusseade vdi struktuurielement, mis on valitud kasutamiseks ankrupunkti(de)na, eriti selle minimaalne
ndutud vastupidavus, sobivus ja asend, peavad vastama nduetele. ETTEVAATUST : ohutuse tagamiseks on oluline, et ankurdusseade
vOi ankrupunkt oleks alati paigaldatud ja et t66d tehtaks nii, et kukkumise oht ja v8imalik kukkumise vahemaa oleksid minimaalsed. Kui
on oluline, et ankrupunkt/ankurdusseade oleks palgaldatud kasutaja asendist krgemale, peab tootja tegema sellekohase avalduse.
= TAHELEPANU! : turvaliini tohib kasutada Ghendusena rakmete j ja kinnitussiisteemiga liikuva kukkumisvastase vahendi vahel vaid siis,
kui seda on testitud ja sertifitseeritud vastavalt standardile EN364. Oma enda kukkumisvastase stisteemi loomine on ohtlik, sest selles
vdib iga ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada. Igasugune isikukaitsevahendi muutmine vdi tdiendamine vai parandamine on
ilma tootja eelneva kirjaliku loata ja ilma tema t66émeetodeid kasutamata keelatud. Mitte kasutada valjaspool kdesolevas juhendis
maaratletud kasutusala. Tootja ei vastuta otseste vdi kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise vdi kéesolevas
kasutusjuhendist ettenahtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel. mTddkoha temperatuur : -20°C / +50°C. Kasutuspiirangud: Enne
igasuguseid toid, kus kasutatakse isikukaitsevahendit, tuleb koostada paasteplaan, kuidas toimida hadaolukorras, mis véib t66 ajal
tekkida. mKASUTUSIGA: Tekstiiltooted voi tekstiilist elemente sisaldavad tooted (rakmed, vd6d, amortisaatorid jne): maksimaalne
kasutusiga on 10 aastat valmistamise kuupdevast. Kasutusiga on antud indikatiivselt. Seda v6ivad tugevalt muuta jargmised tegurid: -
ei jargita tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks /-td6keskkond on agressiivne: mere6hk, keemiline keskkond,
aarmuslikud temperatuurid, 16ikavad servad ... /- eriti intensiivne kasutus /- tugevad 166gid vdi pinged /- ei tunta toote varasemat asutust.
ETTEVAATUST : ohutuse tagamiseks on oluline, et varustus kdrvaldadakse kohe kasutuselt, kui tekib kahtlus selle ohutuses ja kui seda
on kasutatud kukkumise pidurdamiseks, ja seda ei tohiks kasutada seni, kuni padev isik kirjalikult kinnitab, et seda vdib teha. Hoiatus:
need tegurid vBivad pdhjustada kahjustusi, mis ei ole palja silimaga néhtavad. Hoiatus: teatud &armuslikud tingimused vdivad vahendada
toote kasutusiga vaid méne paevani. / mKahtluse korral jatta toode siistemaatiliselt kasutusest korvale selleks, et lasta toode: - lle
vaadata /- héavitada. Toote kasutusiga ei asenda perioodilist kontrolli (vahemalt kord aastas), mis véimaldab otsustada toote seisukorra
Ule. mIGA-AASTAST ULEVAATUST TEOSTAVA ULEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON VEEBISAIDIL WWW.DELTAPLUS.EU.
Igasugune isikukaitsevahendi muutmine vdi tdiendamine vdi parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma tema téémeetodeid
kasutamata keelatud. Mitte kasutada valjaspool kdesolevas juhendis maératletud kasutusala. Tootja ei vastuta otseste vdi kaudsete
dnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise v8i kdesolevas kasutusjuhendist ettendhtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel.
Mitte kasutada k&esolevat varustust valjaspool selle kasutuspiiranguid. Enne igat kasutamist kontrollige kdie olukorda (puuduvad
sisselBiked) ja tagage, et margistus oleks loetav. Kui kahtlete koie olukorras vdi on seda kasutatatud kukkumise pidurdamiseks, ei tohi
koit enam kasutada. Selleks et tagada toote tookorras seisukord ja seega kasutaja turvalisus, tuleb toodet siistemaatiliselt kontrollida:
m1/ kontrollides visuaalselt jargmisi punkte: Koie olukord: ei ole kulumisjalgi, rebendeid, mbluste néhtavaid kahjustusi, pdlemiskohti
ega ebanormaalset kokkutdbmbumist. /  Metallosade seisukord: et ei oleks kulunud, deformeerunud, sé6vitunud ega roostetanud. /
Uldseisukord: otsida v@imalikke ultraviolettkiirgusest ja muudest ilmastikuoludest tlngltud kahjustuse marke / Uhendusklambrite Bige
téotamine ja lukustumine. / Teatud tingimused nagu niiskus, lumi, jA&, pori, mustus, vérv, dlid, liim, korrosioon, koie kulumine jne vdivad
oluliselt kukkumist peatava siisteemi toimet vahendada. w2/ jargmistel juhtudel: enne kasutamist ja kasutamise ajal / kahtluse korral
| kokkupuute korral kemikaalide, lahustite vdi kiitustega, mis v8iksid tddomadusi kahjustada. / kui varustus on kannatada saanud
varasemas kukkumises. / véhemalt iga kaheteistkimne kuu tagant tootja poolt v8i tootja volitatud p&deva organisatsiooni poolt.
uISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE: Vahendit peab kontrollima vahemalt kord iga kaheteistkiimne kuu tagant
tootja ise vdi tema volitatud padev organisatsioon. See véga tahtis kontrollimine on seotud isikukaitsevahendi hooldamise ja tbhususega
ning seega kasutaja turvalisusega. Kdnealune kontroll peab toimuma ranges vastavuses tootja korraparaste labivaatamismenetlustega.
Selleks et isikukaitsevahendit uuesti kasutada, on vaja vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba, mis véljastatakse kontrolli tulemusel.
Selles dokumendis tapsustatakse, et kasutaja turvalisus on seotud vahendi tdhususe ja vastupidavuse sailimisega. Vajaduse korral
tuleb lasta isikukaitsevahend parandada v6i vélja vahetada. Vastavalt Euroopa Gigusnormidele tuleb enne toote esmakordset kasutamist
taita andmekaart, mida tuleb seejarel ajakohastada ja hoida koos tootega, samamoodi hagu kasutusjuhendit kasutaja poolt. Toote
margistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida. = PART 2: RECORD CARD :ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE
KONTROLLIMINE: 1/Tootekood 2/Ettevéte 3/Kasutaja nimi 4/partinumber,/ Seeria nr 5/Kasutuse kuupéev 6/1. kasutuse kuupéev
7/0stukuupéev 8/Ulevaatuskuupaev 9/Markused 10/Jargmise llevaatuse kuupdev 11/Nimija allkiri 12/Tulp Isikukaitsevahendid
13/EN354: Ohutusrihm- 14/Kasutaja peab andmekaardi téitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles
hoidma. Kasutamine muul otstarbel peale kédesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud. 15/Kontrollide valbad peavad olema kooskdlas
riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha vahemalt kord aastas. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid
maédramata ajaks alles hoidma. Ladustamine/Puhastus: = Transportimise ja hoidmise ajal: /- hoida toodet selle pakendis /- hoida toodet
eemal igasugustest I6ikavatest, abrasiivsetest jne esemetest... / hoida toodet eemal: paikesekiirgusest, kuumusest, leegist, kuumast
metallist, Glidest, naftatoodetest, agressiivsetest kemikaalidest, hapetest, varvainetest, lahustitest, teravatest servadest ja vaikese
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labimddduga struktuuridest. Hoida puhastatult valguse eest kaitstult kuivas ja Shutatud kohas. = Metallosad puhitakse puhtaks
vaseliinidliga immutatud lapiga. Javelle’i vesi ja puhastusvahendid on rangelt keelatud. TEHNOHOOLDUS JA HOIDMINE: Puhastada
vee ja seebiga, kuivatada lapiga ja riputada 6hutatud kohta, et lasta kuivada loomulikult ja eemal lahtisest leegist v8i soojusallikast. Sama
kehtib elementide kohta, mis on kasutuse kaigus niiskeks saanud. Mitte kasutada Javelle’i vett, agressiivseid puhastusvahendeid,
lahusteid, bensiini vGi varvaineid, aineid, mis vdivad seadme tddomadusi kahjustada. Puhastada rihma ainult 8rna puhastusvahendiga.
LV Talu (atbilst EN354) LO005200: STROPE STIEPLVEIDA VIRVE - 2 M LO007100: STROPE STIEPLVEIDA VIRVE - 1 M LO007150:
STROPE STIEPLVEIDA VIRVE - 1,5 M LO007150CD: STROPE STIEPLVEIDA VIRVE + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,5 M LO007180CD:
STROPE STIEPLVEIDA VIRVE + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,8M LO045200: STROPE PITA VIRVE @ 10,5 MM - 2 M LO047100: STROPE
PITA VIRVE - 1M LO047150: STROPE PITA VIRVE - 1,5 M LO047150AD: STROPE PITA VIRVE + 1 AM010 + 1 AM022 - 1,5 M
LO147100PRR: DUBULTA STROPE PITA VIRVE + 1 AM002 + 2 AM022 - 1,5 M LO147150: DUBULTA STROPE PITA VIRVE - 1,5 M
LO147150CDD: DUBULTA STROPE PITA VIRVE + 1 AM002 + 2 AM022 - 1,5 M LietoSanas instrukcija: STs instrukcijas tulkojumu tas
valsts valoda, kura aprikojums tiek lietots, nodroSina ta izplatitajs atbilstoSi spéka esosajai likumdoSanai. NepiecieSams, lai individualas
aizsardzibas I1dzekla lietotajs izlasttu un saprastu So instrukciju pirms aprikojuma izmanto$anas. Standartos aprakstitas izméginajumu
metodes neatspogulo realos aprikojuma izmantoSanas apstaklus. Ir svarigi izpétit katru konkrétu darba situaciju, ka arT lai katrs
aprikojuma lietotajs batu apguvis dazadu tehniku izmantoSanu un batu informéts par dazadu lidzeklu izmantoSanas ierobezojumiem.
So individualas aizsardzibas Ilidzekli drikst lietot kompetentas personas, kuras ir sanémusas atbilstoSu apmacibu, ka arT personas, kuras
darbojas augstakstavoSu kompetentu personu tieSa atbildiba. Aprikojuma lietotaja droSiba ir atkariga no individualas aizsardzibas
[[dzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas $aja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes. Aprikojuma
lietotajs ir personigi atbildigs par jebkuru 1 individualas aizsardzibas Iidzekla izmantoSanu, kura nav saskana ar $aja instrukcija
sniegtajam noradéem, kéa arf par instrukcija sniegto droSibas pasdkumu, kas attiecas uz individualas aizsardzibas lidzekli, neievérosanu.
So individualo aizsardzibas [1dzekli drikst lietot laba veselibas stavoklt esoSas personas. DaZi mediciniskie faktori var ietekmét lietotaja
droSibu. Saubu gadijuma konsultgjieties ar arstu.  Rdpigi ievérojiet lietoSanas, parbaudes, tehniskds apkopes un uzglabasanas
noteikumus.  Katra produkta dokumentacija lietotdjam jasaglaba nenoteiktu laiku. m ST Strope var bdt elements vai savienojuma
sastavdala kritiena aizturéSanas individualas aizsardzibas sistémas, ka arT ierobezotajsisttmas un darba pozicionéSanas sistémas
(EN358), kritiena aizturéSanas sistemas (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), piekluvei, izmantojot virves un glabSanas sistémas. Ta ir
savienota ar citiem sisttmas elementiem, izmantojot savienotajus (EN362). 2 m Stropi var izmantot tikai ierobezo8anai, nevis kritiena
aizturéSanai. Sis elements nav atdalams no visparéjas kritienu novérSanas sistémas (EN363), kuras funkcija ir mazinat miesas bojajumu
risku kritienu laikda. So produktu péc lietoSanas janovelk. Sim produktam jabat sistémas personigajam elementam tad, kad to pieméro.
Pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes parlasiet katra sisttmas komponenta lietoSanas instrukcija sniegtos ieteikumus. =
Apraksts: DroSibas stiprinajumu sistéma var bat veidota:  ka aukla, kura iestradata stieple; / ka vita aukla; / Materiali: Poliamida
mStropei jabat vienvietigai vai dubultai (dubulta stiprindjuma iespéja stiprindjuma punkta). DroSibas stiprindjumu sistému var aprikot ar
savienojoSajiem elementiem (EN362). Sados gadijumos ievérojiet noradijumus, kas sniegti aprikojumam pievienotaja lietoSanas
instrukcija. mDros$1bas stiprindjumu sistema (EN354) var tikt izmantota kopa ar trieciena energijas absorbétaju (EN355) un 2 (vai 3
savienojoSajiem elementiem dubultas droSibas stiprinajumu sistémas gadijuma) savienojo$ajiem elementiem (EN362), ja vien kopéjais
garums neparsniedz 2 metrus (ieskaitot savienojoSo elementu garumus). Sada gadijuma trieciena energijas absorbétajs japievieno
kritiena aizturéSanas iejigam un droSibas stiprindjumu sistéma japievieno pieakésanas punktam. (EN795). Divas atseviSkas Stropes ar
energijas absorbétaju nedrikst izmantot blakus (t.i., paraléli) Divi galu $tropes brivais gals kombinacija ar energijas absorbétaju, nedrikst
tikt noliekts atpakal uz iejuga. Sados gaduumos jaievero noradijumi, kas sniegti aprikojumam pievienotajas lietoSanas instrukcijas.
mUZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA: leteicams izsniegt drodibas stiprinajumu sistému katram lietotajam. So individualas
aizsardzibas ITdzekli vienlaicigi drikst lietot tikai viena persona. Kritiena riska gadijuma péc iespéjas jasamazina drosibas stiprindjumu
sistétmas valigas dalas garums; ieteicams uzturét droSibas stiprindjumu sistému nostieptu. Lai izvairitos no kritiena riska droSibas
stipringjumu sistémas noreguléSanas laika, tas lietotajam ieteicams neparvietoties zona, kura pastav kritiena risks. No drosibas
stiprindjumu sistémas nedrikst veidot slidoSos mezglus. ! -Stropl nedrikst izmantot kritiena aizturéSanai bez energuas absorbcijas,
piem., energijas absorbétaja. Ja riska novértéjums, kas veikts pirms darba uzsak$anas, liecina, ka, lietojot pari malai, ir iesp&jama
noslogo$ana, ir javeic atbilstosi piesardzibas pasakumi. IzmantoSanas laika ltdzeklu kopums nedrikst nonakt kontakta ar: griezigiem
priekSmetiem, asam dzegam un maza diametra objektiem, ellam, agresiviem kimiskiem produktiem, liesmu, karstu metalu, visu veidu
elektribas vaditajiem... S&da gadijuma var bat nepiecieS$ams nodros$inat droSibas polsteréjumu. DroSibas apsvérumu dé| pirms katras
aprikojuma izmantoSanas reizes japarliecinas: vai savienojoSie elementi (EN362) ir noslégti un blokéti / vai ir ievéroti attieciba uz katru
sistémas elementu sniegtie lietoSanas noradijumi/ vai darba situacijas visparéjie apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un
svarstveida kustibu kritiena gadijuma. / vai briva gaisa telpa (attadlums zem aprikojuma lietotdja kajam Iidz zemei) ir pietiekama un vai
nav $kérslu, kuri varétu traucét kritiena apturésanas sistémas normalai funkcioné$anai. (5) Paredzét droibas distanci attieciba pret
zemi un elektrollnuam vai zonam ar elektrorisku. m [SPEJIMAI;, STROPE NAV KERMENA TURESANAS IERICE, SAl FUNKCIJAI IR
REZERVETA TIKAI VISA KERMENA IEJUGS (EN365).DROSIBAS STIPRINAJUMU SISTEMU NEDRIKST IZMANTOT KRITIENU
APTURESANAL. Kritiena riska gaduuma to var izmantot ierobezotajsistéma (EN358), ja tas ta nav, obligati jaievieS kolektiva vai
personiga ierobezotajsistéma vai aizsardzibas sistéma pret kritieniem no augstuma (EN363). llSPEJlMAl Lietotaja droSiba atkariga
no individuadlas aizsardzibas lidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas Saja lietoSanas instrukcija sniegto
noradijumu izpratnes. mUZMANIBU: drogibas stipringjumu sistéma var tikt izmantota ka darba droSibas sistéma un pieakésanas sistéma
tikai tad, ja ta tikusi parbaudita un sertificéta atbilstoSi standartam EN358. (Skattt produkta mark&jumu) Enkura iericei vai konstrukcijas
elementam, kas izvéléts ka enkura punkts(-i), jo Tpasi minimalajai vajadzigajai stipribai, piemérotibai un novietojumam jaatbilst prasibam.
BRIDINAJUMS : drosibas noltkos ir svarigi, lai stipringjuma ierice vai stipringjuma punkts vienmér bltu novietots un darbs tiktu veikts
ta, lai gan kritienu iesp&jamiba, gan iespéjamais kritiena attalums tiktu samazinats [ldz minimumam. Ja ir svarigi, lai stiprinajuma
|er|ce/punkts batu novietots virs lietotaja vietas, raZotajs par to sniedz pazinojumu. mUZMANIBU: dro$ibas stiprindjumu sistéma var tikt
izmantota ka pieakeSanas punkts tikai tad, ja ta tikusi parbaudita un sertificéta atbilstosi standartam EN795. (Skatit produkta mark&jumu)
Enkura iericei vai konstrukcijas elementam, kas izvéléts ka enkura punkts(-i), jo Tpasi minimalajai vajadzigajai stipribai, piemérotibai un
novietojumam jaatbilst prastbam. BRIDINAJUMS : droSibas noldkos ir svarigi, lai stiprindjuma ierice vai stiprindjuma punkts vienmér bitu
novietots un darbs tiktu veikts ta, lai gan kritienu iesp&jamiba, gan iespéjamais kritiena attalums tiktu samazinats lidz minimumam. Ja ir
svarigi, lai stiprindjuma ierice/punkts butu novietots virs lietotaja vietas, razotajs par to sniedz pazinojumu. mUZMANIBU! : Stropi nevar
izmantot savienojuma starp iejugu un mobilo aizsardzibu pret kritienu uz droSibas balsta, ja ta ir parbaudita un sertificéta saskana ar
standartiem EN364. Bistami ir izveidot savu personigo kritiena aizsardzibas sistému, jo katra droSibas funkcija var traucét citu droSibas
funkciju. Jebkada individualas aizsardzibas lidzekla modificéSana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriek$éjas
saskano$anas ar razotaju. Minétas manipulacijas javeic razotaja atlautaja operativaja veida. Neizmantot arpus tam paredzétas
izmantoSanas jomas, kas noteikta lietoSanas instrukcija. RaZzotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc
aprikojuma modificéSanas vai péc citddas td izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. mDarba vides temperatdra : -20°C / +50°C.
LietoSanas termini: Pirms katras operacijas, kas paredz kada individualas aizsardzibas Ilidzekla izmanto3anu, jaizstrada iespé&jamais
glabsanas plans, lai spétu operativi rikoties ikviena arkartas gadijuma, ja rastos tada neplemesamlba mKALPOSANAS ILGUMS:
Tekstilizstradajumiem vai izstrddajumiem, kas satur auduma elementus (iekares, siksnas, trieciena slapétdji utt.): maksimalais
kalpoSanas laiks — 10 gadi kop$ razoSanas datuma. Noradrttais aprikojuma kalpo$anas ilgums ir aptuvens. To var ievérojami ietekmét
§adi faktori: - transportéSanas, uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neievéroSana /- "agresiva" darba vide, apstakli: darbs jara, darbs
ar kKimiskiem produktiem, galéjas temperatiras, asas dzegas... /- pasi intensiva lietoSana /- ievérojams trieciens vai spiediens /- zinasanu
trikums par aprikojuma iepriek$gjiem lietoSanas apstakliem. BRIDINAJUMS : droSibai ir svarigi, lai aprikojums nekavéjoties tiktu
iznemta no lietoSanas, ja: rodas jautdjumi par ta stavokli droSai lietoSanai un tas tiek izmantots, lai aizturétu kritienu, un tas netiek
izmantots atkartoti, Iidz kompetenta persona nav rakstiski apstiprindjusi ka ir pienemami to darit. Uzmanibu: Sie faktori var izraisit ar
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neapbrunotu aci neredzamus bojajumus. Uzmanibu: daZi ekstrémi apstakli var saisinat aprikojuma kalpoSanas laiku I1dz dazam dienam.
/ mSaubu gadijuma aprikojums jaizklaj visa ta garuma un tas japaklauj: - parbaudei vai /- iznicinaSanai. Noteiktais aprikojuma kalpoSanas
ilgums neaizstdj periodiskas parbaudes (minimali 1 reizi gada), kas lauj spriest par aprikojuma stavokli. =LAl UZZINATU, KUR
ATRODAS TUVAKAIS APRIKOJUMA IKGADEJAS PARBAUDES CENTRS, APMEKLEJIET WWW.DELTAPLUS.EU.  Jebkada
individualas aizsardzibas lidzekla parveidoSana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekSejas saskanoSanas ar
razotaju. Minétas manipulacijas javeic razotaja atlauta operativa veida. Neizmantot arpus tam paredzétas izmantoSanas jomas, kas
noteikta lietoSanas instrukcija. Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma modificéSanas
vai péc citadas ta izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. Neizmantot So aprikojumu, parsniedzot ta lietoSanas ierobeZojumus. Pirms
katras lietoSanas reizes parbaudiet Stropes stavokli (vai nav iegriezumu) un parliecinieties, vai markéjumi ir salasami. Stropi nedrikst
izmantot atkartoti, ja rodas Saubas par aprikojuma stavokli vai péc kritiena. Lai parliecinatos par aprikojuma funkcionéSanas stavokli un
[Tdz ar to garantétu ta lietotaja droSibu, aprikojums sistematiski japarbauda: =1/ vizuali apskatot $adus punktus: Virves stavoklis: nav
nodiluma, nav zabaku griezuma, nav redzamu Suvju bojajumu, nav degSanas un neparastas sarauSanas./ Metala detalu stavoklis: vai
nav vérojamas nodiluma, deformé3anas, korozijas vai oksidéSanas pazimes. / Visparé&jais stavoklis: meklét jebkurus bojajumus, kurus
radijis ultravioletais starojums vai citi klimatiskie apstakli. / SavienojoSo elementu pareiza funkcionéSana un blokéSana. / Ipasi apstakli,
pieméram, mitrums, sniegs, ledus, dubli, netirumi, krasa, ella, lime, korozija, virves nodilums, utt., var ievérojami samazinat kritiena
aizturéSanas ierices darbibu. =2/ $ados gadijumos: pirms lietoSanas un tas laikd; / Saubu gadijuma;/ gadijuma, ja noticis kontakts
ar Kimiskiem produktiem, skidinatajiem vai degvielu kuri var ietekmét Iidzek|a funkcionéSanu; / ja aperojums ticis paklauts spiedienam
|epr|eks notikuSa kritiena laika; / razotajam vai raZotaja pilnvarotai, kompetental organizacijai vismaz reizi divpadsmit ménesos.
=INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE. Razotajam vai razotaja pilnvarotai, kompetentai organizacijai
vismaz reizi divpadsmit ménesos javeic parbaude ST parbaude ir |oti svariga un ir saistita ar individualas aizsardzibas lidzekla efektivitati
un tatad ar ta lietotaja drosibu. ST parbaude javeic, stingri |everOJot razotaja periodiskas parbaudes procediras. Lai ‘individualas
aizsardzibas lidzekli drikstétu izmantot atkartoti, Sts parbaudes laika nepiecieSams iegit rakstisku dokumentu, kas atlauj So lidzek|u
atkartotu izmantoSanu. Sis dokuments precizés to, ka lietotdja droSiba ir saistita ar aprikojuma efektivitates un pretestibas uzturéSanu.
Nodot remontam vai aizvietot individualas aizsardzibas [1dzekli, ja nepiecieSams. Saskana ar Eiropas likumdoSanas prasibam lietotajam
jaaizpilda produkta identifikacijas karte pirms produkta pirmas lietoS8anas reizes, ieraksti taja regulari jaatjauno un karte jauzglaba kopa
ar lietoSanas instrukciju. Periodiski japarbauda uz produkta eso$a markéjuma salasamiba. = PART 2: RECORD CARD :INDIVIDUALAS
AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE. 1/Izstradajuma atsauces numurs 2/Uznémums 3/Lietotaja vards 4/partijas
numurs,/ Sérijas Nr. 5/Razo3anas datums 6/1. lietosanas datums  7/Pirkuma datums ~ 8/Parbaudes datums  9/Komentari
10/Nakamas parbaudes datums 11/Vards, uzvards un paraksts 12/Tips Individualie aizsarglidzekli 13/EN354: Talu- 14/Lietotajam
jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits
izstradajuma lietoSanas instrukcija. 15/Parbauzu biezumu nosaka valsti spéka esosie noteikumi, tomér jebkurda gadijuma parbaude
veicama vismaz reizi gada. Katra produkta dokumentacija lietotdjam jasaglaba nenoteiktu laiku. GlabasSanas/TiriSanas: =
TransportéSanas un uzglabasanas laika: / - uzglabat aprikojumu ta originalaja iepakojuma; / - nepielaut aprikojuma kontaktu ar jebkuru
griezigu, abrazivu utt.; / sargat aprikojumu no saules stariem, karstuma, liesmam, karsta metala, ellam, naftas produktiem, agresiviem
kimiskiem produktiem, skabém, krasvielam, Skidinatajiem, asam dzegam un no maza diametra struktiram. Péc tiri8anas uzglabat
tum8a, sausa un védinata vieta. = Metala detalas janoslauka ella vai vazelina samitrinatd dranina. HlorGdens un traipu tirtaju
izmantoSana ir kategoriski aizliegta. KOPSANA UN UZGLABASANA: Tirit ar adeni un ziepém, noslaucit ar auduma lupatu un izkart
labi védinama telp3a, lai lautu izzGt dabiski, ieverojot attdlumu no jebkura tieSa uguns vai karstuma avota. Sis norades attiecas ari uz
elementiem, kuri to lietoSanas laika ir samirkugi. Neizmantot hlorGdeni, agresivus traipu tiritajus, Skidinatajus, benzinu vai krasvielas.
Sis vielas var ietekmét apturé$anas lldzekla tehniskos raditajus.  Siksnu tirit vienigi ar maigas iedarbibas traipu tiritaju. LT Toli
(atitinkantiems EN354) LO005200: SUSUKTA INKARO VIRVE SU KILPA - 2 M LO007100: SUSUKTA INKARO VIRVE SU KILPA - 1
M LO007150: SUSUKTA INKARO VIRVE SU KILPA - 1,5 M LO007150CD: SUSUKTA INKARO VIRVE SU KILPA + 1 AM002 + 1 AM022
- 1,5 M LO007180CD: SUSUKTA INKARO VIRVE su KILPA + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,8M LO045200: PINTA INKARO VIRVE SU
KILPA @ 10,5 MM - 2 M LO047100: PINTA INKARO VIRVE SU KILPA - 1 M LO047150: PINTA INKARO VIRVE SU KILPA - 1,5 M
LO047150AD: PINTA INKARO VIRVE SU KILPA +1 AM010 + 1 AM022 - 1,5 M LO147100PRR: DVIGUBA PINTA INKARO VIRVE SU
KILPA + 1 AM002 + 2 AM022 - 1,5 M LO147150: DVIGUBA PINTA INKARO VIRVE SUKILPA -1,5M LO147150CDD: DVIGUBA PINTA
INKARO VIRVE SU KILPA + 1 AM002 + 2 AM022 - 1,5 M Naudojimo instrukcija: Pardavéjas privalo parengti $ios naudojimo instrukcijos
vertimg (pagal galiojantj reglamentg) Salies, kurioje $i jranga bus naudojama, oficialia kalba. Prie$ naudojant AAP naudotojas privalo
jdémiai perskaityti Sig instrukcijg. Kad uZtikrintuméte savo sauguma, grieZtai laikykités naudojimo, patikros, prieZidros ir laikymo
instrukcijy.  Sia AAP gali naudotis tik kompetentingi, atitinkamai apmokyti asmenys bei asmenys, priziGrimi uz juos atsakingo
kompetentingo zmogaus. Naudotojo saugumas priklauso nuo pastovaus AAP efektyvumo, atsparumo ir puikaus Sios naudojimo
instrukcijos nurodymy supratimo. Naudotojas yra asmeniSkai atsakingas uz neatitinkantj Sios instrukcijos nuostaty AAP naudojimg bei
instrukcijoje iSvardyty saugumo priemoniy nesilaikymg.  Sios asmeninés apsaugos priemonés (AAP) skirtos naudoti sveikiems
zmonéms, kai kurios medicininés salygos gali jtakoti naudotojo sauguma. Jei kyla abejoniy, kreipkités j gydytoja. Grieztai laikykités
instrukcijos, kontrolés, priezidros ir sandéliavimo nurodymy Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg
laikg. m Sis lynas gali bati jungiamasis elementas arba komponentas apsaugos nuo kritimo sistemose, taip pat sulaikymo, darbo padéties
nustatymo sistemose (EN358), kritimo sulaikymo sistemose (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), prieigos su lynais sistemose ir
gelbéjimo sistemose. Jis sujungtas su kitais sistemos elementais jungtimis (EN362). 2 m lyng galima naudoti tik sulaikymui, o ne kritimo
stabdymui. Sis produktas yra neatskiriama bendros kritimo sulaikymo sistemos dalis (EN 363) ir jo funkcua yra minimizuoti kiino
suzalojimy rizikg kritimy metu. Po naudojimo $is gaminys turi bati pasalintas. Sis gaminys turéty bati asmeninés sistemos elementas,
kur tai jmanoma.  PrieS naudojimg yra bdtina susipazinti su visy sistemos sudedamyjy komponenty naudojimo instrukcijomis. =
Apradymas: Lynas gali bati skirtingy pavidaly: suktos virvés; / pintos virvés; / PASTABOS: Poliamida mLynas turi bati viengubas
arba dvigubas (galima dvigubai prijungti prie inkaravimo tasko). Lynas gali bati aprapintas jungtimis (EN362). Tokiais atvejais yra
bdtina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymy. wmLynas (EN354) gali bati naudojamas su energijos sugérikliu
(EN355) ir dvejomis (trejomis - dvigubam lynui) jungtimis (EN362) su sglyga, kad bendras ilgis nevir§ys 2 metry (jskaiCiuojant jungcCiy
ilgj). Tokiu atveju energijos sugeériklis jungiamas prie kiino saugos dirzy, o lynas jungiamas prie ankerio. (EN795). Dviejy atskiry lyny
su energijos sugeérikliais negalima naudoti greta (t. y. paraleliai). Laisvo dvigubo lyno galo su energijos sugérikliu negalima tvirtinti prie
kdno saugos dirzy. Tokiais atvejais yra batina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymy. mINSTALIACIJA IR/ARBA
REGULIAVIMAS: Rekomenduojama aprapinti lynu kiekvieng naudotojg. Si AAP gali bati vienu metu naudojama tik vieno naudotojo.
Esant kritimo rizikai yra batina kiek jmanoma stipriau jtempti lyna, nepaliekant nejtempty viety. Lyno ilgio reguliavimo metu, siekiant
iSvengti kritimo rizikos, naudotojui rekomenduojama nejudéti kritimo rizikos zonoje. Lynas neturi biti naudojamas slankiojan¢io mazgo
formavimui. ! mBe energijos sugérimo lyno negalima naudoti kritimo stabdymui, pavyzdziui, be energijos sugériklio. Jeigu prie$ darbus
atliktas rizikos jvertinimas rodo, kad apkrova naudojant per krastg yra galima, batina imtis atitinkamy atsargumo priemoniy. Naudojimo
metu jrenginiai neturi liestis su:  astriais elementais, astriais kampais/briaunomis ir mazo diametro struktGromis, aliejais, stipriais
cheminiais produktais, ugnimi, karStu metalu, visy tipy elektriniais laidais. PasirGpinti saugos elastiniu dirzu. Saugumo sumetimais
prie$ kiekvieng naudojima batina patikrinti: Kad jungtys (EN362) yra uzsegtos ir uzblokuotos / Kad yra laikomasi visy sistemos elementy
naudojimo instrukcijos nuorody / Kad bendras darbo sglygy iSplanavimas riboja kritimo rizika, kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg
kritimo atveju. / Kad yra uztikrintas saugus aukstis (laisvo oro erdvé po naudotojo pédomis) ir kad jokios kliltys nesutrukdys normalaus
kritimo sulaikymo sistemos veikimo. ® Laikytis saugaus atstumo nuo zemes ir nuo elektros laidy arba nuo zony, kuriose yra nutrenkimo
elektra pavojus. m JSPEJIMAIL: LYNAS NERA KUNO SULAIKYMO PRIETAISAS, SIA FUNKCIJA ATLIEKA TIK VISO KUNO DIRZAI
(EN365).LYNAS NEGALI BUTI NAUDOJAMAS KRITIMO SULAIKYMUI. Jei iSkyla rizika kristi, ji galima naudoti sulaikymo sistemoje
(EN358), kitu atveju bdtina jdiegti kolektyvinio ar asmeninio tipo apsaugos nuo kritimo i§ auksc€io sistemg (EN363). =]SPEJIMAI:
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Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio AAP efektyvumo, atsparumo et gero Sios naudojimo |nstrukcuos nuorody supratimo.
mDEMESIO: lynas gali bati naudojamas kaip darbo padéties nustatymo ir tvirtinimo priemone tik tuo atveju, jei jis buvo iSbandytas ir
sertifikuotas pagal EN358 norma. (Zr. gaminio Zenklinimg) Inkaravimo prietaisas arba konstrukcinis elementas, pasirinktas kaip
inkaravimo taskas (-ai), ypa€ maziausias reikalaujamas atsparumas, tinkamumas ir padeétis turi atitikti reikalavimus. |]SPEJIMAS : labai
svarbu uztikrinant sauguma, kad inkaravimo prietaisas arba inkaravimo taskas bty jstatyti ir kad darbas baty atliktas taip, kad sumazinty
tiek rizikg kristi, tiek galimo kritimo atstumg. Kai svarbu, kad prietaisas / inkaravimo taskas buty pritvirtintas vir§ naudotojo, gamintojas
Siam tikslui turi pateikti praneSimg. mDEMESIO: lynas gali bati naudojamas tvirtinimui tik tuo atveju, jei jis buvo iSbandytas ir sertifikuotas
pagal EN795 norma. (Zr. gaminio Zenklinimg) Inkaravimo prietaisas arba konstrukcinis elementas, pasirinktas kaip inkaravimo taskas (-
ai), ypa¢ maziausias reikalaujamas atsparumas, tinkamumas ir padetis turi atitikti reikalavimus. |SPEJIMAS : labai svarbu uztikrinant
sauguma, kad inkaravimo prietaisas arba inkaravimo taskas baty jstatyti ir kad darbas baty atliktas taip, kad sumazinty tiek rizikg kristi,
tiek galimo kritimo atstumag. Kai svarbu, kad prietaisas / inkaravimo taskas baty pritvirtintas vir§ naudotojo, gamintojas Siam tikslui turi
pateikti praneSima. mJSPEJIMAS! : lyng galima naudoti sujungiant kiino saugos dirzus su mobiliu kritimo stabdikliu ant inkaravimo
vedlinés tik tuo atveju, jei jis buvo iSbandytas ir sertifikuotas pagal normg EN364. Pavojinga suformuoti nuosavg kritimo stabdymo
sistema, nes kiekviena saugos funkcija gali trukdyti kitais saugos funkcijai. Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali
bati atliktas be iSankstinio rastinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo. Draudziama naudoti uz naudojimo zonos riby,
nustatyty instrukcijoje.  Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikimg, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje
instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. mDarbo aplinkos temperatira : -20°C / +50°C. Naudojimo _apribojimai: Pries
kiekvieng operacijg, kurioje yra naudojama AAP, batina turéti gelbéjimo plang, siekiant tinkamai pasiruosti bet kokiems nenum atytlems
jvykiams. mGALIOJIMO TRUKME: Tekstilés gaminiy arba gaminiy, kuriuose yra tekstilés elementy (petnesos, dirzai, smugio energijos
sugeérikliai, ir kt.) eksploatacijos trukme — ne daugiau kaip 10 mety nuo pagaminimo datos. Galiojimo laikas yra informacinio pobudzio.
Jis gali keistis priklausomai nuo Siy veiksniy: - Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gaminj. /-
Nepalanki darbo aplinka: jarinis klimatas, chemija, kritinés temperataros, astris kampai... /- Ypatingai intensyvus naudojimas /- Didelés
apkrovos ar smigiai /- Gaminio praeities nezinojimas. |SPEJIMAS : saugumo sumetimais bdtina tuoj pat iSimti jranga i$ apyvartos, jei
kyla abejoniy dél jos saugumo, o jeigu ji buvo panaudota sustabdyti kritimg, negalima jos naudoti, kol kompetentingas asmuo nepatvirtins
radtu, kad jrangg galimg naudoti toliau. Démesio: Sie veiksniai gali sukelti akiai nematomus paZeidimus. Démesio: tam tikros
ekstremalios sglygos gali sutrumpinti galiojima laikg keliomis dienomis. / mAbejoniy atveju bdtina reguliariai iSimti gaminj i$ naudojimo ir
atlikti: - jo patikrinimg /- jo naikinimg. Galiojimo laikas neatleidzia nuo batino periodinio patikrinimo (maziausiai karta/metus), suteikian¢io
galimybe spresti apie gaminio bikle. mKAD SUSIPAZINTUMETE SU METINIO PATIKRINIMO CENTRU, ZR. WWW.DELTAPLUS.EU
Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali bati atliktas be iSankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody
panaudojimo. Draudziama naudoti uz naudojimo zonos riby, nustatyty instrukcijoje. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg
atsitikimg, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. Nenaudoti Sios jrangos uz
leistiny riby.  Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite lyno bakle (jokiy jtrakimy) ir jsitikinkite, kad Zzenklinimas jskaitomas. Jeigu kyla
abejoniy dél lyno biklés arba po kritimo, lyno pakartotinai naudoti negalima. Siekiant uztikrinti saugy gaminio veikimg ir naudotojo
sauguma, batina reguliariai atlikti produkto patikrinimus: =1/ vizualiai tikrinant Siuos jrenginius ir jy dalis:  Lyno baklé: jokiy atplaisy,
jtrkimy galuose, matomy sidliy pazeidimy, nudegimy ir nejprasty susitraukimy. / Metaliniy daliy bdklé: néra nusidévéjimo, deformacijy,
korozijos ir oksidacijos pozymiy. / Bendra buklé: stebékite bet kokius pazeidimus, kilusius dél ultra-violetinio spinduliavimo bei kity
klimatiniy sglygy. / Tinkamas karabiny veikimas ir uZsiblokavimas. / Specifinés salygos, pavyzdziui, drégmé, sniegas, ledas, purvas,
neSvarumai, dazai, alyvos, klijai, korozija, lyno susidévéjimas ir t. t., gali smarkiai sumazinti kritimo stabdymo prietaiso veikimg. =2/ Siais
atvejais: iki ir naudojimo metu / abejoniy atveju / saly€io su cheminiais tirpikliais ar kuru, kurie galéty paveikti veikima, atveju / jei
buvo patirtos apkrovos anksciau vykusio kritimo metu. / maziausiai kartg per dvylikag ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos
kompetentingos organizacijos pastangomis. mPERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: Patikrinimas turi bati atliktas maziausiai kartg per
dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis. Sis labai svarbus patikrinimas yra susijes
su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su naudotojo saugumu. Sis patikrinimas turi bati atliekamas grieZtai laikantis gamintojo periodiniy
patikrinimy procediry. Patikrinimo pasékoje yra iSduodamas rastinis leidimas testi AAP naudojimg. Siame dokumente pabréziama, kad
naudotojo saugumas priklauso nuo AAP efektyvumo bei jrangos atsparumo. Jei reikia, batina pakeisti arba pataisyti AAP. Pagal Europos
reglamenta, identifikaciné kortelé turi bati uzpildyta prie$ pirmajj gaminio naudojima, po to atnaujinama ir laikoma kartu su gaminiu bei jo
naudojimo instrukcija. Gaminio zymeéjimo jskaitomumas turi bdti periodiSkai tikrinamas. = PART 2: RECORD CARD :PERIODINIS AAP
PATIKRINIMAS: 1/Gaminio kodas 2/|Jmoné 3/Naudotojo vardas 4/partijos numeris,/ Serijos Nr. 5/Naudojimo data 6/1-o0jo naudojimo
data 7/Pirkimo data 8/Patikros data 9/Pastabos 10/kitos patikros data 11/Vardas, pavardé ir paraSas 12/Tipas Asmeninés
apsaugos priemonés 13/EN354: Toli- 14/PrieS naudojant gaminj pirma kartg, bdtina uzpildyti identifikacijos lapg, paskui reguliariai
atnaujinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo instrukcijose nurodytai paskir€iai. 15/Patikrinimy daznumas turi biti atliktas laikantis
nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bati atliktas vienas patikrinimas. Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati
saugomi naudotojo neribotg laika. Laikymo/Valymo: = Transportuojant ir sandéliuojant batina: /- laikyti gaminj supakuotg /- laikyti gaminj
toliau nuo bet kokiy astriy, Siurksciy daikty... / laikyti gaminj toliau nuo: saulés spinduliy, kars¢io, ugnies, karSto metalo, aliejy, naftos
produkty, stipriy chemijos produkty, ragsties, dazikliy, tirpikliy, astriy kampy ir silpno diametro struktdry. Nuvalius laikyti nuo Sviesos
apsaugotoje, sausoje ir gerai védinamoje vietoje. = Metalinés dalys yra nuSluostomos su vazelino aliejumi sudrékinta Sluoste. Grieztai
draudziama naudoti balinimo priemones ir ploviklius. TAISYMAS IR LAIKYMAS: Valyti muilu ir vandeniu, nuSluostyti su Sluoste ir
pakabinti gerai védinamoje patalpoje, kad dziaty natdraliai bei tinkamu atstumu nuo ugnies ar kars€io Saltinio. Ta pati tvarka taikoma
sudrékusiems elementams jy naudojimo metu. DraudZiama naudoti balinimo priemones, stiprius ploviklius, tirpiklius, esencijas arba
daziklius: Sios priemonés gali paveikti kritimo jrenginio efektyvumg. Dirzg valyti tik su Svelniu plovikliu. SV Lina (6verensstammer med
EN354) LO005200: LINA TVINNAT REP - 2 M LO007100: LINA TVINNAT REP - 1 M LO007150: LINA TVINNAT REP - 1,5 M
LO007150CD: LINA TVINNAT REP + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,5 M LO007180CD: LINA TVINNAT REP + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,8M
LO045200: LINA FLATAT REP @ 10,5 MM - 2 M LO047100: LINA FLATAT REP - 1 M LO047150: LINA FLATAT REP - 15 M
LO047150AD: LINA FLATAT REP + 1 AM010 + 1 AM022 - 1,5 M LO147100PRR: DUBBEL LINA FLATAT REP + 1 AM002 + 2 AM022
-1,5M LO147150: DUBBEL LINA FLATAT REP - 1,5 M LOl4715OCDD DUBBEL LINA FLATAT REP + 1 AM002 + 2 AM022 - 1,5 M
Anvandning: Aterférsaljaren méaste lata denna broschyr Oversattas (enligt gallande bestammelser ) till spraket for det land dar
utrustningen anvands. Anvandaren maste lasa och forstd denna broschyr fére anvandning av utrustningen. De testmetoder som beskrivs
i standarderna representerar inte verkliga anvandningsforhallanden. Det ar viktigt att analysera varje arbetssituation och att varje
anvandare &r riktigt utbildad i de olika teknikerna for att k&nna till granserna fér de olika enheterna. Denna personliga skyddsutrustning
bor endast anvandas av utbildade och behériga personer eller under uppsikt av en utbildad och behorig person. Anvandarens sakerhet
beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. Denna
personliga skyddsutrustning bér endast anvéndas av uthildade och behdriga personer eller under uppsikt av en uthildad och behérig
person. Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av
instruktionerna i denna broschyr. Denna personliga skyddsutrustning skall endast anvandas av personer i god hélsa; vissa héalso- eller
sjukdomstillstand kan paverka sakerheten hos anvandaren, i tveksamma fall kontakta en lakare. Félja noggrant instruktionerna for
anvandning, kontroll, underhall och férvaring. Anvandaren ska spara dokumentationen som medféljer produkten. m Denna lina kan
vara en del eller en anslutningskomponent i fallskyddssystem, men &ven i fasthallnings- och arbetspositioneringssystem (EN358),
fallskyddssystem (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), system for tilltrdde med hjélp av linor och raddningssystem). Den &ar ansluten till
andra delar av systemet med hjalp av kopplingar (EN362). Den 2 m langa linan kan endast anvandas for fasthallning och inte for
fallskydd. Denna produkt ar en oskiljaktig del av ett fallskyddssystem (EN363) vars funktion &r att minimera risken for skador vid fall.
Denna produkt méste avlagsnas efter anvandning. Denna produkt maste vara en personlig del av systemet, nar detta ar tillampligt. Fore
anvandning, se anvandningsrekommendationer for varje komponent i systemet. m Beskrivning : Linan kan vara: ett tvinnat rep / ett
flatat rep / Material: Polyamid wmLinan maste vara enkel eller dubbel (mdjlighet till dubbel fastsattning pa férankringspunkten). Linan
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kan vara utrustad med kopplingsenheter (EN362). | dessa fall, folj instruktionerna i anvandningsbroschyren till varje komponent. mEn
lina (EN354) kan anvandas med en falldampare (EN355) och 2 (eller 3 kopplingsenheter for den dubbla linan (EN362), férutsatt att den
totala langden inte 6verstiger 2 meter (inkl. langder av kopplingsenheterna). | detta fall, kopplas falldampare till selen och linan kopplas
till forankringspunkten. (EN795). Tva separata linor med varsin energiupptagare far inte anvandas sida vid sida (dvs. parallellt). Den fria
svansen pa en dubbelsvansad lina i kombination med en energiabsorberare bor inte knéppas tillbaka pa selen. | dessa fall folja
instruktionerna angivna i anvandningsbroschyren fér varje komponent. mFASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR: Det
rekommenderas att tilldela en lina for varje anvandare Denna personliga skyddsutrustning kan endast anvandast av en person at
gangen. | handelse av fallrisk, minimera sa mycket som mgjligt linans slakhet ; Det rekommanderas att halla linan spand. Vid justering
av langden pa en lina, for att undvika fallrisken, rekommenderas att anvandaren inte ror sig i ett omrade déar det finns fallrisk. Linan far
int anvandas for att skapa en glidande knut. ! mLinan far inte anvandas for fallskydd utan energiupptagning, t.ex. en energiupptagare.
Om den riskbedémning som gjorts innan arbetet p&borjas visar att lastning vid anvandning éver en kant ar mojlig, ska lampliga
forsiktighetsatgarder vidtas. Under anvandningen, ska andorningen inte komma i kontakt med: vassa féremal, vassa kanter och
strukturer med sma diameter, oljor, starka kemikalier, lagor, varma metaller, alla typer av elektriska ledare... Eventuellt skaffa ett skydd.
Av sdkerhetsskal och fore varje anvandning, kontrollera: att kopplingsenheterna (EN362) ar stangda och lasta / att
anvandningsinstruktionerna som anges for varje systemkomponent, foljs noga / att den allméanna dispositionen for arbetssituationen
begransar fallrisk, fallhéjd och pendelrérelsen i hdandelse av fall. / att fri hojd ar tillréckligt (friutrymme under anvandarens fétter) och att
inga foremal kan hindra fallstoppssystemets normala funktion (5) Se till att behalla ett sakert avstand fr&n marken och elledningar samt
omraden dér det finns elrisker. m VARNING: LINAN AR INTE EN KROPPSHALLANDE ANORDNING, ENDAST HELKROPPSSELEN
AR RESERVERAD FOR DENNA FUNKTION (EN365).LINAN FAR INTE ANVANDAS FOR ATT STOPPA FALL. Vid fallrisk kan den
anvandas i ett fasthallningssystem (EN358), om s inte &r fallet &r det obligatoriskt att infora ett kollektivt eller personligt fasthallnings-
eller skyddssystem mot fall fran h6jd (EN363). mVARNING: Anvéandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och
hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. mVARNING : En lina far inte anvandas som stodsystem
om den inte har testats och godkants enligt standarden EN358. (Se produktmérkning.) Den férankringsanordning eller konstruktionsdel
som valts som forankringspunkt(er), sarskilt minsta erforderliga hallfasthet, lamplighet och placering. VARNING : Det &r viktigt for
sakerheten att forankringsanordningen eller forankringspunkten alltid placeras och att arbetet utfors pa ett sddant séatt att bade risken for
fall och det potentiella fallavstandet minimeras. Om det ar nodvandigt att férankringsanordningen/-punkten ar placerad ovanfor
anvandarens position, ska tillverkaren gora ett uttalande om detta. mVARNING: En lina far inte anvandas som férankringspunkt om den
inte har testats och godkénts enligt standarden EN795. (Se produktmérkning.) Den férankringsanordning eller konstruktionsdel som valts
som forankringspunkt(er), sarskilt minsta erforderliga hallfasthet, lamplighet och placering. VARNING : Det ar viktigt for sakerheten att
forankringsanordningen eller férankringspunkten alltid placeras och att arbetet utfors pa ett sddant séatt att bade risken for fall och det
potentiella fallavstandet minimeras. Om det ar nddvandigt att férankringsanordningen/-punkten ar placerad ovanfér anvandarens
position, ska tillverkaren gora ett uttalande om detta. mVARNING! : En lina far inte anvandas i anslutning till en sele och ett mobilt
fallskydd pa ett sakringsstod om den inte har testats och certifierats i enlighet med standarderna EN364. Det ar farligt att skapa ditt egna
personliga fallskyddssystem d& varje sékerhetsfunktion kan stéra en annan sakerhetsfunktion. Ingen modifiering eller tillagg eller
reparation far goras pa den personliga skyddsutrustning utan tillverkarens skriftliga godkénnande. Far inte anvandas utanfor dess
anvandningsomrade, som anges i anvandningsinstruktionerna. Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka
som féljd av en anvéandning som inte anges i denna broschyr eller en &ndring pa utrustningen. sTemperatur pa arbetsmiljon : -20°C /
+50°C. Begransningar: Fore arbeten som kréver anvandningen av en personlig skyddsutrustning, &r det viktigt att ha en raddningsplan
i hadndelse av nodsituationer som kan uppsta under operationerna. mLIVSLANGD: Textilprodukter eller sddana som innehaller
textilelement (selar, balten, stétdampare etc...): maximal livslangd p& 10 ar fran tillverkarens datum. Livslangden anges som en
indikation och kan variera beroende pé : - Underlatenhet att folja tillverkarens instruktioner om transport, forvaring och anvandning /-
"Aggressiva" arbetsmiljoer: havsomraden, kemiska miljéer, extrema temperaturer, skarpa kanter... /- Sarskilt intensiv anvandning /-
Rejila stotar eller pafrestningar /- Brist pa information om produktens tidigare anvandning. VARNING : Det &r av sdkerhetsskal viktigt
att utrustningen omedelbart tas ur bruk om det uppstar tvivel om dess skick for séaker anvandning och om den har anvants for att stoppa
ett fall, och att den inte anvands igen forran en kompetent person skriftligen har bekréftat att det ar godtagbart att géra det. Varning:
Dessa faktorer kan orsaka skador som &r osynliga for bléta 6gat. Varning: Vissa extrema forhallanden kan minska livslangden till
endast nagra dagar. / mvid tveksamhet , ta produkten ur bruk och genomféra: - en kontroll /- en forstorelse. Livslangden ersétter inte en
regelbunden kontroll (minst é&rlig) som ger mdjlighet att bedémma utrustningens skick. sFOR ATT HITTA DITT LOKALA
KONTROLLSTALLE FOR DEN ARLIGA BESIKTNINGEN, GA TILL WWW.DELTAPLUS.EU. Ingen modifiering, borttagning, tillagg eller
reparation pa den personliga skyddsutrustningen ska utféras utan samrad med tillverkaren. Far inte anvandas utanfor dess
anvandningsomrade, som anges i anvandningsinstruktionerna. Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for ndgon direkt eller indirekt olycka
som foljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en andring pa utrustningen. Anvand inte utrustningen utanfor dess
begransningar. Kontrollera att linan ar i gott skick fore varje anvandning (inga skarskador) och se till att markeringarna ar lasbara. Linan
far inte ateranvandas om du tvivlar pa utrustningens skick eller efter ett fall. For att sakerstalla dess funktionsduglighet och darmed
sakerheten for anvandaren, maste produkten kontrolleras systematiskt: w1/ genom att visuellt inspektera féljande punkter:  Repets
skick: inga fransar, inga skosnar, inga synliga skador pa stmmarna, inga brannskador och inga ovanliga fortrangningar. / skick for de
metalliska delarna: ingen slitage, formforéndring, korrosion eller oxidering. / Allménn skick: leta efter eventuella forsémringar orsakade
av solljus eller andra klimatforhallanden /  Korrekt funktion och lasning av kopplingsenheterna. / Specifika forhallanden som fukt, sno,
is, lera, smuts, farg, olja, lim, korrosion, slitage av repet etc... kan avsevart férsamra fallskyddsanordningens funktion. =2/ | féljande fall:
fére och under anvandningen / om en tvekan forekommer / Vid kontakt med kemikalier, I6sningsmedel eller bransle som kan paverka
funktionen. / om den har utsatts for ett fall. / minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behdrigt organ valt av tillverkaren.
mREGELBUNDEN KONTROLL av den personliga skyddsutrustningen: Utrustningen maste kontrolleras minst var tolfte manad av
tillverkaren eller ett behérigt organ, valt av tillverkaren. Denna mycket viktigt kontroll sékerstéaller utrustningens prestanda och darmed
anvandarens sékerhet. Denna kontroll genomfors i strikt 6verensstdmmelse med tillverkarens procedurer for periodisk inspektion. Ett
skriftligt dokument som tillater att utrustningen anvandas igen maste mottas fére en &teranvandning av utrustningen. Detta dokument
namner tydligt att anvandarens sakerhet ar sammankopplad med utrustningens prestanda och héllbarhet. Ordna reparation eller utbyte
av skyddsutrustningen om det behdévs. | enlighet med europeisk lagstiftning, skall identifieringsbladet fyllas i fore den forsta anvandningen
av produkten och uppdateras och férvaras med produkten och anvandningsintruktionerna av anvandaren. Markningens lasbarhet ska
kontrolleras regelbundet. = PART 2: RECORD CARD :REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga skyddsutrustningen:
1/Produktreferens 2/Foretag 3/Anvandarens namn 4/Serienummer,/ Serienummer 5/Tillverkningsar 6/Datum forsta idriftsattning
7/Inképsdatum  8/Inspektionsdatum  9/Kommentarer  10/Datum nésta inspektion 11/Namn och signatur 12/Typ  Personlig
skyddsutrustning  13/EN354: Lina- 14/Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan
uppdateras och forvaras av anvéndaren. Ska endast anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet. 15/Antalet inspektioner
bestams av de nationella bestammelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst en gang per ar. Anvandaren ska spara
dokumentationen som medfdljer produkten. Fdrvaring/Rengdring: = Vid transport och férvaring bér produkten : /- férvaras i dess
forpackning /- hallas fran all skarande féremal, fratande amnen etc... / halla produkten fran direkt solljus, varme, lagor, varma metaller,
oljor, branslen, starka kemikalier, syror, fargamnen, lésningsmedel, vassa kanter och strukturer med sma diameter. Forvaras efter
rengoring, skyddat mot ljus, pa en torr och ventilerad plats. = Metalldelarna torkas av med en trasa indréankt i vaselinolja. Blekmedel och
tvattmedel &r strangt férbjudet. UNDERHALL OCH LAGRING.: Rengérs med tv&l och vatten, torkas av med en ren trasa och héangs i
en vélventilerad lokal for att torka, skyddad fran direkt eld eller varmekallor; samma sak galler for de delar som blev fuktiga under
anvandingen. Blekmedel, starka rengoringsmedel, I6sningsmedel, bensin eller fargamnen far inte anvandas eftersom de kan paverka
anordning prestanda. Rengdra remmen endast med ett mjukt rengéringsmedel. DA Line (i overensstemmelse med EN354)
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LO005200: FLERSTRENGET TOVLONGE — 2 M LO007100: FLERSTRENGET TOVLONGE — 1 M LO007150: FLERSTRENGET
TOVLONGE - 1,5 M LO007150CD: FLERSTRENGET TOVLONGE + 1 AM002 + 1 AMO22—- 1,5 M LO007180CD: FLERSTRENGET
TOVLONGE + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,8M LO045200: FLERSTRENGET LONGE @ 10,5 MM — 2 M LO047100: FLERSTRENGET
LONGE — 1 M LO047150: FLERSTRENGET LONGE - 1,5 M LO047150AD: FLERSTRENGET TOVLONGE + 1 AM010 + 1 AMO22—
1,5 M LO147100PRR: DOBBELT FLERSTRENGET TOVLONGE + 1 AM002 + 1 AMO22 - 1,5 M LO147150: DOBBELT
FLERSTRENGET LONGE - 1,5 M LO147150CDD: DOBBELT FLERSTRENGET TOVLONGE + 1 AM002 + 1 AMO22 — 15 M
Brugsanvisning: Denne vejledning skal (ifglge gaeldende bestemmelser) overseettes af seelgeren til sproget i det land, hvor udstyret
anvendes. Denne vejledning skal leeses og forstas af brugeren, far det personlige veernemiddel tages i brug. De prgvemetoder, der er
beskrevet i normerne, repraesenterer ikke de virkelige brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersgge hver enkelt arbejdssituation,
og at hver enkelt bruger er helt uddannet i de forskellige teknikker for at kende graenserne for de forskellige udstyrsdele. Anvendelsen
af dette personlige vaernemiddel er forbeholdt personer, der har kompetence efter at have fulgt en passende uddannelse, eller som
arbejder under direkte opsyn af en kompetent overordne. Brugerens sikkerhed afheenger af det personlige vaernemiddels konstante
virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning. Brugeren er personligt ansvarlig
for enhver anvendelse af dette personlige veernemiddel, der ikke matte veere i overensstemmelse med forskrifterne i denne vejledning,
samt i tilfeelde af ikke-overholdelse af de sikkerhedsforanstaltninger, der geelder for dette personlige veernemiddel og er formuleret i
denne vejledning. Anvendelsen af dette personlige vaernemiddel er forbehold personer, der er ved godt helbred, da visse medicinske
forhold kan bergre brugerens sikkerhed, i tilfeelde af tvivl kontaktes en laege. Forskrifterne for anvendelse, kontrol, vedligeholdelse og
opbevaring skal strengt overholdes. Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt. =
Denne snor kan veaere et element eller forbindelseskomponent i faldsikringssystemer, men ogsd i fastholdelses- og
arbejdspositioneringssystemer (EN358), faldsikringssystemer (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), adgang ved reb og
redningssystemer). Den er forbundet til andre elementer i systemet med forbindelser (EN362). Snoren pa 2 m kan kun bruges til
fastholdelse og ikke til faldsikring. Dette produkt er uadskilleligt fra et generelt faldsikringssystem (EN363), hvis funktion er at minimere
risikoen for legemsbeskadigelse ved fald. Dette produkt skal aftages efter brug. Dette produkt skal veere et personligt element af
systemet, nar det er relevant. Far enhver anvendelse henvises der til brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet. =
Beskrivelse: Sikkerhedslinen kan veere: et flerstrenget tov / et flettet tov / Materialer: Polyamid mSnoren skal veere enkelt eller
dobbelt (dobbelt fastgarelse pa forankringspunkt). Sikkerhedslinen kan veere udstyret med koblingselementer (EN362). | disse tilfeelde,
skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. mEn sikkerhedsline (EN354) kan anvendes sammen
med en energiabsorber (EN355) og 2 (eller 3 koblingselementer til dobbelt laengde) koblingselementer (EN362) med det forbehold, at
den samlede lzengde ikke mé& overstige 2 meter (inklusive lzengden af koblingselementerne). | dette tilfzelde forbindes energiabsorberen
til selen, og sikkerhedslinen forbindes til ankerpunktet. (EN795). To snore, hver med en energiabsorber, bar ikke bruges side om side
(dvs. parallelt). Den frie hale pa en dobbelthalesnor kombineret med energiabsorberen bar ikke klippes tilbage pa selen. | disse tilfaelde,
skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. mUDFQRELSE OG/ELLER INDSTILLING: Det
anbefales at tildele en sikkerhedsline til hver bruger. Dette personlige vaernemiddel ma kun anvendes af en person ad gangen. |
tilfeelde af faldrisiko reduceres maengden af sleek pa sikkerhedslinen sd meget som muligt. Det anbefales, at sikkerhedslinen holdes
stram. Under indstilling af sikkerhedslinens laengde anbefales det, for at undga faldrisiko, at brugeren ikke befinder sig i en zone, hvor
der er faldrisiko. Sikkerhedslinen ma ikke bruges til at lave en lgbeknude. ! mSnoren ma aldri anvendes til faldsikringsformal uden
energiabsorbering, f.eks. en energiabsorber. Hvis risikovurderingen far arbejdets start viser, at belastning ved brug over en kant er mulig,
bar der tages passende forholdsregler. Under anvendelse ma udstyret ikke komme i kontakt med: Aggressive kemikalier, flammer,
varm metal, alle former for elektriske ledere m.v. Tag evt. hgjde for et beskyttelsesovertraek. Af sikkerhedsgrunde og far hver
anvendelse kontrolleres: At koblingselementerne (EN362) er lukket og last/ At de brugsinstrukser, der er beskrevet for hvert element
i systemet, overholdes / At den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og pendulbevaegelsen i tilfeelde
af fald er begraenset. / At frihgjden er tilstraekkelig (fri plads under brugerens fgdder), og at ingen forhindring kan forstyrre
faldsikringssystemets normale funktion. (5) Planlaeg en sikkerhedsafstand i forhold til jorden og el-ledninger eller omrader, der udgar
en elektrisk risiko. m ADVARSEL: SNOREN ER IKKE EN ENHED TIL KROPSHOLD, KUN DEN HELE KROPSSELEN HAR DENNE
FUNKTION (EN365).SIKKERHEDSLINEN MA IKKE ANVENDES TIL FALDSTOP. | tilfelde af faldrisiko, kan den anvendes i et
fastholdelsessystem (EN358), hvis dette ikke er tilfaeldet, er det obligatorisk at implementere et kollektivt eller personligt fastholdelses-
eller beskyttelsessystem mod fald fra en hgjde (EN363). mADVARSEL: Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige veernemiddels
konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning. =BEMARK: En
sikkerhedsline ma ikke anvendes som arbejdsholde- eller tilbageholdelsessystem, medmindre den er blevet testet og certificeret ifglge
normen EN358. (Se produktmaerkningen.) Forankringsanordningen eller det strukturelle element, der er valgt som forankringspunkter,
iseer den mindst ngdvendige styrke, egnetheden og positionen. ADVARSEL : Af sikkerhedsmaessige arsager er det vigtigt, at
ankeranordningen eller -punktet altid placeres, og arbejdet udfares pa en sddan made, at risikoen for fald og potentiel faldafstand
minimeres. Hvor forankringsanordningen/-punktet ma placeres over brugerens position, skal fabrikanten afgive en erklzering.
mBEM/ZERK: En sikkerhedsline méa ikke anvendes som ankerpunkt, medmindre den er blevet testet og certificeret ifalge normen EN795.
(Se produktmaerkningen.) Forankringsanordningen eller det strukturelle element, der er valgt som forankringspunkter, iseer den mindst
ngdvendige styrke, egnetheden og positionen. ADVARSEL : Af sikkerhedsmaessige arsager er det vigtigt, at ankeranordningen eller -
punktet altid placeres, og arbejdet udfgres pa en sddan made, at risikoen for fald og potentiel faldafstand minimeres. Hvor
forankringsanordningen/-punktet ma placeres over brugerens position, skal fabrikanten afgive en erkleering. mPAS PA! : En snor kan
ikke bruges mellem en sele og et mobilt faldsikringssystem pa sikringsstatte, hvis den er testet og certificeret ifglge standarderne EN364.
Det er farligt at skabe sit eget faldsikringssystem, da hver sikkerhedsfunktion kan forstyrre en anden sikkerhedsfunktion. Enhver aendring
eller tilfgjelse eller reparation af det personlige veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgdende skriftlige tilladelse og
uden dennes driftsmader. Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen. Fabrikanten kan
ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en andring eller en anvendelse, der ikke er
forudsat i denne vejledning.  mArbejdsmiljgtemperatur : -20°C / +50°C. Anvendelsesbegraensninger: Fgr enhver operation, der
ngdvendigger et personligt veernemiddel, skal der iveerksaettes en redningsplan for at vaere forberedt pa alle nagdsituationer, der matte
opsta under operationen. wLEVETID: Tekstilprodukter eller produkter, der indeholder tekstilelementer (seler, beelter, staddaempere,
etc...): Maksimal levetid pa 10 ar fra produktiondsdatoen. Levetiden er vejledende. Fglgende faktorer kan gere, at de varierer meget: -
Ikke-overholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse, /-"Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg, kemikalier,
ekstreme temperaturer, skaerende kanter m.v. /-Seerlig intensiv anvendelse, /-Stad eller store spaendinger, /-Ukendskab til produktets
fortid. ADVARSEL : Af sikkerhedsmaessige arsager er det vigtigt, at udstyret tages ud af brug, i tilfeelde af tvivl om dets sikkerhedstilstand,
og i tilfeelde af det har veeret brugt til at standse et fald, og at det ikke tages i brug igen, far en kompetent person skriftligt bekreefter, at
det er acceptabelt at gare det. Bemeerk: Disse faktorer kan forarsage gdeleeggelser, der ikke kan ses med det blotte gje. Bemaeerk:
Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage. / ml tvivistilfzelde skal produktet systematisk fiernes for at underga
enten: - Et eftersyn /- En destruktion. Levetiden kan ikke erstattes af periodisk undersggelse (minimum arligt), der ggr det muligt at
bedemme produktets tilstand. mFOR AT FINDE DIT CENTER FOR ARSGODKENDELSE BEDES DU SE WWW.DELTAPLUS.EU.
Enhver eendring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgaende tilladelse
og uden dennes driftsmader. Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen. Fabrikanten
kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en andring eller en anvendelse, der ikke
er forudsat i denne vejledning. Brug ikke dette udstyr ud over dets greenser. Kontroller snorens tilstand fgr brug (at der ikke er
nedskeeringer), og sarg for, at markeringerne er laesbare. Snoren ma ikke genbruges, i tilfeelde du er i tvivl om udstyrets tilstand eller
efter et fald. For at sikre funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal produktet systematisk kontrolleres: w1/ ved visuel
inspektion af fglgende punkter: Rebtilstand: ingen flosser, ingen stavleskaret, ingen synlige skader ved sgmme, ingen braending og
usaedvanlig indsnaevring. / Metaldeles tilstand: Intet slid, ingen deformationer, ingen korrosion eller oksidering. / Generel tilstand: Se
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efter eventuelle nedbrydninger p& grund af ultraviolet stréling eller andre klimatiske betingelser /  Korrekt funktion og lasning af
koblingselementer. / Specifikke forhold som fugtighed, sne, is, mudder, snavs, maling, olie, lim, korrosion, slid pa rebet osv... kan reducere
funktionen til faldsikringssystemet betydeligt. =2/ | fglgende tilfeelde: Far og under brug / i tvivistilfaelde / i tilfeelde af kontakt med
kemiske, oplgsningseller breendbare produkter, som vil kunne pavirke funktionen. / hvis den har veeret ude for spaendinger under et
tidligere fald. / minimum hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget hertil af denne. =PERIODISK
UNDERS@GELSE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL: Der skal udfgres en undersggelse minimum en gang hvert ar af
fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne. Denne meget vigtige kontrol vedrgrer det personlige
veernemiddels effektivitet og dermed brugerens sikkerhed. Denne kontrol skal udfgres i ngje overensstemmelse med producentens
periodiske undersggelsesprocedurer. Der skal under denne kontrol udstedes et skriftligt dokument, der giver tilladelse til brug igen, for
at man kan genbruge det personlige veernemiddel. Dokumentet skal preecisere, at brugerens sikkerhed hsenger sammen med
vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og modstand. Om ngdvendigt skal det personlige veernemiddel repareres eller udskiftes. |
overensstemmelse med de europaeiske forskrifter skal identifikationskortet udfyldes far farste ibrugtagning af produktet, og derefter
holdes opdateret og opbevares sammen med produktet og brugerens brugsanvisning. Leesbarheden af produktmaerkningen skal
kontrolleres med regelmaessige mellemrum. = PART 2: RECORD CARD :PERIODISK UNDERSWJGELSE AF DET PERSONLIGE
VARNEMIDDEL: 1/Produktreference 2/Firma 3/Navn pa bruger 4/Partinummer,/ Serienummer 5/Fabrikationsdato 6/Dato for
forste ibrugtagning 7/Kgbsdato 8/Dato for eftersyn 9/Kommentarer 10/Dato for neeste eftersyn 11/Navn og underskrift 12/Type
Personlige vaernemidler 13/EN354: Line- 14/ldentifikationskortet skal veere udfyldt fgr farste ibrugtagning af produktet og derefter
opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som beskrevet i brugervejledningen. 15/Disse kontrollers hyppighed skal
overholde nationale forskrifter, og under alle omstaendigheder skal kontrollen udfares mindst en gang om aret. Den dokumentation, der
leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt. Opbevarings/Renggrings: = Under transport og opbevaring: /- Behold
produktet i emballagen /- Fjern produktet fra alle skeerende, slibende osv. Genstande... / Hold produktet borte fra: Solstraler, varme,
flammer, varmt metal, olie, olieprodukter, aggressive kemiske produkter, syrer, farvestoffer, oplasningsmidler, skarpe kanter og strukturer
med lille diameter. Opbevares efter renggring uden lys pa et tgrt og ventileret sted. = Metaldelene skal aftarres med en klud, der er
vaedet i vaselinolie. Klor og renggringsmidler er strengt forbudt. SERVICE OG OPBEVARING: Renggres med vand og s&be, tor af
med en klud og haeng det i et udluftet lokale, s& det tarrer naturligt og pa afstand af dben ild eller varmekilder, dette geelder ogsa for
elementer, der har faet fugt under anvendelsen. Brug ikke klor, aggressive renggringsmidler, oplgsningsmidler, benzin eller farvestoffer,
da disse substanser kan pavirke systemets ydelse. Remmen renggres kun med et miljgvenligt renggringsmiddel. Fl Liitoskoysi
(yhteensopiva EN354) LO005200: PUNOTTU LIITOSKOYSI - 2 M LO007100: PUNOTTU LIITOSKOYSI - 1 M LO007150: PUNOTTU
LITOSKOYSI - 1,5 M LO007150CD: PUNOTTU LITOSKOYSI + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,5 M LO007180CD: PUNOTTU LIITOSKOYSI
+1 AMO02 + 1 AMO022 - 1,8M LO045200: PALMIKOITU LIITOSKOYSI @ 10,5 MM - 2 M LO047100: PALMIKOITU LITOSKOYSI -1 M
LO047150: PALMIKOITU LIITOSKOYSI - 1,5 M LO047150AD: PALMIKOITU LIITOSKOYSI - + 1 AM010 + 1 AM022 - 1,5 M
LO147100PRR: PALMIKOITU KAKSOISKQYSI - + 1 AM002 + 2 AM022 - 1,5 M LO147150: PALMIKOITU KAKSOISKOYSI - 1,5 M
LO147150CDD: PALMIKOITU KAKSOISKOYSI - + 1 AM002 + 2 AM022 - 1,5 M Kayttoohjeet: Nama ohjeet on tarvittaessa kaannettava
kayttdmaan kielelle. Kayttdjan on ennen suojavdlineen kayttéa luettava ja ymmarrettdva nama ohjeet.  Standardeissa kuvatut
testausmenetelmat eivat edusta todellisia kayttotilanteita. Tasta syysta jokainen tydskentelytilanne on analysoitava erikseen ja kayttajilla
on oltava riittdva koulutus, jotta he tuntisivat eri laitteiden kayttorajat.  Tatd suojavalinettd (PPE) saavat kayttdd vain patevat,
asianmukaisesti koulutetut tai patevan vastuuhenkilén suorassa alaisuudessa toimivat henkil6t. Kayttéturvallisuus riippuu suojavalineen
toimintakunnosta. Kayttoturvallisuuden edellytyksend on tdssa annettujen ohjeiden noudattaminen. Jos suojavdline ei ole téssa
annettujen maaraysten mukainen tai jos suojavalineen kayttdon liittyvid turvaohjeita ei noudateta, kaiken kayttdon liittyvan vastuun kantaa
kayttdja henkilbkohtaisesti. Taman suojaimen kayttdjan terveyden on oltava hyva. Kayttdjan terveydentila voi vaikuttaa
kayttdturvallisuuteen. Tiedustele epdvarmoissa tapauksissa asiaa laakariltd. Noudata kayttd-, tarkastus- ja huolto- ja varastointiohjeita
tarkasti. Kayttajan on sailytettéava jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaraamattoman ajan. m Tama koysi voi olla elementti tai
lithntdkomponentti putoamissuojausjarjestelmissd, mutta myos turvajarjestelmissd ja tyon paikannusjarjestelmissé (EN358),
putoamissuojausjarjestelmissd  (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), kodysien avulla tapahtuvassa kulkemisessa ja
pelastusjarjestelmissa. Se liitetddn jarjestelméan muihin osiin liittimilla (EN362). 2 metrin pituista koyttd voidaan kayttdd vain
kiinnittdmiseen, ei putoamisen pysayttdmiseen. Tama tuote on erottamaton osa (EN363) putoamisenestojarjestelmaa, jonka tehtavana
on minimoida loukkaantumisriski putoamistilanteessa. Tama tuote on poistettava kayton jalkeen. Tuote on henkil6kohtaiseen kaytt6on
tarkoitettu jarjestelmén osa, mikali sovellettavissa. Perehdy ennen kayttdonottoa jarjestelmén kunkin osan kayttdsuosituksiin. = Kuvaus:
Liitoskdysi voi olla:  punottu kdysi / palmikoitu kdysi / Materiaalit: Polyamidi mKdysi voi olla yksinkertainen tai kaksinkertainen
(kiinnitysmahdollisuus kiinnityspisteeseen).  Liitoskdysi voi olla varustettu kiinnittimilla (EN362).  Noudata naissd tapauksissa
valinekohtaisessa kayttboppaassa annettuja ohjeita. wmLiitoskoytta (EN354) saa kayttda nykayksenvaimentimella (EN355) ja kahdella
(tai pitkdssa koydessa kolmella kiinnittimell& varustettuna) kiinnittimella (EN362) varustettuna edellyttéden, ettd kokonaispituus on
enintdan 2 metria (mukaan lukien kiinnittimen pituus). Tassé tapauksessa nykayksenvaimennin on kytketty valjaisiin ja liitoskdysi on
kytketty ankkurointipisteeseen. (EN795). Kabhta erillista koytta, joissa kummassakin on energianvaimennin, ei saa kayttda vierekkain
(eli rinnakkain). Energianvaimentimella yhdistetyn kaksoishéantaisen kdyden vapaata kérkea ei saa kiinnittéé takaisin valjaisiin. Noudata
naissa tapauksissa valinekohtaisissa kayttboppaissa annettuja ohjeita. mPAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT: Jokaiselle kayttajalle
on suositeltavaa jarjestdd oma litoskdysi. Tama suojavéline saa olla kerrallaan vain yhden henkilon kaytéssa. Putoamisriskin
yhteydessa liitoskbyden l6ysaa osuutta on pienennettdvd mahdollisimman paljon: liitoskdyden on suositeltavaa olla kirealla.
Liitoskdyden pituussaadon yhteydessa kayttajan on putoamisriskin takia suositeltavaa valttdd menemasta alueelle, jossa han voi altistua
putoamisriksikille. Liitoskoytta ei saa kayttaa liukusolmun muodostamiseen.! mKoytta ei saa kayttaa putoamisen pysayttamiseen ilman
energianvaimennusta, esim. energianvaimenninta. Jos ennen tydn aloittamista suoritettu riskinarviointi osoittaa, etta reunan yli tapahtuva
kuormaaminen on mahdollista, on ryhdyttdva asianmukaisiin varotoimenpiteisiin. Kaytdn yhteydessa laite ei saa olla kosketuksissa
seuraaviin: leikkaavat osat, leikkaavat osat, jyrkat kulmat, pienihalkaisijaiset rakenteet, 6ljyt, aggressiiviset kemikaalit, liekit, kuumat
metallit, kaikenlaiset s&hkonjohtimet jne.  Tarvittaessa on kaytettdva suojakuorta.  Turvallisuussyistd ja aina ennen kayttéa on
tarkastettava seuraavat: etta kiinnittimet (EN362) ovat kiinni ja lukittuneina / etta jarjestelman kaikkien osien kayttdohjeita noudatetaan
| ettd yleinen tydskentelytilanne rajoittaa putoamisriskia, putoamiskorkeutta ja heiluntaliikettd putoamistapauksessa. / etta turvavali
(kayttajan jalkojen alla oleva vapaa tila) on riittdva ja ettd mik&an ei hairitse putoamissuojainjarjestelman toimintaa.  (5) Varmista
turvaetaisyysmaahan ja séahkalinjoihin tai sahkoriskeille alttiisiin alueisin. = HUOMAUTUS: KOYSI ElI OLE VARTALON
KIINNITYSLAITE, VAIN KOKOVARTALOVALJAAT ON VARATTU TAHAN TEHTAVAAN (EN365).KOYTTA ElI SAA KAYTTAA
PUTOAMISSUOJAIMENA. Jos kyseessd on putoamisvaara, sitd voidaan kayttdad turvajarjestelmassa (EN358), jos nain ei ole, on
pakollista ottaa kayttéon kollektiivinen tai henkilokohtainen turvajarjestelma tai suojajarjestelméa korkealta putoamista vastaan (EN363).
sHUOMAUTUS: Kayttéturvallisuus riippuu suojavélineen toimintakunnosta,kayttoturvallisuuden edellytyksend on tassd annettujen
ohjeiden noudattaminen. mHUOMIO: liitoskdytta voidaan kayttaa tukijarjestelména ja varmistuksena vain, jos se on testattu ja hyvaksytty
standardin EN 358 mukaisesti. (Katso tuotemerkinnat.) Kiinnityspisteiksi valittu kiinnityslaite tai rakenneosa, erityisesti vaadittu
vahimmaislujuus, soveltuvuus ja sijainti. VAROITUS : turvallisuuden kannalta on olennaista, etta kiinnityslaite tai kiinnityspiste sijoitetaan
ja tyd suoritetaan aina siten, ettd seka putoamisvaara ettd mahdollinen putoamisetéisyys on mahdollisimman pieni. Jos on olennaista,
etta kiinnityslaite/-piste on sijoitettu kayttajan paikan ylapuolelle, valmistajan on annettava tata koskeva ilmoitus. mHUOMIO: liitoskoytta
voidaan kayttdd ankkurointijarjestelméan vain, jos se on testattu ja hyvaksytty standardin EN 795 mukaisesti. (Katso tuotemerkinnét.)
Kiinnityspisteiksi valittu kiinnityslaite tai rakenneosa, erityisesti vaadittu vahimmaislujuus, soveltuvuus ja sijainti. VAROITUS :
turvallisuuden kannalta on olennaista, etta kiinnityslaite tai kiinnityspiste sijoitetaan ja tyé suoritetaan aina siten, ett seka putoamisvaara
ettd mahdollinen putoamisetéisyys on mahdollisimman pieni. Jos on olennaista, etta kiinnityslaite/-piste on sijoitettu kayttdjan paikan
ylapuolelle, valmistajan on annettava tatd koskeva ilmoitus. =HUOMIO! : koyttd ei voida kayttdd valjaiden ja siirrettivan

34 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4  UPDATE 17/03/2025
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



putoamissuojaimen vélissd, jos se on testattu ja sertifioitu EN364-standardien mukaisesti. Oman henkildkohtaisen
putoamissuojajarjestelman luominen on vaarallista, koska jokainen yksittainen turvatoiminto voi hdirita jotain toista turvatoimintoa.
Suojavélineisiin ei saa tehda muutoksia, lisayksié tai korjauksia ilman valmistajan etukateen myontamaa kirjallista lupaa. Toimenpiteiden
on oltava annettujen ohjeiden mukaisia. Tuotetta ei saa kayttaad kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Valmistaja ei
ota vastuuta tdman kayttdoppaan vastaisesta muutoksista tai kaytostd mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista.
mTyoympéristdon l&ampdtila : -20°C / +50°C. Kayttorajoitukset: Aina ennen suojavalineen kayttoa on tehatva pelastussuunnitelma, joka
kattaa kaikki kaytdon aikana mahdollisesti syntyvat hatatilanteet. sKAYTTOIKA: Tekstiilituotteet tai ne, jotka sisaltavat
tekstiilielementteja (valjaat, hihnat, iskunvaimentimet jne.): Enimmaiskayttéiké on 10 vuotta valmistuspaivasta. Kéytt('jiké on ohjeellinen.
Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti: - Valmistajan antamien kuljetus-, varastointi- ja kayttdohjeiden laiminlyonti. /-
Toimintaymparisto on "aggressiivinen": meri-ilmasto, kemikaalit, &arilampotilat, terdvét reunat jne. /- Poikkeuksellisen intensiivinen kaytto.
/- Voimakkaita isku- ym- rasituksia. /- Tuotteen kayttohistoria tuntematon. VAROITUS : turvallisuuden kannalta on olennaista, etta
varusteet poistetaan valittdmasti kaytosta, jos : ilmenee epailyksia niiden turvallisesta kayttdkunnosta ja jos niité on kaytetty putoamisen
pysayttamiseen, eika niita kaytetd uudelleen ennen kuin pateva henkild on kirjallisesti vahvistanut, ettd ne voidaan kayttdd. Huomio:
nama tekijat voivat heikentad tuotetta tavalla, jota ei voi havaita silméamaaraisesti. Huomio: tietyt &ariolot voivat lyhentdd kayttoian
muutamiin paiviin. / mEpailyttavissa tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa: - tuotteen tarkastus /- tuotteen tuhoaminen.
Kayttdikamaarityksesta huolimatta tuotteelle on aina tehtdva maaraaikaistarkastus (véahintaan vuosittain), JoIIa voidaan maarittada tuotteen
kunto. mKATSO LAHIN TARKASTUSKESKUS OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU. Tuotteeseen ei saa tehda muutoksia, lisdyksié
tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintaohjeita on noudatettava. Tuotetta ei saa kayttaa kayttooppaassa
annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Valmistaja ei ota vastuuta tdman kayttdoppaan vastaisesta muutoksista tai kaytdsta
mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista. Laitteelle asetettuja kayttdrajoja ei saa ylittda. Tarkista kdyden kunto
ennen jokaista kayttokertaa (ei viiltoja) ja varmista, ettd merkinnat ovat luettavissa. Kaulanauhaa ei saa kayttda uudelleen, jos on
epailyksia varusteiden kunnosta tai putoamisen jalkeen. Toimintakunnon ja kayttajan turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtava
jarjestelmallinen tarkastus: m1/ Seuraavat kohteet on tarkastettava silmamaaraisesti: = Kdyden kunto: ei haurastumista, ei saappaan
leikkausta, ei nékyvia vaurioita saumoissa, ei palamista eikd epatavallista kaventumista. /  Metalliosien kunto: ei kulumista, ei
muodonmuutoksia, ei korroosiota tai hapettumista. / Yleiskunto: tutki UV-sateilysta ja muista ilmasto-oloista johtuvat mahdolliset vauriot
/ Kiinnitinten asianmukainen toiminta ja lukittuminen. / Erityisolosuhteet, kuten kosteus, lumi, ja&, muta, lika, maali, 6ljy, lima, korroosio,
kéyden kuluminen jne..., voivat merkittavasti heikentdd putoamissuojaimen toimintaa. w2/ seuraavissa tapauksissa: ennen kayttda ja
sen aikana/ epailyttavissa tapauksissa/ mikali tuote joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat
heikentdd sen ominaisuuksia. / jos se on joskus altistunut pudotusrasitukselle. / tuote on vahintdan kerran vuodessa annettava
valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. mSUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS: Tuote on
vahintdan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Taman erittdin tarkean
tarkastuksen avulla varmsitetaan suojavélineen toimintakunto ja siten kayttdjan turvallisuus. Tama tarkistus on tehtédva valmistajan
saanndllisia tarkistusmenettelyja tarkasti noudattaen. Suojavalineen uudelleenkayttéa varten on saatava kirjallinen tarkastustodistus.
Tama asiakirja vahvistaa, etta laitteen toimintakunto ja kestvyys on asianmukainen ja kayttajan turvallisuus on varmistettu. Korjauta tai
vaihda suojalaite tarvittaessa. EU-lainsdddannén mukaan tietolomake on taytettdva ennen tuotteen ensimmaista kayttokertaa, minka
jalkeen sita on paivitettava ja sailytettava tuotteen mukana. My0s kayttbopasta on sailytettava tuotteen lahiymparistossa. Merkintojen
luettavuus on tarkastettava saannollisesti. = PART 2: RECORD CARD :SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS: 1/Tuoteviite
2/Yritys 3/Kayttajan nimi 4/erdn numero,/  Sarjanumero  5/Valmistusvuosi 6/Kayttddnottopaiva 7/Ostopaivays
8/Tarkastuspaivamaara 9/Huomautuksia 10/seuraavan tarkastuksen paivamaara 11/Nimija allekirjoitus 12/Tyyppi Henkilékohtaiset
suojavalineet 13/EN354: Liitoskdysi- 14/Kayttajan on sailytettdva lomake ja pdivitettava tiedot sdanndéllisesti.Varuste on tarkoitettu
ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttoon. 15/Tarkastukset on tehtdva madravalein paikallisten maaraysten mukaisesti, ja vahintaan
kerran vuodessa. Kayttajan on sailytettava jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaraamattéman ajan. Sailytystd/Puhdistusta:
= Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa: /- sailyta tuotetta pakkauksessaan /- ala altista tuotetta leikkaaville, hankaaville yms. voimille...
/ &la altista tuotetta seuraaville: auringonséateily, kuumuus, liekit, kuumat metallit, 6ljyt, petrokemian tuotteet, aggressiiviset kemikaalit,
hapot, variaineet, liuottimet, teravat kulmat ja pienihalkaisijaiset rakenteet.  Varastointi puhtaana ja valolta suojattuna kuivassa,
tuuletetussa paikassa.  * Pyyhi metalliosat suojadljyyn kostutetulla linalla. Valkaisuaineiden ja liuottimien kaytté on ankarasti kielletty.
KUNNOSSAPITO JA SAILYTYS: Puhdista vedella ja saippualla, kuivaa liinalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyva ilmanvaihto. Anna
kuivua luonnollisesti. Ala altista avotulelle tai suorille lamménlahteille (siindk&in tapauksessa, ettd tuote on kéytdssa altistunut
kosteudelle). Ala kayta valkaisuaineita, voimakkaita liuottimia, bensiinia tai variaineita. Nama aineet voivat heikentaa laite toimintakykya.
Hihnan puhdistamiseen saa kayttda vain mietoja puhdistusaineita. NO SNOR (samsvarer med EN354) LO005200: LANGT TAU-2 M
LO007100: LANGT TAU -1 M LO007150: LANGT TAU - 1,5M LO007150CD: LANGT TAU + 1 AM002 + 1 AM022 - 1,5 M LO007180CD:
LANGT TAU + 1 AM00O2 + 1 AM022 - 1,8M LO045200: FLETTETAU @ 10,5 MM, LENGDE 2 M. LO047100: FLETTETAU - 1 M
LO047150: FLETTETAU - 1,5 M LO047150AD: FLETTETAU + 1 AM010 + 1 AM022 - 1,5 M LO147100PRR: DOBBELT FLETTETAU
+1 AM002 + 2 AM022 - 1,5 M LO147150: DOBBELT FLETTETAU - 1,5 M LO147150CDD: DOBBELT FLETTETAU + 1 AM002 + 2
AMO022 - 1,5 M Brukerinstrukser: Denne handboken ma oversettes (i henhold til gjeldende forskrifter) av fornandleren til spréket i landet
der utstyret brukes. Disse instruksjonene ma leses og forstas av brukeren fagr bruk av PVU. Testmetodene beskrevet i standardene
representerer ikke faktiske bruksforhold. Det er derfor viktig & studere hver arbeidssituasjon og at hver bruker er fullt utdannet i de
forskijellige teknikkene for a kjienne grensene til de forskjellige enhetene. Bruken av dette PVU er forbeholdt personer med kompatanse,
som har gjennomgatt opplzering eller opererer under umiddelbart ansvar av en kompetent overordnet. Sikkerheten til brukeren avhenger
av den konstante effektiviteten til PVU, dens motstand og god forstdelse av instruksjonene i denne bruksanvisningen. Brukeren er
personlig ansvarlig for all bruk av dette PVU som ikke er i samsvar med forskriftene i denne handboken, og i tilfelle avvikende
sikkerhetstiltak som gjelder for verneutstyret beskrevet i denne handboken. Bruk av dette PVU er forbeholdt personer med god helse,
og visse medisinske forhold kan pavirke brukerens sikkerhet, i tvilstilfeller kontakt lege. Felg instruksjonene for bruk, kontroll, vedlikehold
og lagring ngye. Dokumentasjonen som fglger med hvert produkt ma oppbevares av brukeren pa ubestemt tid. m Snoren kan vaere et
element eller koblingskomponent i fallsikringssystemer, men ogsd i sikrings- og arbeidsposisjoneringssystemer (EN358),
fallsikringssystemer (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), tiigang med tau og redningssystemer). Den er koblet til andre elementer
innenfor systemet med kontakter (EN362). Snoren pa 2 m kan kun brukes til sikring og ikke til fallsikring. Dette produktet er uunnveerlig
i ethvert omfattende fallstoppsystem (EN363) hvis funksjon er & minimere risikoen for kroppsskader under fall. Dette produktet ma
fijernes etter bruk. Dette produktet skal vaere en personlig del av systemet, der det er aktuelt. =~ Se anbefalingene for bruk av hver
komponent i systemet for bruk. m BESKRIVELSE: Lenden kan vaere: tau / iflettet tau / Materialer: Polyamid mSnoren ma veere
enkel eller dobbel (mulighet for dobbel feste pa forankringspunkt). Ngkkelbandet kan utstyres med kontakter (EN362). | sa fall fglger
du instruksjonene som er beskrevet i brukerhandboken som er spesifikk for den. mEt ngkkelband (EN354) kan brukes med en
energidemper (EN355) og 2, eller 3, kontakter for dobbeltngkkelbandet (EN362), forutsatt at total lengde ikke overstiger 2 meter (lengden
pa kontaktene inkludert). | dette tilfellet er energidemperen koblet til selen, og snoren er koblet til ankerpunktet. (EN795). Det ma aldri
brukes to separate snorer hver med en energiabsorber side om side (dvs. parallelle). Den frie enden av en snor med to ender kombinert
med energiabsorbent ma ikke klippes tilbake pa selen. | disse tilfellene ma du falge instruksjonene som er beskrevet i bruksanvisningen
som er spesifikke for dem. =mBRUK OG / ELLER JUSTERINGER: Det anbefales & tilordne et ngkkelband til hver bruker. Dette
personlig verneutstyret kan bare brukes av en person om gangen. Hvis det er fare for fall, reduserer du slakken i snoren sa mye som
mulig. Det anbefales at snoren strekkes. For & unnga fallfare anbefales det at brukeren ikke beveger seg i et omrade der det er fare for
a falle. Ngkkelbandet skal ikke brukes til & danne en glidende knute. ! mSnoren skal ikke brukes til fallsikringsformal uten & ha et element
for energiabsorbering, f.eks. en energiabsorber. | tilfelle risikovurderingen som utfares fgr arbeidets start viser at lasting ved bruk over
en kant er mulig, bar det tas passende forholdsregler. Under bruk mé det unngas at hele enheten kommer i kontakt med: skarpe
elementer, skarpe kanter og strukturer med liten diameter, oljer, aggressive kjemikalier, flammer, varmt metall, alle typer elektriske
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ledere... Bruk eventuelt en beskyttelseskappe. Av sikkerhetsmessige arsaker og far hver bruk, sjekk: at kontaktene (EN362) er lukket
og last / at bruksanvisningen beskrevet for hvert element i systemet fglges / at den generelle tilretteleggingen av arbeidssituasjonen
begrenser risikoen for et fall, hgyden pa fallet og den pendulzere bevegelsen i tilfelle fall. / at luftuttaket er tilstrekkelig (ledig plass under
brukerens fatter) og at ingen hindringer forstyrrer den normale driften av fallstoppsystemet. (5) Serg for sikker avstand fra bakken og
fra kraftledninger eller omréder som utgjer en elektrisk risiko. m ADVARSEL: SNOREN MA ALDRI ANSES SOM EN ENHET FOR
KROPPSHOLD. HELLKROPSSELEN ER RESERVERT FOR DENNE FUNKSJONEN (EN365).N@KKELBANDET MA IKKE BRUKES
TIL FALLSTOPP. | tilfelle en fallrisiko, kan det brukes i et sikringssystem (EN358), dersom dette ikke er tilfelle, er det pabudt a
implementere et kollektivt eller personlig sikrings- eller beskyttelsessystem mot fall fra hgyde (EN363). mADVARSEL: Sikkerheten til
brukeren avhenger av den konstante effektiviteten til PVU, dens motstand og god forstaelse av instruksjonene i denne bruksanvisningen.
mADVARSEL: et ngkkelband kan bare brukes som en arbeidsposisjonerings- og fastholdelsinnretning hvis det er testet og sertifisert i
henhold til standard EN358. (Se produktmerking.) Ankeranordningen eller konstruksjonselementet som tjener som forankringspunkt(er),
spesielt minimumsstyrken som kreves, egnethet og posisjon. ADVARSEL : Av sikkerhetsmessige arsaker er det viktig at
forankringsanordningen eller forankringspunktet alltid er plassert pa riktig mate, og at arbeidet utfares slik at bade fallrisiko og potensiell
fallavstand minimeres. Der det er viktig at forankringsanordningen/unktet er plassert over brukerens posisjon. Produsenten gi en
erkleering om dette. mADVARSEL: Et ngkkelband kan bare brukes som et forankringspunkt hvis den er testet og sertifisert i henhold til
EN795. (Se produktmerking.) Ankeranordningen eller konstruksjonselementet som tjener som forankringspunkt(er), spesielt
minimumsstyrken som kreves, egnethet og posisjon. ADVARSEL : Av sikkerhetsmessige arsaker er det viktig at forankringsanordningen
eller forankringspunktet alltid er plassert pa riktig mate, og at arbeidet utfgres slik at bade fallrisiko og potensiell fallavstand minimeres.
Der det er viktig at forankringsanordningen/unktet er plassert over brukerens posisjon. Produsenten gi en erkleering om dette.
mADVARSEL! : En snor kan ikke brukes meIIom en sele og et mobilt fallsikringssystem pa sikringsstette i tilfelle den er testet og sertifisert
ifolge standardene EN364. Det er farlig & lage ditt eget fallstoppsystem, for hver snkkerhetsfunks;on kan forstyrre en annen
sikkerhetsfunksjon.  Enhver modifisering, tillegg eller reparasjon av PVU kan ikke gjares uten forutgédende skriftlig samtykke fra
produsenten og bruk av driftsprosedyrene. lkke bruk utenfor bruksomradet som er definert i bruksanvisningen. Produsenten kan ikke
holdes ansvarlig for direkte eller indirekte ulykker som falge av en annen endring eller bruk enn det som er angitt i denne handboken.
mArbeidsmiljgtemperatur : -20°C / +50°C. Bruksbegrensninger: Fgr enhver operasjon, som involverer PVU, ma du sette opp en
redningsplan for a handtere eventuelle ngdsituasjoner som kan oppsta under operasjonen. wLIVSTID: Tekstilprodukter eller de som
inneholder tekstildeler (seler, belter, statdempere osv.): maksimal levetid pa 10 ar fra produksjonsdatoen. Levetiden er ment som en
indikasjon. Fglgende faktorer kan f& den til & variere sterkt: - Manglende overholdelse av produsentens anvisninger for transport, lagring
og bruk / - "Aggressivt" arbeidsmiljg: marin atmosfaere kjemisk, ekstreme temperaturer, skarpe kanter etc. / - Veldig intensiv bruk / -
Betydelig stgt eller begrensning / - Mangel pa kunnskap om produktets fortid. ADVARSEL : Av S|kkerhetsgrunner er det viktig & fjerne
utstyret umiddelbart fra bruk dersom det er tvil om dets sikkerhetstilstand og i tilfelle det har blitt brukt til a stoppe et fall, og ma& aldri
brukes pa nytt far en kompetent person har en skriftlig bekreftelse at det er akseptabelt & gjgre det. Advarsel: disse faktorene kan
forarsake skade usynlig for det blotte gyet. Advarsel: noen ekstreme forhold kan redusere levetiden til noen fa dager. / mHvis du eri
tvil, fierner du produktet systematisk fora: - gl det en overhaling / - gdelegge det. Holdbarheten erstatter ikke den periodiske verifiseringen
(minst en gang i &ret) som gjer det mulig & bedemme tilstanden til produktet. mFOR A FINNE DITT SENTER FOR ARSKONTROLL,
BES@K WWW.DELTAPLUS.EU. Enhver modifisering, tillegg eller reparasjon av PVU ma ikke gjeres uten forutgdende samtykke fra
produsenten og bruk av driftsprosedyrene. lkke bruk utenfor bruksomradet som er definert i bruksanvisningen. Produsenten kan ikke
holdes ansvarlig for direkte eller indirekte ulykker som falge av en annen endring eller bruk enn det som er angitt i denne handboken.
Ikke bruk dette utstyret utover grensene. Bekreft tilstanden til snoren far hver bruk (ingen kutt) og at merkingene kan leses. Snoren ma
ikke gjenbrukes i tilfelle du er i tvil om tilstanden til utstyret eller etter et fall. For a sikre brukstilstanden og dermed brukerens sikkerhet,
ma produktet kontrolleres systematisk: m1/ ved & inspisere falgende punkter visuelt: Tautilstand: ingen slitasje, ingen kutt i staviene,
ingen synlige skader ved sgmmer, ingen brenning og uvanlig innsnevring./ Tilstanden til metalldelene: ingen slitasje, ingen deformering,
ingen korrosjon eller oksidasjon. / Generell tilstand: se etter mulig nedbrytning pa grunn av ultrafiolette straler og andre klimatiske forhold.
/ Riktig betjening og lasing av kontakter / Spesifikke forhold slik som fuktighet, sng, is, gjgrme, skitt, maling, olje, lim, korrosjon, slitasje
pa tauet osv, kan redusere funksjonen til fallsikringen betydelig. w2 /ifelgende tilfeller: far og under bruk / Hvis tvil / i tilfelle kontakt
med kjemikalier, lasemidler eller drivstoff som kan pavirke driften. / hvis det har blitt utsatt for stress i lgpet av et tidligere fall. / minst
hver tolvte maned av produsenten eller en kompetent organisasjon utnevnt av denne. mPERIODISK UNDERSWJKELSE AV PVU: En
undersgkelse ma gjennomfares minst hver tolvte maned av produsenten eller en kompetent organisasjon som er utnevnt av denne.
Denne meget viktige kontrollen er knyttet til vedlikehold og effektivitet av PVU og dermed til brukerens sikkerhet. Denne verifiseringen
ma utfgres i n@ye samsvar med produsentens periodiske undersgkelsesprosedyrer. Et skriftlig dokument som tillater gjenbruk ma skaffes
under denne kontrollen for & kunne gjenbruke PVU. Dette dokumentet vil avklare at brukersikkerhet er relatert til & opprettholde
effektiviteten og holdbarheten til utstyret. Fa reparert eller erstattet PVU om ngdvendig. | samsvar med europeiske forskrifter ma
identifikasjonsarket fylles ut fgr du bruker produktet for farste gang, og deretter oppdateres og oppbevares sammen med produktet samt
brukerens instruksjoner for bruk. Markeringenes lesbarhet bgr kontrolleres med jevne mellomrom. = PART 2: RECORD CARD
:PERIODISK UNDERS@KELSE AV PVU: 1/Produktreferanse 2/Selskap 3/Brukernavn 4/batchnummeret,/  Serienr.
5/Produksjonsdato 6/Dato for farste gangs bruk 7/Kjgpsdato 8/Inspeksjonsdato 9/Kommentarer 10/Neste inspeksjonsdato 11/Navn
og signatur 12/Type Personlig verneutstyr 13/EN354: SNOR- 14/Identifikasjonsarket ma fylles ut fer du bruker produktet for farste
gang, og deretter oppdateres og oppbevares av brukeren. All annen bruk enn de som er beskrevet i instruksjonene, skal utelukkes.
15/Hyppigheten av inspeksjoner ma veere i samsvar med nasjonale forskrifter, og uansett ma inspeksjon utferes minst en gang i aret.
Dokumentasjonen som falger med hvert produkt ma oppbevares av brukeren pa& ubestemt tid. Lagringsinstruks/Rengjgrings: = Under
transport og lagring: / - oppbevar produktet i emballasjen / - hold produktet borte fra skarpe eller slitende gjenstander osv. / Hold
produktet borte fra: direkte sollys, varme, flammer, varmt metall, oljer, petroleumsprodukter, sterke kjemikalier, syrer, fargestoffer,
lzsningsmidler, skarpe kanter og strukturer med liten diameter. Oppbevares etter rengjaring, beskyttet mot lys pa et tart og ventilert
sted. = Metalldelene tgrkes av med en klut dynket i vaselin. Blekemiddel og vaskemidler er strengt forbudt. VEDLIKEHOLD OG
OPPBEVARING: Rengjgr med sape og vann, tark av med en klut og heng i et ventilert rom for & la det tgrke naturlig og vekk fra direkte
ild eller varmekilde, samt for gjenstander som har veert i fuktighet under bruk. lkke bruk blekemiddel, sterke vaskemidler, lgsningsmidler,
bensin eller fargestoffer. Disse stoffene kan pavirke produktets ytelse. Rengjer stroppen bare med et mildt vaskemiddel.
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PART 1

Connector Code “Y”

AMO010SJ A
AMO025
AMO002
AMO022
AMO10D
AMO022D
AMO016

4|0 | TV|(O|O|®

37 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4  UPDATE 17/03/2025
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



PART 2

TABLE OF REFERENCES

n
[a)]
LENGTH CONNECTORS g/ w g::
LANYARD* REFERENCES “XXX” cm o @ ROPE & a
100cm --> 200cm Y MATERIAL | F Z
6
LOO00O5*(XXX)(YY) LO005 XXX YY XXX Yy
LO007* (XXX)(YY) LO007 XXX YY o
LO005*(XXX)(YY) LO005 200 200 W 3
LOO007* (XXX)(YY) LOO007 100 100 @12 mm o -
LOO007 150 150 POLYAMIDE = B
LO007 150CD 150 CD n e
LO007 150CC 150 cC w
LO007 180CD 180
LO045(XXX)(YY) LO045 XXX YY
LO047 (XXX)(YY) LO047 XXX YY XXX Yy =
w o
LO045 (XXX)(YY) LO045 200 200 @ 10,5 mm T D
LO047 (XXX)(YY) LO047 150 150 POLYAMIDE = >
LO047 100 100 n g
LO047 150AD 150 AD w
o
LO147 XXX)(YYY) LO147 XXX YY XXX YYY w g
- N
LO147 (XXX)(YYY) | LO147100PRR 100 PRR @ 10,5 mm 2 5
LO147 150 150 POLYAMIDE | 5 0
LO147 150CDD 150 CDD o z
REFERENCE LENGTH CON%CTOR POLYAMIDE TYPE STANDARDS DOUBLE SIMPLE
EN Reference Length Connector Polyamide TYPE Standards Double Simple
FR Référence Longueur Connecteur Polyamide TYPE Normes Double Simple
IT Referenza Lunghezza Connettore Poliammide TIPO Norme Doppio Singolo
ES Referencia Largo Conector Poliamida TIPO Normas Doble unico
PT Referéncia Comprimento Conector Poliamida TIPO Normas Dupla Unico
NL Referentie Lengte Sluithaak Polyamide TYPE Normen Tweevoudigge Enkele
DE TeileNr. Lange Karabiner Polyamid TYP Norm Doppelte Einzelnes
PL Symbol Dtugosé taczniki Poliamid TYP Normas Podwojne prosty
Kwbkog , , , , , ,
EL MOOIBVTOC Mnkog Juvbeopol NoAuapidilo TYMNOX Mpdtumno AITANG armAog
ZH | Ymss KE ERERR =T S T W E &
cs Ref. islo Délka Spojovaci Polyamid TYPU Norma dvoji jediné
karabiny
RO Referinta Lungime Conector Poliamida TIP Standard Dubla Simplu
HU Cikkszam HosszUsag Kapcsoldelemek Poliamid TYPE Szabvany Kettds egyszer(
HR Referenca Duljina Spone Pliamida TIP Norma duplog egyszeri
SV Referens Langd Kopprlllirr\ézz:nord Polyamid TYP Norma Dubbla Enkel
DA Reference Laengde Forbindelsesled Polyamid TYPE Norm Dobbelt Enkel
FI Artikkeliviite Pituus Liitoshaat Polyamidi TYYPPI Standardi kaksoisank yksi
SK Referencné Dizka Spojovacie Polyamidu TYP Standard dvojité Jedno
elementy
ET Tootekood Pikkus Uhendu;klambrl Poliiamiid TUOOP Standard Kaks Jednostavno
SL Referenca dolZina Konektorji Poliamid TIP Standard dvojnim enojna
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REFERENCE LENGTH CONN@E;TOR POLYAMIDE TYPE STANDARDS DOUBLE SIMPLE
RU CrpasoHbiA OnuHa CoeaunHutenu noAnamnaRan THM CraHpapT JBOWHOro npocTom
LT Prekés ligis Jungtys Poliamidas TIPAS Standartas dviguba paprastas
LV | Atsauce uz preci Garums Savienotajs Poliamids TIPS Norma divkarsu viena
TR Referans Uzunluk Baglanti Polyamid TIP Norm ikili Tek
pargalari
UA Homep [oBxuHa 3'egHyBavi noniamig, TNnM CraHpapT MNoaginHe npocTui
NO Referanse Lengde Forbindelsesled Polyamid TYPE Standards dobbelt enkel
AR el Job i sall sl sale godll olaal T By
Total Length : K < 2m maximum
® ] e<ommar
*: Ces longes doivent de préférence étre associées avec des connecteurs de diam 10 mm
** . Lorsque ces EPI sont associées a des connecteurs, la longueur TOTALE prend en compte les dimensions des
FR connecteurs, uniqguement sur leur grand axe. (Aucune contrainte ne doit étre appliquée sur le petit axe d’un connecteur).

*** - Lorsque ces EPI sont équipés a I'aide de connecteurs, la longueur maximale d’utilisation est de 2m (si XXX=200), cette
mesure doit prendre en compte les dimensions des connecteurs uniquement sur leur grand axe. (Aucune contrainte ne
doit étre appliquée sur le petit axe d’un connecteur).

*:  These lanyards should preferably be associated with 10mm diameter connectors

**: When the PPE is associated with connectors, TOTAL length takes into account the dimensions of the connectors, only on

EN their long axis. (No pressure should be applied to the minor axis of a connector).

*** When the PPE is equipped with connectors, the maximum length of use is 2m (if XXX=200), this measure should take into
account the dimensions of the connectors solely on their long axis. (No pressure should be applied to the minor axis of a
connector).

*: Queste cinghie devono di preferenza essere associate con dei connettori di diametro 10 mm

**: Quando questi DPI sono associati a dei connettori, la lunghezza TOTALE tiene conto delle dimensioni dei connettori, solo

T sul loro asse lungo. (Nessuna pressione deve essere applicata sull'asse minore di un connettore).

*** Quando il DPI & dotato di connettori, la lunghezza massima di utilizzo & 2m (se XXX=200), questa misura deve tenere
conto delle dimensioni dei connettori unicamente sul loro asse lungo. (Nessuna pressione deve essere applicata sull'asse
minore di un connettore).

*: Estas correan deben, preferentemente, estar asociados a conectores de 10 mm de diametro

** Cuando los EPI se asocian con conectores, el largo TOTAL tiene en cuenta las dimensiones de los conectores,

ES solamente sobre su eje mayor. (No se debe ejercer presion sobre el eje menor de un conector).

*** Cuando los EPI estan equipados con conectores, el largo maximo de uso es 2 m (si XXX=200), esta medida debe tener
en cuenta las dimensiones de los conectores solo en su eje mayor. (No se debe ejercer presion sobre el eje menor de un
conector).

*: De preferéncia, estas cintas devem estar associadas com conectores de 10 mm de diametro

** . Quando estes EPI sédo associados a conectores, o comprimento TOTAL tem em conta as dimensdes dos conectores,

PT apenas no grande eixo. (Nao deve ser aplicada nenhuma tensdo ao pequeno eixo de um conector).

*** - Quando estes EPI sdo dotados de conectores, o comprimento maximo de utilizacéo é de 2m (se XXX=200), sendo que
essa medida deve ter em conta as dimensdes dos conectores apenas no grande eixo. (Ndo deve ser aplicada nenhuma
tensdo ao pequeno eixo de um conector).

*: Deze zekeringsbhanden moeten bij voorkeur worden gebruikt met verbindingsstukken met diameter 10 mm

** . Als deze PBM met verbindingsstukken worden gebruikt, wordt er bij de TOTALE lengte rekening gehouden met de

NL afmetingen van de verbindingsstukken, uitsluitend op hun grote as (er moet geen enkele druk worden uitgeoefend op de
kleine as van een verbindingsstuk).

*++ : Als deze PBM worden voorzien van verbindingsstukken, is de maximale lengte voor gebruik 2 m (indien XXX=200). Bij
deze lengte moet er rekening worden gehouden met de afmetingen van de verbindingsstukken, uitsluitend op hun grote

*: Diese Leinen sollten bevorzugt mit Sicherheitshaken eines Durchmessers von 10 mm verwendet werden

**: \Wenn diese PSAs mit Verbindungsmitteln kombiniert werden, beriicksichtigt die GESAMTLANGE die Abmessungen der

DE Verbindungsmittel, jedoch nur ihrer Hauptachse. (Es darf keinerlei Spannung auf die Nebenachse eines
Verbindungsmittels ausgeubt werden).

*** Wenn diese PSAs mit Verbindungsmitteln ausgeriistet sind, betrégt die maximale Nutzungslange 2 m (wenn XXX=200).
Diese Lange muss die Abmessungen der Verbindungsmittel berticksichtigen, jedoch nur ihrer Hauptachse. (Es darf

*: Zaleca sie, by lonze te byly uzywane wraz ze ztgczami o $rednicy 10 mm

** . Kiedy niniejsze $rodki ochrony indywidualnej sg uzywane ze ztgczami, Lt ACZNA dtugos¢ uwzglednia rozmiary ztgczy

PL jedynie wzdiuz ich dtuzszej osi. (Nie nalezy przyktada¢ zadnego obcigzenia wzdtuz krétszej osi ztgcza).

*** . Kiedy niniejsze srodki ochrony indywidualnej sg wyposazane za pomocg ztgcz, maksymalna dtugos¢ uzytkowa wynosi 2
m (jesli XXX=200). Pomiar ten musi uwzglednia¢ rozmiary zigczy wytacznie wzdtuz ich dtuzszej osi. (Nie nalezy
przyktada¢ zadnego obcigzenia wzdtuz krétszej osi ztgcza).

*: O1 ouVOETAPEG QUTOI TTPETTEI KOTA TTPOTINOT VO GUVOEOVTaAI UE OUVOETHPES dlapéTpou 10 mm

**: Ortavol MNMMNE autoi cuoxeTi¢ovtaiueouvdeTrpeg,aTOONAIKOUAKOGAQUBAVOVTAIUTTIOWNOISIOOTACEISTWVOUVOETIPWY,

EL povotavwoTtoueyalotougatova. (KavévageEavayKaouOGOeVITPETTEIVAAOKEITAITTAVWOTONIKPOGEOVAEVOGOUVIETHPA).

***: Oravol MMNE auToicivaieoTAiIoyévoipeTnBorRBeiacuvOeTHpwY, TOPEYICTOPRKOGKProNGEival 2m (av XXX=200),
OTNUETPNONAUTATTPETTEIVAAOUBAVOVTAIUTTOWNOIBIOOTACEISTWVOUVIETI)PWVHOVOTTAVWOTOUEYAAOTOUGAEOVA.
(KavévagetavayKaouOGOEVTTPETTEIVOAOKEITAITTAVWOTONIKPOAEOVAEVOGOUVOETAPA).
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Total Length : f < 2m maximum
£ < 2m max

ZH

*%

*kk

XL BRIFSERAI0mmINERES—EER.

F SNAIFRRSEZSREEN, SRENERERSRIRT, (SRR, (RS ERSRAEMEN) .

D UM ABPRREEIERESEN, RAFRIKEN2K QIXXX=200), ZKENEEEZSRNORYT, hEEsKis. R
RIXSERZRRRORZAMAENNS) .

CS

Tyto popruhy se doporucéuje pfednostné spojovat se spojkami o priiméru 10 mm

: Jsou-li tyto OOP pfipojeny ke spojkam, musi se do CELKOVE délky zapogitat rozméry spojek vzdy v jejich podéIné ose.

(V pficné ose nesmi byt spojka vystavena zadnému namahani.)
: Jsou-li tyto OOP vybaveny spojkami, je maximalni uzitna délka 2 m (pokud XXX=200). Pro tento rozmér se musi brat
v Uvahu rozméry spojek vzdy pouze v podélné ose. (V pficné ose nesmi byt spojka vystavena zadnému namahani.)

RO

Este de preferat ca aceste corzi sa fie utilizate impreuna cu conectori cu diametrul de 10 mm

. Tn cazul in care EPI este asociat cu conectori, lungimea TOTALA ia in considerare dimensiunile conectorilor, doar pe axa

lunga. (Nu se va aplica nicio presiune asupra axei mici a conectorului).

: In cazul in care EPI este prevézut cu conectori, lungimea maxima de utilizare este de 2m (dacé XXX=200), aceasta
masura trebuie sa ia in considerare dimensiunile conectorilor doar pe axa lunga. (Nu se va aplica nicio presiune asupra
axei mici a conectorului).

HU

*k%k

A koteleket ajanlott 10 mm atméréjiu kapcsoléelemmel egyditt hasznalni

. Amikor ezek az EVE-k csatlakozékhoz vannak kapcsolva, a csatlakozék méretei hozzdad6dnak a TELJES hosszhoz,

kizarélag a nagy tengelyikon. (Semmilyen kényszer nem alkalmazhat6 a csatlakoz6 kis tengelyén).

: Amikor ezek az EVE-k csatlakozdkkal vannak ellatva, a maximalis hasznalati hossz 2 m (ha XXX=200), a méretnek
magéaban kell foglalnia a csatlakozék méreteit kizarélag a nagy tengelyen. (Semmilyen kényszer nem alkalmazhat6 a
csatlakozo kis tengelyén).

HR

Ova povezna uzad treba imati kopce promjera 10 mm

: Kada je ova osobna zastitna oprema spojena sa spojnim elementima (konektorima), UKUPNA duljina uzima u obzir

dimenzije konektora, samo na njihovoj duljoj osi. (nikakva sila ne smije biti primijenjena na kracoj osi konektora).

: Kada je ova osobna zastitna oprema opremljena konektorima, maksimalna duljina upotrebe je 2m (ako XXX=200), a ta
veli¢ina treba uzeti u obzir dimenzije konektora samo na njihovoj duljoj osi. (nikakva sila ne smije biti primijenjena na
kracoj osi konektora).

SV

Linorna ska helst kopplas med - anslutningsdon p& 10 mm i diameter

: N&r dessa personliga skyddsutrustningar &r kopplade till kopplingsenheten, ska den TOTALA langden

inraknakopplingsenhetens matt endast pa denstora axeln. (Ingettryck bor appliceras p& kopplingsenhetens mindre axel)

- Nar dessa personliga skyddsutrustningar ar utrustade med kopplingsenheter, &r den maximala anvandningslangd pa 2m
(om XXX=200), ska denna matt inrakna kopplingsenheternas matt endast pa deras storre axel. (Inget tryck bor appliceras
pa kopplingsenhetens mindre axel).

DA

Disse liner skal helst benyttes i forbindelse med forbindelsesled med en diameter pa 10 mm

: Nar PV er forbundet med konnektorer, medregner den SAMLEDE lzengde konnektorernes dimensioner pa den lange

akse alene.(Der ma ikke anvendes magt pa konnektorens lille akse).
: Nar PV er udstyret med konnektorer, er den maksimale brugslaengde pa 2 m (hvis XXX=200), dette mal skal medregne
dimensionerne pa konnektorernes lange akse alene.(Der ma ikke anvendes magt pa konnektorens lille akse).

Fl

Naita litoskdysia tulee mieluiten kayttaa liittimien kanssa, joiden halkaisija on 10 mm

: Kun ndma henkilosuojavélineet on yhdistetty kiinnittimiin, KOKONAISpituus huomioi liittimien pituuden ainoastaan

paaakselin osalta (kinnittimen pienemp&aan akseliin ei saa kohdistua painetta).
: Kun ndma henkilésuojavalineet on varustettu kiinnittimill&, suurin, kayttdpituus on 2 m (jos XXX=200). Tassa mitassa on
huomioitava kiinnittimien pituus ainoastaan paéakselin osalta (kinnittimen pienempaéan akseliin ei saa kohdistua painetta).

SK

Pokial je to mozné, tieto bezpecnostné lana by sa mali pripajat’ karabinami s priemerom 10 mm
Ked su tieto OOPP spojené s karabinami, CELKOVA dizka zahftia rozmery karabin, iba v smere ich vacSej osi. (Kratka
os karabiny sa nesmie Ziadnym spésobom namahat).

: Ked st tieto OOPP spojené s karabinami, maximalna dizka pouZivania je 2 m (ak XXX=200), tato velkost musi zahffiat

rozmery karabin iba v smere ich vac&3ej osi. (Kratka os karabiny sa nesmie ziadnym spdésobom namahat).

RU

[lo mepe BO3MOXHOCTH crnenyeTt cCoeQuHATb JaHHble CTPOnbl C COeANHUTENTbHbIMU 3NIeMEeHTaMn AnamMmeTpoMm 10 mm

: Orga CpefcTBo MHAMBMAOYaNbHOW 3alMThl MMEET CBSI3b C COeAMHMTENbHBIM arieMeHTamu, OBLwasn AnnHa yunTeliaeTt

pa3mMepbl COeAUHUTENBHBLIX 3NIEMEHTOB, TONBKO Ha UX ANMHHOM ocu. (Hukakoro gaBneHns He JOMKHO
OyTn3acTocoByBaHO K Marol OCu COeAHUTENST).

: Ecnnatn CN3 ocHalleHbIcoeanHMTENSIMN, MakcumarbHasaIMHaUcnonb3oBaHus — 2 M (ecnm XXX=200),
BOAHHONBENMYNHELOIKHBIYYUTBIBAOTCAPA3MepbICOeANHUTENENNCKITIOUNTENBbHONOMXbOoNbLEocu. (Ha manon ocu

ET

Need ohutusrihmad peavad eelistatavalt olema tihendatud thendusklambritega l&abimddduga 10 mm

: Kui need isikukaitsevahendid Uhendatakse hendusklambritega, siis on thendusklambrite mé6tmed KOGUpikkuses

arvesse vdetud ainult nende suurel teljel. (Unendusklambri vaikesele teljele ei tohi rakendada mingit koormust).

: Kui need isikukaitsevahendid on varustatud Ghendusklambritega, siis on maksimaalne kasutuspikkus 2 m (kui XXX=200),
selles m&ddus tuleb ihendusklambrite mddtmeid arvesse vétta ainult nende suurel teljel.(Uhendusklambri vaikesele
teljele ei tohi rakendada mingit koormust).
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Total Length : f < 2m maximum
@ f < 2m max

*:  Tavrv mora hiti povezana s konektorjem s premerom 10 mm.
* - Ce je OZO povezana s spojnimi elementi, se pri SKUPNI dolZini upos$tevajo dimenzije spojnih elementov, in sicer
SL izklju€no na njihovi dalj$i osi. (Na krajSo os spojnega elementa ne sme delovati nobena obremenitev).
*** . Ce je OZO opremljena s spojnimi elementi, najvecja uporabna dolZina znasa 2 m (e XXX=200), pri Eemer se upostevajo
dimenzije spojnih elementov, in sicer izklju€no na njihovi daljSi osi. (Na krajSo os spojnega elementa ne sme delovati
nobena obremenitev).

*:  Siuos lynus rekomenduojama naudoti su 10 mm diametro jungtimis

** . Jeigu Sios AAP sujungtos su jungtimis, BENDRU ilgiu laikomi jung€iy iSmatavimai, tik pagal jy jlgajg asj. (Neturi bati

LT jokiosapkrovos mazojoje asyje).

*** - Jeigu AAP turi jungtis, maksimalus naudojamas ilgis yra 2 m (jei XXX=200), jskaiCiuojanti tik ilgosios aSies iSmatavimus.
(Neturi bati jokiosapkrovos mazojoje asyje).

*:  Bu Boyunluklar tercihen konnektér 10 mm ¢ap ile iligkili olmalidir

**. KKD baglayicilarlabirlikteoldugunda, TOPLAM uzunlukbaglayicilarinebatlarini da, sadeceuzuneksenleriyleolmakuzere,

TR g6zoéniindebulundurur. (Baglayicilarinkisaeksenlerinebaskiuygulanmamalidir).

*** KKD baglayicilarlabirlikteoldugunda, azamikullanmauzunlugu 2m olup (eger XXX=200), buélgimbaglayicilarinebatlarini
da, sadeceuzuneksenleriyleolmakiizere, gézéniindebulundurur. (Baglayicilarinkisaeksenlerinebaskiuygulanmamalidir).

*:  Sis dro$ibas stiprinajumu sistémas ieteicams izmantot kopa ar 10 mm diametra savienojo$ajiem elementiem.

** . Kad IAL ir saistiti ar savienotajiem, KOPGARUMAM nem vérasavienotaju izmeérus tikai pa to garako asi. (Nekada slodze

LV savienotaja Tsakajaiasij).

***: Kad IAL ir aprikoti ar savienotajiem, lietoSanas maksimalais garums ir 2m (ja XXX=200), Siem mériem nem véra
savienotaju izmérus tikai pato garako asi. (Nekada slodzesavienotaja Tsakajaiasij).

*: Ui pemiHui noBMHHI nepeBaxHo 6yTn noB'A3aHi 3 3'egHyBadi 10 MM B giameTpi

** Konu 3acib iHauBigyansHOro 3axmcTy mMae 3B'30K i3 3'e4HyBarnbHUM
enemeHTamu, 3AITAITbHA poBxnHa BpaxoBye po3mipu 3'eHyBaribHUX eNIEMEHTIB, NnuLle Ha ix JoBrii oci. (Hiskoro
TUCKY He NMOBMHHO ByTN3acToCoBYBaHO A0 Maroi oci 3'eqHyBava).

***: Konn 3acib iHaMBigyanbHOro 3axXncTy OCHaLLEeHWI 3’ €aHyBarnbHUMU eNeMeHTaMu, MakcumarnbHa LOBXMHA BUKOPUCTaHHS
AKX 2M (Npm XXX=200), ua mipa NoBMHHA BpaxoByBaTK PO3Mipu 3'€4HYBaYiB TiNbku Ha X 4OBriK oci. (Higkoro Tucky He

UA

* : Disse ngkkelband bar fortrinnsvis knyttes til koblinger med diameter 10 mm

** :Nar ngkkelband er forbundet med kontakter, tar TOTAL lengde hensyn til kontaktenes dimensjoner, bare pa hovedaksen.

NO (Ingen belastning skal pafares den mindre aksen til en kontakt)

*** Nar disse PPE er utstyrt med kontakter, er maksimal brukslengde 2m (hvis XXX=200), denne malingen ma ta hensyn til
dimensjonene til kontakter kun pa hovedaksen. (Ingen belastning skal paferes den mindre aksen til en kontakt.).
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FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Reglement EPI (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration
de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. Pour chaque produit, le détail de ses
performances et du ou des Organisme(s) d'évaluation de Conformité sont disponibles sur la Déclaration de Conformité. - PT
Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 EPI e as normas abaixo. Pode consultar
a declaracao de conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. Os detalhes de desempenho e do ou dos
Organismos de Avaliacdo de conformidade de cada produto estdo disponiveis na Declara¢gédo de conformidade. - EN Performances :
Comply with the essential requirements of PPE Regulation (EU) 2016/425 and the below standards. The declaration of conformity can
be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. For each product, details of its performance and of the Conformity
Assessment Body(ies) are available on the Declaration of Conformity. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de
la Reglamentacion (UE) 2016/425 EPI y con las normas a continuacion. La declaracién de conformidad se encuentra en el sitio web
www.deltaplus.eu en la seccién de datos del producto. Para cada producto, los detalles de su rendimiento y de los Organismos de
Evaluaciéon de Conformidad estan disponibles en la Declaracion de Conformidad. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali
del Regolamento (UE) 2016/425 EPI ed alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita € accessibile sul sito internet
www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. Per ogni prodotto, i dettagli delle sue prestazioni e degli Organismi di Valutazione della
Conformita sono disponibili sulla Dichiarazione di Conformita. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der
PSA EU-Verordnung 2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitatserklarung kann in den Produktdaten auf der Website
www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. Fur jedes Produkt finden Sie in der Konformitatserklarung Angaben zu seiner Leistung und
zu der/den Konformitatsbewertungsstelle(n). - PL Wiasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzgdzenia 2016/425 (UE)
100 oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. W
przypadku kazdego produktu szczegoty dotyczgce zapewnianej ochrony oraz oceny jednostki badz jednostek oceniajgcych zgodnosé
sg podawane na deklaracji zgodnosci. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 PBM en
de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de
productgegevens. Voor elk product zijn de details van de prestaties en van de conformiteitsbeoordelingsinstantie(s) beschikbaar in de
conformiteitsverklaring. - €S Vlastnosti : Splfiuje zakladni pozadavky evropské smérnice 2016/425 OOP a dale také pozadavky nize
uvedenych norem. ProhlaSeni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v €asti s technickymi udaji vyrobku. U kazdého vyrobku jsou
v prohlaseni o shodé uvedeny podrobnosti o jeho vykonnosti a o organu (organech) posuzovani shody. - SK Vykonnosti : V stlade so
zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425 OOPP a niz$ie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej
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lokalite www.deltaplus.eu v €asti Informacie o vyrobku. Pre kazdy vyrobok su informacie o jeho vykonnosti a organe(-och) posudzovania
zhody dostupné na vyhlaseni o zhode. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU EVE Rendelet alapvetd kdvetelményeinek és az
alabbi szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kézott érhetd el. Az egyes termékek
teljesitményére és a megfelel6ségértékeld testilet(ek)re vonatkozé adatok a megfeleléségi nyilatkozatban talalhatok. - RO Performante
: Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 EIP si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi
accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. Pentru fiecare produs, detaliile privind performantele acestuia
si cele privind organismul (organismele) de evaluare a conformitatii sunt disponibile in declaratia de conformitate. - EL Emddoeig :
Juppopewon pe TIg Baoikég atmaitioelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 M.A.T. kai Twv KaTwTépw TTpoTUTIWYV. H drAwaon cuppdpewaong
eival Tpoafdaiun otov SIKTUOKSG TOTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou TTPoIdVTOG. MNa KABE TTPOoIdVY, o AETTTOPEPEIEG
TwV €MOOCEWV KAl TOU/TWV QopEa/wV EKTINNONG TG CUPUOPPwWaonG diatiBevral otn AAwaon Zuppdpewoaong. - HR Performanse : U skladu
s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 OZO i niZze navedenih normi. lzjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici
www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. Za svaki proizvod, pojedinosti o njegovoj ucinkovitosti i o tijelima za ocjenu
sukladnosti dostupne su u lzjavi o sukladnosti. - UK Po6oui xapaktepucTuku : BignoBigae ocHOBHMM BuMMoram PermameHty (€C)
2016/425 3I3 Tta ctraHgapTaMm, HaBeaeHUM Hwxk4e. [eknapauis BignoBigHOCTI AocTynHa Ha BebG-canTi www.deltaplus.eu B gaHux npo
npoaykT. [ns KoXHOro NpoaykTy AeTanbHa iHdopmauis npo NOro xapakTepucTUKU Ta opraH(M) 3 OLiHKM Bi4noBiAHOCTI MICTUTLCH B
Heknapauii npo BignosigHicTb. - RU Paboune xapaktepuctuku : CooTBETCTBYIOT OCHOBHbLIM TpebosaHuam MNpegnucanusa (EC) 2016/425
CW3 n npneBogumbiM HWXe cTaHaapTam. [eknapaumsa cooTBETCTBMA AOCTyNHa Ha Beb-canTe www.deltaplus.eu B pasgene ¢ gaHHbIMU
nagenvs. CeedeHnss 0 TEXHUYECKMX XapaKTepucTUKax U3genus U opraHu3aumsx, NpOBOAMUBLUMX €ro cepTudumkaumio, cogepxartcsa B
Oeknapauun cootBetcTBus m3genusa. - TR Performans : 2016/425 Yonetmeliginin (AB) KKD ve asagidaki standartlarin esas
gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde urin bilgilerinden ulasilabilir. Her triinde performans
ve Uyumluluk Degerlendirme Kurumunun (Kurumlarinin) ayrintilari Uyumluluk Beyani iginde bulunabilir. - ZH PERE : 7542016/425 (ER
B) AR T YIFRER SR ER, A TR 75 B W LE W Ewww. deltaplus.euBI = BB i B, W T M5, HiEGE G544
MENRIAIE B RIEAF A PEF B $E], - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) &t. 2016/425 OZO in spodaj
navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. Za vsak izdelek so
podrobnosti 0 njegovem delovanju in o organu(-ih) za ugotavljanje skladnosti na voljo v izjavi o skladnosti. - ET Omadused : Vastab
maaruse (EL) 2016/425 IVM pdéhinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil
www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. Iga toote t6hususe ja selle tlilbivastavust hinnanud asutuse detailne info on saadaval
tilbivastavuse deklaratsioonis. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 |AL pamatprasibam un zemak esoSajiem
standartiem. Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. Stkaka informacija
par katru produktu un atbilstibas novértéSanas iestadi(-em) ir pieejama atbilstibas deklaracija. - LT Parametrai : Atitinka esminius
Reglamento 2016/425 AAP reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje
www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. Kiekvieno produkto naSumo ir atitikties vertinimo jstaigos (-y) informacijg rasite Atitikties
deklaracijoje. - SV Prestanda : Stdmmer 6verens med de vasentliga kraven i Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 PSS och
normerna nedan. Férklaringen om éverensstammelse finns i produktuppgifterna pa internet p& www.deltaplus.eu. For varje produkt finns
uppgifter om dess prestanda och om organet/organen for beddmning av 6verensstimmelse i férsékran om éverensstimmelse. - DA
Ydelse : | overensstemmelse med de veesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 PVS og nedenstaende standarder.
Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. For hvert produkt findes
oplysninger om dets ydeevne o0g om overensstemmelsesvurderingsorganet/overensstemmelsesvurderingsorganerne i
overensstemmelseserkleeringen. - FI Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 SSJ ja jaljempénéa olevien standardien olennaisten
vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus [8ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta.
Yksityiskohtaiset tiedot kunkin tuotteen suorituskyvysta ja vaatimustenmukaisuuden arviointilaitoksesta (-laitoksista) ovat saatavilla
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa. - NO Ytelsen til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning (EU) 2016/425 PVU og
standardene nedenfor. EU-samsvarserkleeringen finner du pa nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. For hvert produkt er

detaljer om dets ytelse og samsvarsvurderingsorganet(ene) tilgjengelig i samsvarserklzaeringen. -
<lily & www.deltaplus.eu @ sell e didadl (Slef e g V1 Koy s 2l el 5 (Ra5,5Y1) 425/2016 sl Al clllaiall JEieY 1elaY1 ; ¢1aY1 AR
LG8 sl ) AL il (381 5 anil (lga) g s giie JS o J.\u:\&.\)ﬂ\_,f\:\;:u.d\

FR Reéglement (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES
REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425 - PL
ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - CS NARIZENi (EU) 2016/425 - SK
NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOX
(EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PEFTIAMEHT (€C) 2016/425 - RU MIOCTAHOBIEHWE (EC) 2016/425

- TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH 7:#l (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL)

2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA
FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 -
(EU) 2016/425 x50 AR

EN365 : 2004 FR Equipements de protection individuelle contre les chutes de hauteur — Exigences générales pour
le mode d’emploi, I'entretien, 'examen périodique, la reparation, le marquage et I'emballage. - PT Equipamentos de
protecao individual contra as quedas de altura — Requisitos gerais para o manual de instrugdes, manutencéo, exame
periddico, reparagdo, marcagado e embalagem. - EN Personal protective equipment against falls from a height —
General requirements for the instructions for use, maintenance, periodic examination, repair, marking and packaging.
- ES Equipo de proteccién individual contra las caidas de altura: requisitos generales para el modo de uso,
mantenimiento, revision periddica, reparacion, marcacion y empaque. - IT Dispositivi di protezione individuale contro
le cadute dall'alto - Requisiti generali per le istruzioni per l'uso, la manutenzione, l'ispezione periodica, la riparazione,
la marcatura e l'imballaggio. - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz — Allgemeine Anforderungen fur den
Einsatz, die Instandhaltung, die regelmafiige Uberprifung, die Reparatur, die Kennzeichnung und die Verpackung. -
PL Srodki ochrony indywidualnej zapobiegajgce upadkom z wysokosci — Ogdlne wymagania dotyczgce sposobu
uzycia, konserwacji, okresowych kontroli, naprawy, znakowania i opakowania. - NL Persoonlijke
beschermingsmiddelen tegen vallen van hoogte - Algemene vereisten voor de handleiding, de periodieke inspectie,
de reparatie, de markering en de verpakking. - CS Osobni ochranné prostfedky pro ochranu proti padu z vysky —
VSeobecné pozadavky na pouzivani, udrzbu, pravidelné kontroly, opravy, baleni a oznaéeni. - SK Osobné ochranné
prostriedky na ochranu pri praci vo vySkach — VSeobecné poziadavky na pouzivanie, udrzbu, pravidelné testovanie,
opravu, oznac¢ovanie a balenie. - HU Magasbdl valé zuhanas elleni egyéni védéeszkdzok — A haszndlati utasitasra, a
karbantartasra, az idészakonkénti fellilvizsgalatra, a javitasra, a jelolésre és a csomagolasra vonatkozé altalanos
kovetelmények. - RO Echipamente individuale de protectie impotriva caderilor de la inaltime — Cerinte generale pentru
instructiuni de utilizare, intretinere, verificare periodica, reparare, marcare si ambalare. - EL EEoTTAIOpOI aTOMIKAG
TIPOOTACIAG KATA TWV TITWOEWV atrd UWogs — MevIKEG aTTaITAOEI YIa TOV TPOTTO XProng, TN GUVTAPNGCN, TNV TTEPIODIKN
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€€éTAON, TNV €TMOKEUR, TN OfPaAvon Kal T ouokeuaaoia. - HR Osobna zastitna oprema protiv pada s visine - Opdi
zahtjevi uputa za uporabu, odrzavanja, povremene revizije, popravke, oznaCavanja i ambalaze. - UK 3acotu
iHOMBIQyanbHOro 3axucTy Bif NafiHHA 3 BUCOTW - 3aranbHi BUMOrM A0 iHCTPYKUIM 3 ekcnnyaTauii, TeXHI4YHOro
o6cnyroByBaHHs, NepiogMYHOro ornsay, PEMOHTY, MapKyBaHHsi Ta ynakoBku. - RU CpegctBa mHOMBUAOYyanbHON
3aWmnTel OT nageHuss c BbicOTbl — OO6wWMe TpeboBaHWA MO MNPUMEHEHWUID, TEXHUYECKOMY OOCMYXMBaHWUIO,
nepruoaMYeckoMy KOHTPOMK COCTOSIHWUSI, PEMOHTY, MapkupoBke M ynakoBke. - TR Ylksekten dismeye karsi kisisel
koruyucu donanim — Kullanim, bakim, periyodik muayene, tamirat, isaretleme ve ambalaj konusunda talimatlar igin
genel gereksinimler. - ZH FBG & ZEBA AN ABEIPIR & - (EF 715, (RSP, EHNE, RE4E, KERCKkR
ZOHEN—EHE, - SL Osebna varovalna oprema za za$éito pred padci z visine - Splosne zahteve za navodila za
uporabo, vzdrzevanje, redne preglede, popravila, oznaCevanje in pakiranje. - ET Isikukaitsevahendid korgelt
kukkumise vastu — Uldised kasutusjuhendi, hoolduse, regulaarse Ulevaatuse, parandamise, margistamise ja
pakendamise nduded. - LV Aprikojums individualai aizsardzibai pret kritieniem no augstuma - lietoSanas, uzturéSanas,
periodiskas parbaudes, laboSanas, markéSanas un iepakoSanas visparigas prasibas. - LT Asmeninés apsaugos nuo
kritimo i§ auk$Cio priemonés — Bendrieji reikalavimai, keliami naudojimo, prieziGros, periodinio tikrinimo, taisymo,
zenklinimo ir pakavimo instrukcijoms. - SV Personlig skyddsutrustning mot fall frAn héjd — Allménna krav for
anvandningssatt, underhall, regelbunden inspektion, reparation, markning och foérpackning. - DA Personlige
vaernemidler mod fald fra hgjden — Generelle krav til brugsanvisning, vedligeholdelse, periodisk undersggelse,
reparation, maerkning og emballage. - FI Putoamissuojaimet — Kayttda, huoltoa, maaraaikaistarkastuksia, korjauksia,
merkintdja ja pakkausta koskevat yleiset vaatimukset. - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde - Generelle krav
til bruk, vedlikehold, periodisk undersgkelse, reparasjon, merking og emballasje. -
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EN354 : 2010 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Longes. - PT Equipamento
de proteccdo individual contra quedas em altura - Talabartes. - EN Personal fall protection equipment - Lanyards. -
ES Equipo de proteccion individual contra caidas en altura - Correas - IT Dispositivo di protezione personale contro le
cadute dall'alto - Corda - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz - Sicherheitsleinen - PL Srodki ochrony
indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci - Lonze - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op
hoogte - Veiligheidslijnen - CS Prostfedky ochrany osob proti padu - Spojovaci prostfedky - SK Spojovacie prostriedky
- HU Egyéni védbfelszerelés magasbdl vald lezuhanas megelézésére - Rogzitdkotelek - RO Echipament individual de
protectie impotriva caderilor de la naltime. Mijloace de legatura - EL E§OoTTAICNOG aTOMIKAG TTpoaTaciag amd Tig
TITWOEIG aTTO YOG - Ipdvteg - HR Oprema za osobnu zastitu protiv pada s visine - Uza - UK 3acobw ingusigyansHoro
3axMCTY Big NagiHHA 3 BUCOTU - peMiHLi. - RU Cpenctea nHauBMAYyanbHOW 3allmTbl OT NageHus ¢ BbICOTbI - CTponsl. -
TR Dismeye karsi kisisel koruyucu ekipman - Halatlar - ZH > A @225 %853R % - M, - SL Osebna varovalna
oprema za za$cCito pred padci z viSine — Vrvi z zakljuéno zanko. - ET Korgelt kukkumise isikukaitsevahendid -
Trosstalrepid. - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novérSanai no augstuma - Stropes. - LT Asmeniné
apsaugos nuo kritimo jranga — saugos dirzo kobiniai. - SV ersonlig fallskyddsutrustning — Kopplingslinor - DA Individuelt
beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Gjorder: - FI Putoamissuojaimet — Kéydet. - NO Personlig verneutstyr mot
fall fra hgyde - Band. -

-Gl i) 5 - dagiad) (e dnad 3l A4 5l Glane AR

EN362 : 2004 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Connecteurs - PT
Equipamento de protecc¢édo individual contra quedas em altura - Ligadores - EN Personal protection equipment against
falls from a height - Connectors - ES Equipo de proteccion individual contra caidas en altura - Conectores - IT
Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Connettori - DE Personliche Schutzausriistung gegen
Absturz - Verbindungselemente - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci - Laczniki
- NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte - Verbindingsstukken - CS Osobni ochranné prostfredky
proti padim z vySky - Spojky - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky. Konektory - HU Egyéni
véddfelszerelés magasbdl vald lezuhanas megel6zésére - Csatlakozék - RO Echipament individual de protectie
impotriva caderilor de la inaltime. Piese de legatura - EL E§0TTAIONOG GTOUIKAG TTPOCTAGIAG ATTO TIG TITWOEIG aTT0 UWPOog
- Z0vdeapol - HR Oprema za osobnu zastitu protiv pada s visine - Konektori - UK 3acobu iHguBigyanbHoro 3axmcty
Bif NadiHHs 3 BUCOTHU - 3'egHyBadi - RU CpeacTBa nHAMBMAYanbHOW 3awyThl OT NageHus ¢ BbiCoTbl - CoegnHuTenbHbie

ycTpoiictaa - TR Yiiksek bir yerden diismeye karsi kisisel koruyucu ekipman - Konnektérler - ZH /N A 522 BA % 5 1F1%

% - JEBEER - SL Osebna varovalna oprema za zascito pred padci z vi§ine — Spojni elementi - ET K&rgelt kukkumise
isikukaitsevahendid - Karabiinid - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novérSanai no augstuma - Konektori -
LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo i§ auk&Cio jranga — jungtys - SV Personlig fallskyddsutrustning —
Kopplingsanordningar - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Konnektorer - FI Putoamissuojaimet

— Kiinnittimet. - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde - koblinger -
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FR Conformités qualifiantes particulieres - PT Conformidades de qualificacdo particulares - EN Specific qualifying
conformances - ES Conformidades especificas de calificacion - IT Conformitd qualificanti particolari - DE Besondere
qualifizierende Konformitatsanforderungen - PL Szczegdtowe zgodnosci kwalifikacyjne - NL Specifieke kwalificerende
conformiteit - CS PFisluSné konkrétni pfedpisy - SK Specialne kvalifikacné zhody - HU Egyedi mindsité megfelel6ség-
tanusitdsok - RO Conformitati de calificare specifice - EL €101kég dlokekpipéveg ouppoppwoelg - HR Posebne kvalifikatorne
sukladnosti - UK Okpemi kBanicpikauiiHi Bumoru - RU CooTBeTCTBME 0COObIM 3KCMyaTaLUMOHHbIM XapakTtepucTukam - TR Belli

= 3R

uygunluk ozellikleri - ZH FFEZMHEH - SL Skladnosti posebne kvalifikacije - ET Konkreetsed nduetele vastavuse

kvaliteediomadused - LV AtbilstoSas specifiskds 1paSibas - LT Specifikacijy reikalvimus atitinkanCios - SV Specifika
egenskaper for dverensstammelse - DA Saerlige overensstemmelseskvalifikationer - Fl Erityisluokitus - NO Spesifikke
kvalifiserende samsvar -
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EN363 : 2018 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Systémes individuels de
protection contre les chutes. - PT Equipamento de prote¢do pessoal anti-queda de alturas - Sistemas pessoais de
protecdo anti-queda. - EN Personal protection equipment against falls from a height - Personal systems for protection
against falls. - ES Equipos de proteccion individual anticaidas en altura - Sistemas de proteccion individual anticaidas.
- IT Dispositivi di protezione individuale contro le cadute dall'alto - Sistemi di protezione individuale contro le cadute. -
DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz - Personensicherungssysteme gegen Stiirze. - PL Srodek ochrony
indywidualnej przed upadkiem z wysokosci — Systemy indywidualne do ochrony przed upadkiem. - NL Persoonlijke
beschermingsmiddelen die beschermen tegen vallen - persoonlijke systemen voor valbescherming. - CS Osobni
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ochranné prostredky proti padu z vysky — Osobni systémy ochrany proti padu. - SK Osobné ochranné prostriedky proti
padu z vysky - individualne sytémy ochrany proti padom. - HU Magasbdl valé lezuhanas elleni egyéni védéeszkdz -
Lezuhanas elleni egyéni véddeszkdzok. - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime -
Sisteme individuale de protectie impotriva caderilor. - EL E¢oTAIONSG aTOPIKAG TTpooTaCiag atrd TIG TITWOEIG aTTo UYog
- Atopiké cucTApara TTpooTaciag amd TTwaoelg. - HR Osobna zastitna oprema od pada s visine — sustavi za osobnu
zastitu od pada s visine. - UK 3acobu iHamBigyanbHOro 3axucTy Big nagiHHA 3 BUCOTM — CucTeMM iHOUBIAyanbHOro
3axucTy Big nagiHHA. - RU CpeacTtBa MHAMBMAYaNbHOW 3alMTbl OT NAAEeHUS C BbiCOTbl - CUCTeMbl MHAUBUAYansHON
3awmThl oT nageHus. - TR Yiksekten dismelere karsi kisisel koruyucu donanim - Dismeye kars! kisisel koruyucu
sistemler. - ZH BhEZEBA AN NP IRE — DPABSRYE RS, - SL Osebna zaséitna oprema pred padci z visine -
Osebni sistemi za za$¢ito pred padci. - ET Korgustest kukkumise vastane personaalne isikukaitsevarustus -
Individuaalne kukkumiskaitsesiisteem. - LV Individudlas aizsardzibas Iidzeklis pret kritieniem no augstuma —
Individualas sistémas pretkritienu aizsardzibai. - LT Asmeninés apsaugos nuo kritimo priemonés — asmeninés
apsaugos nuo kritimo sistemos. - SV Personlig skyddsutrustning mot fall fran hojd — Personliga fallskyddssystem. -
DA Personlige veernemidler mod fald fra hgjder - Personlige systemer til beskyttelse mod fald. - FI Henkilésuojain,
suojaa putoamiselta tyoskenneltaessa korkealla - Henkildsuojainjarjestelma, suojaa putoamiselta. - NO Personlig

verneutstyr mot fall fra hgyde - Personlige systemer for fallsikring. -
- il e dleall duad d Aadail — Ciladi ya (e da giudl e dleall At 3l Aleall Cilaes AR

EN364 : 1992 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : Méthodes d'essais. - PT
Equipamento de protecdo pessoal anti-queda em altura: Métodos de teste. - EN Personal protective equipment against
falls from a height : Test methods. - ES Equipos de proteccién individual anticaidas de altura: métodos de ensayo. -
IT Dispositivi di protezione individuale contro le cadute dall'alto: Metodi di prova. - DE Persénliche Schutzausriistung
gegen Absturz: Testmethoden. - PL Srodek ochrony indywidualnej przed upadkiem z wysokosci: Metody
przeprowadzania préb. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen: testmethodes. - CS Osobni ochranné
prostfedky proti padu z vysky: Zplsoby testovani. - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky: metédy
skusania. - HU Egyéni védéeszkdzok a magasbol tortend leesés ellen: Vizsgalati médszerek. - RO Echipament
individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime: Metode de testare. - EL E¢OTTAIONOG OTOMIKAG TTPOCTACIOG
aTré TIG TITWAOEIG aTTo Uwog: MéBodol dokiuwyv. - HR Osobna zastitna oprema od pada s visine: nacini testiranja. - UK
3acobu iHguBigyanbHOro 3axucTy Bif NadiHHA 3 BUCOTU: MeToam BunpobyBaHb. - RU CpeactBa uHaAMBMAOYyanbHOM
3alMThI OT NadeHus C BbICOTbI: MeToAbl UcnbiTaHui. - TR Yuksekten diismelere karsi kisisel koruyucu donanim: Test
yontemleri. - ZH 5 22BN ABGIFIRE : MK 5k, - SL Osebna varovalna oprema za zasgito pred padci z visine
— Preskusne metode. - ET K®&rgelt kukkumise vastane individuaalne Kkaitsevarustus: testimismeetodid. - LV
Individualas aizsardzibas Iidzeklis pret kritieniem no augstuma: testa metodes. - LT Asmeninés apsaugos nuo kritimo
priemonés: bandymo metodai. - SV Personlig skyddsutrustning mot fall frin hoéjd: Testmetoder. - DA Personlige
vaernemidler mod fald fra hgjder: Prgvningsmetoder. - FI Henkilésuojain, suojaa putoamiselta tydskenneltdessa

korkealla: Testimenetelméat. - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde: testmetoder. -
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LO005200 : Colour : White - Size : 2 m
LO007100 : Colour : White - Size : 1 m
LO007150 : Colour : White - Size : 1.50 m
LO007150CD : Colour : White - Size : 1.50 m
LO007180CD : Colour : White-Blue - Size : 1,8 m
LO045200 : Colour : White - Size : 2 m
LO047100 : Colour : White - Size : 1 m
LO047150 : Colour : White - Size : 1.50 m
LO047150AD : Colour : White - Size : 1.50 m
LO147100PRR : Colour : White - Size : 1 m
LO147150 : Colour : White - Size : 1.50 m
L0O147150CDD : Colour : White - Size : 1.50 m

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - PT
Organismo Notificado que procedeu ao Exame UE de tipo (mddulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - EN Notified
Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - ES Organismo notificado
que realizo el examen de tipo UE (modulo B) y emitid el certificado correspondiente de tipo UE. - IT Ente Notificato che ha effettuato
'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - DE Beauftragte Stelle, die die EU-
Baumusterprufung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra
przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - NL De aangemelde instantie
die het EG-type onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - €S Povéfeny
kontrolni organ, ktery provedl typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkouSce CE. - SK Notifikovany organ, ktory
vykonal typov skugku EU (modul B) a vystavil osved&enie o typovej skiske EU. - HU Bejelentett Tanusitd Szervezet, amely az EU-s
Tipusvizsgalatot elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kidllitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE
de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyaviopdg éxovrag dievepynoel tnv Egétaon
TUTTOU EE (evéTnTa B) ka1 £x0vTag BeoTrioel To MioTotroinNTikd E¢étaong Tumou EE. - HR Prijavijeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje
tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHOBaxeHWIn opraH, Lo 34iMCHMB cTaHaapTHy ekcnepTudy €C (moaynb B)
Ta HapgaB cTaHaapTHUM cepTudpikat ekcneptman €C. - RU HoTuduumnpoBaHHbIn opraH, nposoamnsLLni ak3ameH no tuny EC (mogynb B)
¥ BbiaBlINii cepTudumkaTt o6 akaameHe EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gergeklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini
dlizenleyen Onaylanmis Kurum. - ZH ASEHUE I RIREKEEGN (BRB) , BTk 1@ 3IAIE . - Sk Priglaseni organ,
ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tiUbihindamise teinud (vorm B) ja ELi
tutbihindamistdendi koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES
tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Anmalt organ
som prévade och utfardade EU-typintyget for typen (modul B). - DA Notificeret organ, der har udfart undersggelsen EU af type (modul
B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli)
ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - NO Bemyndiget organ som har gjennomfgrt EU-typeundersgkelsen
(modul B) og har etablert EU-typeprgvingsattest. - ) )
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44 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4  UPDATE 17/03/2025
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



FR Organisme Notifié¢ en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - PT Organismo
Notificado responséavel pela avaliacdo da conformidade do tipo de EPI produzido (médulo C2 ou modulo D). - EN Notified Body in
charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - ES Organismo notificado a cargo de la
evaluacién de conformidad del tipo de EPI producido (mdédulo C2 o médulo D). - IT Ente Natificato incaricato della valutazione della
conformita del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitspriifung fir PSA-Produkte
(Modul C2 oder Modul D) durchgefiihrt hat. - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI (modut C2
lub D). - NLL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module
D). - €S Povéfeny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislusnym typem vyrobku OOP (modul C2 nebo modul
D). - SK Notifikovany organ povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett Tanusitd Szervezet,
amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism notificat responsabil cu
evaluarea conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL KoivoTroinpévog opyavioudg utrelBuvog yia Tnv agioAdynon
TNG CUPHOPOWONG PE Tov TUTTO Tou TrTapayopevou MAT (evotnta C2 ) evotnta D). - HR Prijavljeno tijelo nadlezno za ocjenu sukladnosti
s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTtudikoBaHuii opraH, Skvi Bignosigae 3a ouiHKy BiANOBIAHOCTI TUMY BUpOGNeHoro
313 (mogynb C2 abo moayne D). - RU HoTndumumpoBaHHbIN opraH, 0TBeYaloLLmMi 3a OLLEHKY COOTBETCTBUS TUMNy npoussegéHHoro CU3
(moaynb C2 unu mogynb D). - TR Uretilmig KKD'nin (modiil C2 ya da modiil D) tipine uyumlulugu degerlendirmekle yiikiimlii Onaylanmis
Kurum. - ZH ASHARTTIEEEPLIE = M &8l (BIRC28UHERD) , - SL Prigladeni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti
s tipom izdelane osebne zascitne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2
vBi vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL tipa preces atbilstibas novértéSanu (C2 modulis vai
D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Anmalt organ

ansvarigt for utvarderingen av éverensstammelsen med typ av personlig skyddsutrustning (modul C2 eller modul D). - DA Notificeret
organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det personlige veernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). -
FI limoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli). - NO Bemyndiget
organ med ansvar for vurdering av samsvar med typen PPE produsert (modul C2 eller modul D). -
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PART 4

FR Marquage: SIGNIFICATION MARQUAGE ET/OU SYMBOLES: : Chaque produit est identifié par une étiquette. Celle-ci indique le
type de protection offert ainsi que d’autres informations. = Identification du fabricant DELTAPLUS® Logo marque du modéle (20) adresse
postale = date (mois/année) de fabrication, exemple 01/2020/ - Identification de I'EPI : la référence du produit LOXXX... (voir tableau
des références) = le numéro de lot, exemple D21.99999 - L’indication de conformité selon la réglementation en vigueur (pictogramme
CE). (21) = Le numéro de I'organisme notifié intervenant dans le contréle qualité de la production de I'équipement (0082). = le numéro
de la norme a laquelle le produit est conforme et son année : EN... = longueur maximale de la longe = Ainsi que les pictogrammes:
(2) Lire la notice d'instruction avant utilisation. (1) La fiche d'identification doit &tre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis
mise a jour et conservée par |'utilisateur. Toutes utilisations autres que celles décrites dans la notice sont & exclure.PT Marcacéo:
SIGNIFICADO DAS MARCAS E/OU SIMBOLOS: : Cada produto tem uma etiqueta de identificacéo. Esta etiqueta indica o tipo de
protecgéo proporcionado, bem como outras informagfes. = Identificacdo do fabricante DELTAPLUS® Logotipo marca do modelo (20)
endereco = data (més/ano) de fabricagcdo, exemplo 01/2020/ = Identificagdo do E.P.l. : a referéncia do produto LOXXX... (ver tabela
das referéncias) = o nimero de lote, exemplo D21.99999 = A indicagdo de conformidade de acordo com a regulamentagdo em vigor
(pictograma CE). (21) = O nimero do organismo notificado que intervém no controlo de qualidade da produgéo do equipamento. (0082).
= 0 numero da norma com a qual o produto estd em conformidade e o0 ano: EM... = omprimento méaximo do cabo de seguranca =*Bem
como os pictogramas: (2) Ler as instrucdes antes da utilizacdo. (1D A ficha de identificacéo deve ser preenchida antes da primeira
utilizacdo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo utilizador.Qualquer outro tipo de utilizagdo diferente do
descrito na ficha informativa esta interdito. ENl Marking: MEANING OF MARKING AND / OR SYMBOLS: : Each product is identified by
means of an interior label. This label indicates the type of protection afforded along with other information. = Identification of the
manufacturer DELTAPLUS® Model brand logo (20) Postal address = date (month / year) of manufacture, example 01/2020 / =
Identification of the PPE : The product reference LOXXX... (See reference table) = The batch number, example D21.99999 = The
indication of compliance according to the regulation in force (CE symbol). (21) = The number of the notified body involved in the equipment
quality production control (0082). = the number of the standard to which the product is compliant and its year: EN... = maximum length
of the lanyard = As well as the pictograms: (2) Read the instruction manual before use. (1) The record card must be completed by
the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as described in the product user
instructions.ES Marcacién: SIGNIFICADO DE LAS MARAS Y/O SIMBOLOS: : Cada producto esta identificado con una etiqueta. La
etiqueta indica el tipo de proteccién y demas informacion. = Identificacion del fabricante DELTAPLUS® Logo marca del modelo (20)
direcciéon = fecha (mes/afio) de fabricacion, por ejemplo 01/2020/ = Indicacién del EPI : referencia del producto LOXXX... (ver cuadro
de referencias) = numero de lote, por ejemplo D21.99999 = Indicacion de cumplimiento segin la reglamentacion vigente (simbolo CE)
(21) = El numero del organismo notificado que interviene en el control de calidad de la produccion del equipo. (0082). = el numero de
la norma con la que el producto esta conforme y su afio : EN... = largo méaximo de la eslinga = También los pictogramas: (2) Leer la
informacién de instrucciones antes del uso. Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion,
después el usuario la actualizard y conservara.No dar otros usos distintos a los descritos en las instrucciones.IT Marcatura:
SIGNIFICATO DELLE MARCATURE E/ O SIMBOLI: : Ogni prodotto & identificato da un'etichetta. Precisa il tipo di protezione garantito
cosi come altre informazioni. = Identificazione del costruttore DELTAPLUS® Logo e marca del modello (20) indirizzo postale = data
(mese/anno) di produzione, ad esempio 01/2020 / = Identificazione di un DPI : il riferimento del prodotto LOXXX... (vedere tabella dei
riferimenti) = il numero di lotto, ad esempio D21.99999 = Indica la conformita secondo il regolamento in vigore (pittogramma CE). (21)
= Il numero dell'organismo notificato coinvolto nel controllo di qualita della protezione dell'apparecchiatura. (0082). = il numero della
norma a cui il prodotto si conforma ed anno : EN... = lunghezza massima della cinghia = Cosi come i pittogrammi: (2) Leggere le
istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo. (@) La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del
prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura dell'utilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.DE
Kennzeichnung: BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG UND/ODER SYMBOLE: : Jedes Produkt ist durch ein Innenetikett
gekennzeichnet. Auf diesem Etikett befinden sich Angaben zum Schutzniveau sowie weitere Informationen. = Herstellerkennzeichen
DELTAPLUS® Markenlogo des Modells (20) Postanschrift = Datum (Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel 01/2020 / = Identifikation
der PSA : Die Referenz des Produkts LOXXX... (siehe Referenztabelle) = die Los N°, Beispiel D21.99999 = Konformitatshinweis mit
den geltenden Vorschriften (CE-Piktogramm). (21) = Nummer der bei der Qualitétskontrolle der Herstellung des Mittels mitwirkenden,
gemeldeten Zertifizierungsorganisation. (0082). = die N° der Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr Jahr: EN... = maximale
Leinenlange = Sowie die Piktogramme: (2) Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen. (1) Die Identifizierungskarte muss vor
dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefillt und anschlieBend aktualisiert und aufbewahrt werden.Alle anderen
Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden.PL Oznakowanie: ZNACZENIE ZNAKOW
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ORAZ / LUB SYMBOLI : Kazdy produkt jest oznaczony etykietg. Wskazuje ona rodzaj ochrony i inne informacje. = Identyfikacja
producenta DELTAPLUS® Logotipo marca do modelo (20) adres pocztowy = data (miesigc/rok) produkcji, np. 01/2020/ = Identyfikacja
SOl : nr katalogowy produktu LOXXX... (patrz tabela z numerami katalogowymi) = numer partii, np. D21.99999 = Informacja o zgodnosci
wedtug obowigzujgcych przepiséw (piktogram CE). (21) = Numer jednostki notyfikowanej przeprowadzajgcej kontrole jakosci produkcji
wyposazenia (0082). = nr normy, z ktdra niniejszy produkt jest zgodny, oraz rok jej publikacji : EN... = maksymalna dlugo$¢ lonzy =
Podobnie jak piktogramy: (2) Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy zapozna¢ sie z instrukcjg. (1)) Karta identyfikacyjna powinna
zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana przez uzytkownika.
Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.NL Markering: BETEKENIS VAN MARKERING EN/OF SYMBOLEN: : Elk
product wordt geidentificeerd door een etiket. Het etiket vermeldt het beschermingstype en andere informatie. = Identificatieteken van
de fabrikant DELTAPLUS® Logo merk van het model (20) postadres = datum (maand/jaar) van vervaardiging, bijvoorbeeld 01/2020/ =
Identificatie van het PBM : de referentie van het product LOXXX... (zie tabel met referenties) = het partijnummer, bijvoorbeeld D21.99999
= De indicatie van conformiteit volgens de van kracht zijnde regelgeving (EC-pictogram). (21) = Het nummer van de aangemelde instantie
die de kwaliteitscontrole van de productie van de uitrusting uitvoert (0082). = het nummer van de norm waaraan het product voldoet en
het jaar: EN... = maximale lengte van de vallijn = Evenals de pictogrammen: (2) Lees vo6r gebruik de gebruiksaanwijzing. (1) Dit
formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard
door de gebruiker.Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.CS Znaceni: VYZNAM
OZNACENI A SYMBOLU: : Kazdy produkt je oznagen $titkem. Na ném je uveden typ poskytované ochrany a také dal$i informace. =
Identifikace vyrobce DELTAPLUS® Logo oznaceni modelu (20) postovni adresa = datum vyroby (mésic/rok), napfiklad oznaceni 01/2020
/= Identifikace OOP : referen¢ni oznaceni produktu LOXXX... (viz referen¢ni tabulku) = ¢. série, napfiklad oznaceni D21.99999 -«
Oznaceni shody s platnymi normami a pfedpisy (piktogram CE). (21) = Cislo povéfené instituce zprostfedkovavajici kontrolu kvality
vyrobeného vybaveni (0082). = &islo normy, jejiz pozadavky produkt splfiuje, a pFislusny rok: EN... = maximalni délka spojovaciho
prostfedku = Uvedené piktogramy: (2) Pfed pouzitim si pfeététe navod k Gdrzbé. (1) Identifikaéni karta musi byt vyplnéna pfed prvnim
pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a uloZena uzivatelem. VeSkera jina pouziti zafizeni nez ta, ktera jsou popsana v uZivatelské
priruéce, jsou zakazana.SK Oznaéenie: VYZNAM ZNACIEK A/ALEBO SYMBOLOV: : Kazdy vyrobok je identifikovany $titkom na
vnutronej strane. Ktory oznacuje typ ochrany a obsahuje aj iné informacné udaje. = Identifikacia vyrobcu DELTAPLUS® Logo znacky
modelu (20) poStova adresa = datum (mesiac, rok) vyroby, napriklad 01/2020 / = Identifikacia OOPP : referencia vyrobku LOXXX...
(pozri tabufku s referenciami) = €. série, napriklad D21.99999 = Oznacenie zhody podla platnych pravidiel (CE-piktogram). (21) = Cislo
notifikovaného organu, ktory kontrolujte kvalitu vyroby pomdocky (0082). = ¢&. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok: EN...
= maximalna dizka lana = Ako aj nasledujuce piktogramy: Pred pouzitim si pregitajte navod na pouzitie. (1) Pred prvym pouzitim
je potrebné vypisat kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat. Smie sa pouzivat iba na Ucely uvedené v navode na
pouzivanie vyrobku.HU Jeldlés: JELOLESEK JELENTESE ES/VAGY SZIMBOLUMOK: : A termékek mindegyike cimkével van
azonositva. Amely jelzi a védelemtipust és egyéb tajékoztatd adatokat is tartalmaz. = A gyart6 ismertet6 jele DELTAPLUS® Markanév
és logo (20) postai cim = gyartasi datum (hénap/év), példaul 01/2020 / = Az EVE azonositasa : termék cikkszama LOXXX... (lasd
cikkszam tablazat) - tételszam, példaul D21.99999 = Megfeleléségi jeldlés a hatalyban Iévd szabalyozas szerint (CE-piktogram). (21)
= Az eszkdz gyartasanak mindségellendrzésében kozremikddd bejelentett tanusitd szervezet szama (0082). = szabvany szama,
amelynek az eszkdz megfelel és az éve: EN... = kotél maximdlis hossza = Valamint a piktogramok: Hasznalat elétt olvassa el a
hasznalati utasitasokat. (1) A hasznalénak ki kell tdltenie az azonositékartyat a termék elsé hasznalatba vétele el6tt, majd rendszeresen
frissitenie kell és meg kell &riznie.Az Utmutatoban foglaltakon kivili minden hasznélat tilos.RO Marcaj: SEMNIFICATIA MARCAJELOR
Sl / SAU SIMBOLURILOR: : Fiecare produs este identificat printr-o eticheta. Aceasta indica tipul de protectie oferit, precum si alte
informatii. = Identificarea fabricantului DELTAPLUS® Logoul marca al modelului (20) adresa postala = data (luna/anul) de fabricatie,
exemplu 01/2020 / = Identificarea EIP : referinta produsului LOXXX... (vezi tabel de referinte) = numar lot, exemplu D21.99999 =
Indicatia de conformitate in acord cu regulamentul in vigoare (pictograma CE). (21) = Numarul organismului notificat implicat in controlul
de calitate al productiei echipamentului (0082). = numarul standardului caruia i se conformeaza produsul si anul: EN... = lungimea
maxima a franghiei = Precum si pictogramele: (2) Cititi instructiunile inainte de utilizare. (1) Cartea de identificare trebuie s fie
completata de utilizator naintea primei utilizari a produsului, apoi actualizatd Th mod regulat si pastrata cu grija. Este exclusa utilizarea
in orice alt scop decat cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului. EL Zapavon: *HMAZIA TON EMIZEHMANZEQN KAl /'H
TON XYMBOAQN: : KdB¢ 1rpoidv TauTtoTrolEiTal PE pia €TIKETA. AUTH UTTOOEIKVUEI TOV TTPOCQEPOUEVO TUTTO TTPOCTACIAG KABWG Kal AAAEG
TTAnpo@opieg. = AlaKPITIKO avayvwpiong Tou kataokeuaoTh DELTAPLUS® Aoydtutio pdpkag povrédou (20) Taxudpopikr dieubuvon =
nuepopnvia (Unvag/éTog) kartaokeung, apadelypya 01/2020 /= Avayvwpion Tou M.ATL. : n ava@opd Tou TTpoidvTog LOXXX... (BAéTTe
TTiVaKa avagopwy) = o apiBudg apTidag, Tapddeiyua D21.99999 = H évdeifn cupudpewong cUPQWVA JE TOUG ITXUOVTEG KAVOVIOUOUG
(eikovoypapua EK). (21) = O apiBudg Tou KOIVOTTOINPEVOU OPYQAVIGUOU TTOU CUMMETEXEI GTOV TTOIOTIKO €AEYXO TNG TTAPAYWYNG TOU
e¢omAiopou (0082). = 0 apiBuGG TOU TTPOTUTIOU HE TO OTTOIO TO TTPOIOV CUNMOPPUWVETAI Kal TO £€T0G Tou: EN... = yéyioTo urikog Tou xaAivou
= KaBuwg kar Ta eikovoypduuara:  (2) AlaBdaTe To @UAAO oBnyiwv TIpiv atmé Tn xprion. 1D H kapTa eyypa@ig TPETTEl va CUPTTANPWOET
atrd 10 XpAOTN TIPIV atrd TNV TTPWTN XPrion TOU TTPOIOVTOG, EVNUEPWVETAI UATEPA O€ TOKTIKA Bdon kai QuAdooeTal. Na xpnoiyoTrolital
QTTOKAEIOTIKG STTWG TTEPIYPAPETAI OTI 0dNYiES TOU TIPOIGVTOG yia To XpARoTn.HR Oznaka: ZNACENJE OZNAKA | / ILI SIMBOLA: : Svaki
proizvod identificira oznaka u unutraSnjosti. Na njoj su navedene vrsta zastite i druge informacije. = Ildentifikacija proizvodaca
DELTAPLUS® Logo marke modela (20) Postanska adresa = datum (mjesec/godina) proizvodnje, primjer 01/2020/ = Identifikacija OZO
: kat.br. proizvoda LOXXX... (vidi tablicu s referencama) = broj lota, primjer D21.99999 = Oznaka sukladnosti prema vazec¢im propisima
(piktogram CE). (21) = Broj prijavljenog tijela uklju¢enog u kontrolu kvalitete proizvodnje opreme (0082). = broj norme s kojoj je proizvod
u skladu i njezina godina: EN... = maksimalna duljina poveznog uzeta = Kao i piktogrami: (2) Prije uporabe progitati upute. (@11 Prije
prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito aZurirati i Cuvati. Opremu obavezno koristiti prema
uputama za uporabu.UK MapkyBaHHsa: 3HAYEHHA MAPKYBAHHA TA/ABO CUMBOINIB :  KoxeH NpoayKT MapKyeTbCs €TUKETKOHO.
BoHa Bkasye Ha Tvn 3anponoHOBaHOro 3axucTy Ta iHWy iHdopMauito. * MapkyBaHHs BupobHnka DELTAPLUS® Jlorotun mogeni (20)
MowToBa agpeca = [ata (Micsiupb / pik) BUrotoBneHHs, Hanpuknag 01/2020 / = BusHayeHHst 3acoby iHauBiayanbHoro 3axucty : Hassa
npoaykty LOXXX... (OuB. nocunaHHsa Tabnuuo) = Homep napTii, Hanpuknag D21.99999 = BkasiBka Ha BignoBigHiCTb BignosigHoO Jo
YMHHKX NpaBwun (niktorpama CE). (21) = Homep ynoBHOBaXXeHOIo opraHy, Lo 3aiMaeTbCs KOHTPOEM SIKOCTi BUPOOHULITBA 06nagHaHHs
(0082) . = Homep craHgapTy, sikomy BignoBsigae Bupib i noro pik: EN ... = MakcumanbHa gosxuHa ctpona (wHypa) = Tak camo siK i
niktorpamu:  (2) YnTaiite iHCTpyKuilo nepen BukopucTaHHaM. (1) laeHTudikauiiHa kapTaka noBuHHA ByTV 3anoBHEHa A0 NEPLLOro
BUKOPUCTaHHsI NpoAyKLii, noTim Ti HeobXigHO NoHOBMOBaTW, BOHA NOBWHHA 3b6epiratuca kopuctyBadeM. Byab-sike BUKOPUCTaAHHS KpiM
3a3HayeHoro B iHCTpykuii BukniodyeHe.RU Mapkuposka: 3HAYEHVME MAPKUPOBKU W / UK CUMBOIJIOB: :  Kaxgoe usgenue
MOEHTNOULMPYETCS C NOMOLLbIO BHYTPEHHEW 3TMKETKW. Ha KOTOPOIM NMOMMMO Mpoyei MHpopmaLumn ykaseiBaeTcs Tun obecneynsaemon
3awmTbl. = Mapkuposka usrotosutens DELTAPLUS® Jlorotun mogenu (20) nouToBbIv agpec = Aata (Mecau/roq) Bbinycka, Hanpumep
01/2020/ = UpgeHtudpmkaumsa CU3 : nugekc npoagykta LOXXX... (cM. cnpaBoyHyto Tabnuuy) = Homep naptum, Hanpumep D21.99999
* MlHonkauma cooTBeTCTBUSA AEWCTBYHOLWIMM 3akoHogaTenbHblM Hopmam (cumBon CE). (21) = Homep ynonHOMOYEHHOro oprasa,
y4acTBYIOLLETO B KOHTPOE KadyecTBa npoussoactsa CU3 (0082) = Homep cTaHgapTa, TpeboBaHMSIM KOTOPOro OTBeYaeT NPOAYKT, U ero
rog: EN... = makcumanbHas ganvHa ctpona = Tarke NUKTOrpaMmbl: @ Mepen ncnonb3oBaHMeM HEOOGXOAMMO O3HAKOMMUTBLCS C
MHCTPYKUMeN no akcnnyaTtaumm. (D) Monb3oBaTenb AOMKEH 3aMNONHUTL YHETHYIO KapToUKy Nepea NepBbIM UCMONb3oBaHEM U3aenis,
a 3aTem XpaHuTb ee W perynsapHo obHOBMATbL AaHHble.M3aenue JOMKHO CTPOro MCMONb30BaThbCA B COOTBETCTBUM C UHCTPYKUMEN NO
akcnnyataumn. TR Markalama: ISARET VE/VEYA SEMBOLLERIN ACIKLAMALARI: :  Her Uriin bir is etiket yoluyla tanimlanir. Bu
etikette koruma tipinin yani sira diger bilgiler de yer alir. = Uretici tanimlamasi DELTAPLUS® Model marka logosu (20) adres = imalat
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tarihi (yil/ay), 6rnegin. 01/2020 / = KKE'nin tanimlanmasi : Uriiniin referansi LOXXX... (referanslar tablosuna bakin) = Parti numarasi,
6rnegin. D21.99999 = Gegerli olan yonetmeliklere gére uyumluluk belirtme (CE sembolii). (21) = Ekipman kalite uretim kontroliinde yer
alan onayh kurulus sayisi (0082). = Uriintin uygun oldugu normun numarasi ve yili: EN... = Maksimum halat uzunlugu = Piktogramlar:
(2 Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun. Kimlik figinin Grtindn ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi,

daha sonra giincellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir. Uriin, kilavuz icinde belirtilen kullanimlar disinda kullaniimamalidir.ZH
WS AR RSESAENEX, © FNEREERERIR, SRR AR R L ERE R, - &R A 5 DELTAPLUS® # =R
& (20) ifE ML - AEFERRE (AA4E) , Fb XS T 01/2020 /  « EPHRAUES : FEi 5 LOXXX... (MEHE) = #ith, aHEX+
D21.99999 - RIFMITAE, (CEEHR) KA. (21) » B2 HREAFREESNVEEIANEE (0082) -« F=RGEIIRIER S
MR  EN.. « RRBRERKE 5 @ EEMATESRERY. @ P A e A S R, A I
B B SR T 28 R, AR AT U BAE SIAMEATENAT AP ER A BB A 235, SL Oznadevanje: POMEN
OZNACB IN/ALI SIMBOLOV: : Vsak izdelek je oznaden z etiketo. Na kateri je naveden tip za&gite, ki jo izdelek omogoéa, in druge
informacije. = Identifikacija proizvajalca DELTAPLUS® Logo in oznaka modela (20) Postni naslov = datum (mesec, leto) izdelave, na
primer 01/2020 / = Identifikacija osebnega zaS¢itnega sredstva (PPE) : referenca izdelka LOXXX... (glej tablico referenc) = Stevilka
serije, na primer D21.99999 = Oznacevanje skladnosti izdelka z veljavnimi predpisi (piktogram CE). (21) = Identifikacijska Stevilka
priglaSenega organa, vklju¢enega v fazo nadzora proizvodnje opreme (0082). = Stevilka norme, s katero je izdelek usklajen, in leto:
EN... = najvedja dolZina vrvi = In naslednji simboli: (2) Pred uporabo pozorno preberite navodilo. (@11 Evidenéno kartico mora izpolniti
uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuéno uporablja, kot je opisano v
navodilih uporabniku izdelka.ET Margistus: MARGISTUSTE JA / VOI SUMBOLITE TAHENDUS: : Igal tootel on selle
identifitseerimiseks silt. Sellel on margitud pakutava kaitse tiup ja muud andmed. = Valmistaja logotuiip DELTAPLUS® Toote kaubamaérk
(20) postiaadress = tootmiskuupéev (kuu/aasta), néiteks 01/2020 / = Isikukaitsevahendi andmed : toote kood LOXXX... (vt viitkoodide
tabel) = partiinumber, naiteks D21.99999 = Vastavusmargis vastavalt kehtivatele digusnormidele (CE piktogramm). (21) = Varustuse
tootmise kvaliteedikontrolli teostava teavitatud asutuse number (0082). = standardi number, millele toode vastab, ja standardi aasta:
EN... = ohutusrihma maksimaalne pikkus = Ning piktogrammid: = (2) Enne kasutamist lugege juhend l&bi. (1) Kasutaja peab
andmekaardi titma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel peale
kaesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud. LV Markéjums: MARKEJUMU UN/VAI SIMBOLU NOZIME: :  Katrs produkts ir identificéts
ar iek$ejas etiketes palidzibu. Taja ir noradits aizsardzibas veids, ka arT cita informacija. = Razotaja identifikacija DELTAPLUS® Modela
pre€u zimes logotips (20) pasta adrese = razoSanas datums (ménesis/gads), pieméram 01/2020 / = IAL identifikacija : atsauce uz
aprikojumu LOXXX... (skattt atsau€u tabulu) = partijas numurs, pieméram D21.99999 = Atbilstibas norade saskana ar spéka esoSajiem
likumiem (piktogramma EK). (21) = Pilnvarotas iestades numurs, kas noradits razo$anas iekartas kvalitates kontrolé (0082). = standarta,
kurai aprikojums atbilst, numurs un tas pienemsanas gads: EN... = droSibas stiprinajumu sisttmas maksimalais garums = K& art
piktogrammas: (2) Pirms lieto$anas izlasTt lieto$anas instrukciju. (D) Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma
lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits izstradajuma lietoSanas instrukcija. LT
Zenklinimas: ZENKLINIMO IR (ARBA) SIMBOLIYU REIKSMES: : Kiekvienas produktas pazymétas etikete. Joje nurodoma numatyta
apsauga ir kita informacija. = Gamintojo identifikavimas DELTAPLUS® Modelio prekés Zenklo logotipas (20) adresas = Pagaminimo
data (ménuo/metai), pavyzdys 01/2020 / = AAP identifikacija : nuoroda j gaminj LOXXX... (zr. Nuorody lentele) = partijos numeris,
pavyzdys D21.99999 - Atitikties nuoroda pagal galiojanCius reikalavimus (CE zZenklas). (21) = Notifikuotosios jstaigos, vykdancios
jrangos kokybés kontrole, numeris (0082). = normos, kurig atitinka gaminys, numeris ir normos metai: EN... = maksimalus lyno ilgis =
Taip pat piktogramos: (2) Prie$ naudojima bitina perskaityti naudojimo instrukcijg. (1) Prie$ naudojant gaminj pirmg karta, bitina
uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo instrukcijose nurodytai paskir€iai.SV
Markning: FORKLARING AV MARKERINGAR OCH/ELLER SYMBOLER: : Varje produkt identifieras med hjalp av en etikett p& insidan.
Denna indikerar skyddstypen som den erbjuder samt annan information. = Tillverkarens beteckning DELTAPLUS® Mérkets logotyp (20)
postadress = Tillverkningsdatum (ménad/ar), for eksempel 01/2020/ = Identifikation av personlig skyddsutrustning : Produktens referens
LOXXX... (se referenstabell) = Serienummer, for eksempel D21.99999 = Indikationen om dverensstammelse med gallande férordning
(EG-symbol) (21) = Numret for anmélt organ som deltog i kontrollen av utrustningens produktionskvalitet (0082). = Den standard som
produkten 6verensstdmmer med, standardens ar: EN... = Linans maximala langd = Samt piktogrammen: (2 Léasa
instruktionsbroschyren fére anvandning. (D Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for férsta gdngen och ska sedan
uppdateras och férvaras av anvandaren. Ska endast anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet. DA Meerkning: BETYDNING
AF MZERKNING OG/ELLER SYMBOLER: : Hvert produkt har en indvendig etiket. Denne angiver beskyttelsestype samt andre
informationer. = Identifikation af fabrikanten DELTAPLUS® Logo for modelmaerket (20) postadresse = Fabrikationsdato (maned/ar),
f.eks. 01/2020 / = Identifikation af personligt veernemiddel : Produktreference LOXXX... (Se referencetabellen) = Partinummer, f.eks.
D21.99999 = Overensstemmelsesangivelse ifglge geeldende regulativer (CE-piktogram). (21) = Nummeret pa det bemyndigede organ,
der udfarer kvalitetskontrol af produktionen af udstyret (0082). = Nummer pa den norm, produktet er i overensstemmelse med, samt
aret: EN... = Selens maksimale lzengde = Samt piktogrammerne: (2) Laes brugervejledningen fgr ibrugtagning. (D) Identifikationskortet
skal veere udfyldt far farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som beskrevet
i brugervejledningen.Fl Merkinnat: MERKINTOJEN JA/TAI SYMBOLIEN SISALTO :  Jokainen tuote on merkitty sisépuolella olevalla
etiketilla. Etiketti osoittaa tarjottavan suojauksen tyypin sek& muuta tietoa. = Valmistajan tunnistusmerkintd DELTAPLUS® Merkkilogo
(20) postiosoite = valmistusajankohta (kuukausi/vuosi), esimerkki 01/2020 / = Henkildsuiojaintunnus : tuoteviite LOXXX... (katso
viitetaulukko) = erdn numero, esimerkki D21.99999 = Yhdenmukaisuusmerkinta paikallisten voimassa olevien maaraysten mukaisesti
(CE-piktogrammi). (21) = Varusteen valmistuslaatutarkastukseen osallistuneen organisaation tunnistenumero (0082). = standardinro,
jonka vaatimukset tuote tayttaa ja vuosi: EN... = litoskéyden maksimipituus = Seka kuvasymbolit: (2) Lue kayttdohjeet ennen kayttoa.
1) Kéayttajan on sailytettdva lomake ja paivitettdva tiedot saénnéllisesti.Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun
kayttvon.NO Merking: BETYDNING AV MARKERING OG/ELLER SYMBOLER: : Hvert produkt identifiseres med en innvendig etikett.
Dette indikerer hvilken type beskyttelse som tilbys, samt annen informasjon. = Produsentidentifikasjon DELTAPLUS® Modellens logo
(20) adresse = produksjonsdato (maned / ar), eksempel 01/2020 / = Identifisering av PVU : produktreferansen LOXXX... (se
referansetabell) = batchnummeret, eksempel D21.99999 = Indikasjon p& samsvar i henhold til gjeldende forskrifter (CE-piktogram).
(21) = Nummeret pa organet som er involvert i kvalitetskontrollen av produksjonen av utstyret (0082). = nummeret p& standarden som
produktet samsvarer med, og arstallet: I... = maksimal snorlengde - I tillegg til piktogrammer: (2) Les bruksanvisningen far bruk.
Identifikasjonsarket mé fylles ut fgr du bruker produktet for farste gang, og deretter oppdateres og oppbevares av brukeren. All annen
bruk enn de som er beskrevet i instruksjonene, skal utelukkes. )
Andiaall dgall yaai e lajig Al Aleall g 5 M liialdl sda iy Jals clly Geale DY e giie IS5 iy paill 2y 12 sl 5l /5 claBlall lea jeiladlall AR
Jsas ki) L LOXXX gitdl aa e 1 Apadll leall Cilazs e Cajaill o/ 2020/01 Jbe el (ale [/ jed) gl o () siall (20) AS L) e ®DELTAPLUS
dom (0082) lanall 535 A8l ye 84S Liall 5 yladall Lell 85 = (21) (CE o)) 4 J el plaill a5 JUie¥) ji5en D21.99999 Jle Zadall By n (a4l
Sy of s Pl U8 Cledatll Jasel B o2 2 (2) g il ) seall ) diln) = Ll =il w BN ol le  cilaiiall 4l Jiiad g3l ledl)
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Em A\ (21)
@ DELTAPLUS (50

EN Read the instructions before use. Model brand logo Any use other then these described in this leaflet are to be

excluded.
Lire la notice N o Toutes ) .
FR avant utilisation Logo marque du modéle utilisations autres que celles décrites dans cette notice sont &
' exclure.
Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni E escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella presente
IT utilizzo. Logo e marca del modello istruzione.
Leer la informacion de instrucciones Queda excluida cualquier otra utilizacion distinta a las descritas en
ES antes del uso. Logo marca del modelo este manual de instrucciones.
; ~ T : Quaisquer utilizagdes para além daquelas descritas nestas
PT Ler as instrugbes antes da utilizag&o. Logotipo marca do modelo instrucoes devero ser excluidas.
NL Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing. Logo merk van het model Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven gebruik.

Alle anderen Verwendungen, die nicht hier beschrieben sind, sind

DE Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung
auszuschlieBen.

lesen. Markenlogo des Modells

Wszelkie zastosowania niezgodne z niniejszg instrukcjg sa

PL Przed przystgpieniem do uzytkowania
niedozwolone.

nalezy zapoznac sie z instrukcja. Logotipo marca do modelo

EL AloBdaTe T0 @UAAO 0dNYIWV TTPIV aTTO TN ‘OAeg o1 xprioeig GAAEG aTTd QUTEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI GTO TTOPOV

NAoydTUTIO PHAPKAG HOVTEAOU

xprnon. EYXEIPIDIO Ba TTPETTEI VA aTTOKAEIOVTAI
ZH T FRTIRISUR /E R AR KRS 7 {56 PR LE A T i b sl ) L At R A B B
Cs Pfed pouzitim si pfectéte navod k udrzbé. Logo oznaceni modelu Veskeré jiné pouZiti nez\);c;))l?gesr?yo v tomto manualu jsou
T L - x . Toate utilizarile, altele decat cele descrise in acest manual trebuie
RO Cititi instructiunile Tnainte de utilizare. Logoul marca al modelului %5
sa fie excluse
HU Haszndlat eldtt olvassa el a hasznalati Markanév és logo Minden az Uutmutatéban foglaltaktdl eltéré hasznalat kizart.
utasitasokat.
HR Prije uporabe procitati upute. Logo marke modela Svi koristi osim onih opisanih u ovom priruéniku su biti iskljuceni
Lé&sa instruktionsbroschyren fore 5 Alla andra anvandningsomraden dn de som beskrivs i denna
SV anvandning. Markets logotyp manual kommer att uteslutas
. . . . Alle andre anvendelser end dem, der beskrives i denne manual,
DA Lees brugervejledningen far ibrugtagning. Logo for modelmaerket
skal udelukkes
T e . Kaikki muuhun kuin tdssé oppaassa kuvatut toimet jaavat
Fl Lue kayttoohjeet ennen kayttoa. Merkkilogo soveltamisalan ulkopuolelle
SK Pred pouzmmpsgj)irﬁiceltajte navod na Logo znac¢ky modelu VSetky iné pouzitie ako je popisané v tomto manuali su vylu¢ené
Mepen ucnonb3oBaHWeM HeOBXo0AMMO
RU 03HaKOMUTBLCA C MHCTPYKLMEN no Torotn mogenu Bce Bunel, kpome Onmcg:'::');;ﬁ%ﬂ*e?_ml PYKOBOACTEE, AOMKHEI
aKcnnyaTauum.
. . . « Igasuguseks kasutamiseks, valja arvatud kaesolevas juhendis
ET Enne kasutamist lugege juhend labi. Toote kaubaméark kirjeldatud ei ole lubatud
SL Pred uporabo pozorno preberite navodilo. Logo in oznaka modela Vse druge uporabe, kot S?Zﬁﬁl'féait?' v tem prirocniku je treba
Prie$ naudojimg bdtina perskaityti . s . Visi, i8skyrus tas, kurios aprasytos Siame vadove turi bti
LT naudojimo instrukcija, Modelio prekés Zenklo logotipas iSbrauktos
Pirms lietoSanas izlastt lietoSanas R ; Visiem lietoSanas veidiem, kas nav aprakstiti Saja rokasgramata ir
LV instrukciju. Modela pre€u zimes logotips jaizsladz
Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini « Acik kitap » kullanicinin kullanim kayitlarini okumasina isaret
TR okuyun. Model marka logosu etmektedir,
YuTaiite iHCTPYKUito nepes . Bynb-sike BUKOPUCTaHHS, KpiM ONMMCAHOr0 B LbOMY JOKYMEHTI,
UA BUKOPUCTaHHSIM. Norotun mopeni HEMOXIUBE.
AR Aoy 8 Slalaill Jilage) 8 o p Al e £ yaill o2 s A gagall & o=l el & eyl Hlas
NO Les bruksanvisningen far bruk. Modellens logo All annen bruk enn de som StretI)SIflL(ézvet i denne handboken, skal

FR Matiére: LO005200: Polyamide. LO007100: Polyamide. LO007150: Polyamide. LO0O07150CD: Corde : Polyamide. Mousqueton et
crochet : Acier. LO007180CD: Polyamide LO045200: Polyamide. LO047100: Polyamide. LO047150: Polyamide. LO047150AD: Corde
: Polyamide. Crochet : Acier. LO147100PRR: Corde : Polyamide. Mousqueton : Plastique. LO147150: Polyamide. LO147150CDD: Corde
. Polyamide. Mousqueton et crochet : Acier. PT Material: LO005200: Poliamida. LO007100: Poliamida. LO007150: Poliamida.
LO007150CD: Corda: Poliamida. Mosquetéo e gancho: A¢o. LO007180CD: Poliamida LO045200: Poliamida. LO047100: Poliamida.
LO047150: Poliamida. LO047150AD: Corda: Poliamida. Gancho: Ago. LO147100PRR: Corda: Poliamida. Mosquetdo e gancho: Aco.
LO147150: Poliamida. LO147150CDD: Corda: Poliamida. Mosquetéo e gancho: Aco. EN Material: LO005200: Polyamide. LO007100:
Polyamide. LO007150: Polyamide. LO007150CD: Rope: Polyamide. Carabiner and hook: Steel. LO0O07180CD: Polyamide. L0O045200:
Polyamide. LO047100: Polyamide. LO047150: Polyamide. LO047150AD: Rope: Polyamide. Hook: Steel. LO147100PRR: Rope:
Polyamide. Carabiner and hook: Steel. LO147150: Polyamide. LO147150CDD: Rope: Polyamide. Carabiner and hook: Steel. ES
Material: LO005200: Poliamida. LO007100: Poliamida. LO007150: Poliamida. LO0O07150CD: Cuerda: Poliamida. Mosquetén y punto:
Acero. LO007180CD: Cuerda poliamida. LO045200: Poliamida. LO047100: Poliamida. LO047150: Poliamida. LO047150AD: Cuerda:
Poliamida. Gancho: Acero. LO147100PRR: Cuerda: Poliamida. Mosqueton y punto: Acero. LO147150: Poliamida. LO147150CDD:
Cuerda: Poliamida. Mosquetén y punto: Acero. IT Materiale: LO005200: Poliammide. LO007100: Poliammide. LO007150: Poliammide.
LO007150CD: Corda: Poliammide. Moschettone e gancio: Acciaio. LO007180CD: Poliammide LO045200: Poliammide. LO047100:
Poliammide. LO047150: Poliammide. LO047150AD: Corda: Poliammide. Gancio: Acciaio. LO147100PRR: Corda: Poliammide.
Moschettone e gancio: Acciaio. LO147150: Poliammide. LO147150CDD: Corda: Poliammide. Moschettone e gancio: Acciaio. DE
Material: LO005200: Polyamid. LO007100: Polyamid. LO007150: Polyamid. LO007150CD: Seil: Polyamid. Karabiner und Haken: Stahl.
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LO007180CD: Polyamid LO045200: Polyamid. LO047100: Polyamid. LO047150: Polyamid. LO047150AD: Seil: Polyamid. Haken: Stahl.
LO147100PRR: Seil: Polyamid. Karabiner und Haken: Stahl. LO147150: Polyamid. LO147150CDD: Seil: Polyamid. Karabiner und
Haken: Stahl. PL Materiat: LO005200: Poliamid. LO007100: Poliamid. LO007150: Poliamid. LO007150CD: Lina: Poliamid. Karabinek i
hak: Stal. LO0O07180CD: Poliamid. LO045200: Poliamid. LO047100: Poliamid. LO047150: Poliamid. LO047150AD: Lina: Poliamid. Hak:
Stal. LO147100PRR: Lina: Poliamid. Karabinek i hak: Stal. LO147150: Poliamid. LO147150CDD: Lina: Poliamid. Karabinek i hak: Stal.
NL Materiaal: LO005200: Polyamide. LO007100: Polyamide. LO007150: Polyamide. LO007150CD: Lijn: Polyamide. Karabijnhaak en
haak: Staal. LO007180CD: Polyamide LO045200: Polyamide. LO047100: Polyamide. LO047150: Polyamide. LO047150AD: Lijn:
Polyamide. Haak: Staal. LO147100PRR: Lijn: Polyamide. Karabijnhaak en haak: Staal. LO147150: Polyamide. LO147150CDD: Lijn:
Polyamide. Karabijnhaak en haak: Staal. €S Material: LO005200: Polyamid. LO007100: Polyamid. LO007150: Polyamid. LO0O07150CD:
Lano: Polyamid. Karabina a zavésny hak: ocel. LO045200: Polyamid. LO047100: Polyamid. LO047150: Polyamid. LO047150AD: Lano:
Polyamid. Hak: ocel. LO147100PRR: Lano: Polyamid. Karabina a zavésny hak: ocel . LO147150: Polyamid. LO147150CDD: Lano:
Polyamid. Karabina a zavésny hak: ocel . SK Material: LO005200: Polyamid. LO007100: Polyamid. LO007150: Polyamid.
LO007150CD: Lano: Polyamid. Karabinka a hak: Ocel. LO045200: Polyamid. LO047100: Polyamid. LO047150: Polyamid. LO047150AD:
Lano: Polyamid. Hak: Ocel. LO147100PRR: Lano: Polyamid. Karabinka a hak: Ocel. LO147150: Polyamid. LO147150CDD: Lano:
Polyamid. Karabinka a hak: Ocel. HU Anyag: LO005200: Poliamid. LO007100: Poliamid. LO007150: Poliamid. LO0O07150CD: Kotél:
Poliamid. Karabiner és kampé: acél. LO045200: Poliamid. LO047100: Poliamid. LO047150: Poliamid. LO047150AD: Kotél: poliamid.
Kampd: acél. LO147100PRR: Kotél: Poliamid. Karabiner és kampé: acél. LO147150: Poliamid. LO147150CDD: Ko&tél: Poliamid.
Karabiner és kampo: acél. RO Materie: LO005200: Poliamida. LO007100: Poliamida. LO007150: Poliamida. LO007150CD: Coarda:
Poliamida. Carabina si carlig: Otel. LO045200: Poliamida. LO047100: Poliamida. LO047150: Poliamida. LO047150AD: Coarda:
Poliamida. Carlig: Otel. LO147100PRR: Coarda: Poliamida. Carabina si carlig: Otel. LO147150: Poliamida. LO147150CDD: Coarda:
Poliamida. Carabina si carlig: Otel. EL YAiIk6: LO005200: TMoAuapidio. LO007100: MoAuapidio. LO007150: MoAuapidio. LO007150CD:
2koivi: TMoAuapidlo. Mavifog kai yavrfaki: XaAuBag. LO045200: TMoAuapidio. LO047100: MMoAuapidio. LO047150: [MoAuapidio.
LO047150AD: 2kolvi: MoAuapidio. MNavtgdaki: XaAupag. LO147100PRR: Zkoivi: MoAuauidio. Mavtdog kai yavtgdki: XdAuBag. LO147150:
MoAuapidio. LO147150CDD: Zkovi: MoAuapidio. Mavrgog kai yavigdki: XaAuBag. HR Materijal: LO005200: Poliamid. LO007100:
Poliamid. LO007150: Poliamid. LO007150CD: Uze: Poliamid. Karabiner kopéa i kuka: Celik. LO007180CD: Poliamid L0O045200:
Poliamid. LO047100: Poliamid. LO047150: Poliamid. LO047150AD: Uze: Poliamid. Kuka: Celik. LO147100PRR: Uze: Poliamid.
Karabiner kopéa i kuka: Celik. LO147150: Poliamid. LO147150CDD: Uze: Poliamid. Karabiner kopé&a i kuka: Celik. UK Matepian:
LO005200: Moniamig. LO007100: Moniamia. LO007150: Moniamig. LO007150CD: Tpoc: noniamia. Kapa6iH i ra4ok: ctans. LO045200:
Moniamig. LO047100: Moniamig. LO047150: Moniamig. LO047150AD: Tpoc: noniamia. Mavok: ctans. LO147100PRR: Tpoc: noniamig,.
KapabiH i ravok: ctanb. LO147150: Moniamig. LO147150CDD: Tpoc: noniamig. Kapa6iH i rayok: ctans. RU Marepuan: L O005200:
Monnamug. LO007100: Monmnamma. LOO007150: Monmnamma. LO007150CD: KaHaT: nonvamup. KapabuH n kapabuH-Kprok: cTanb.
LO045200: Monuamng. LO047100: Monnammg. LO047150: Monuamug. LO047150AD: Kanat: nonvamua. Kptok: ctanb. LO147100PRR:
KaHnat: nonvamug. KapabuH u kapabuH-kptok: ctanb. LO147150: Monnamug. LO147150CDD: KaHaT: nonnamna. KapabuH n kapabuH-
kptok: ctanb. TR Malzeme: LO005200: Poliamid. LO007100: Poliamid. LO007150: Poliamid. LO007150CD: Ip: Poliamid. Karabina ve
kanca: Celik. LO045200: Poliamid. LO047100: Poliamid. LO047150: Poliamid. LO047150AD: ip: Poliamid. Kanca: Celik. LO147100PRR:
ip: Poliamid. Karabina ve kanca: Celik. LO147150: Poliamid. LO147150CDD: ip: Poliamid. Karabina ve kanca: Celik. ZH #13}: 5.07.522:

Wik, LO007100: FEMz, LOO007150: ZEifiZ, LOO007150CD: #4837 : HEikz, AW : N, LO007180CD: HELNZ,
LO045200: %z, LO047100: FBilz, LO047150: Lk, LOO47150AD: 4857 : HBhlk, 489 : N, LO147100PRR: #4837 : &k

e, LT N, LO147150: REffk, LO147150CDD: #83% : RBiik, Lo 4, SL Material: L0005200:
Poliamid. LO007100: Poliamid. LO007150: Poliamid. LO007150CD: Vrv: poliamid. Vponka in kavelj: jeklo. LO045200: Poliamid.
LO047100: Poliamid. LO047150: Poliamid. LO047150AD: Vrv: poliamid. Kavelj: jeklo. LO147100PRR: Vrv: poliamid. Vponka in kavelj:
jeklo. LO147150: Poliamid. LO147150CDD: Vrv: poliamid. Vponka in kavelj: jeklo. ET Materjal: LO005200: Poluamiid. LO007100:
Poltamiid. LO007150: Poltamiid. LO007150CD: Kadis: Poltiamiid. Karabiinhaak ja konks: Teras. LO045200: Poluamiid. LO047100:
Poltamiid. LO047150: Poliamiid. LO047150AD: Kdis: Poltiamiid. Konks: Teras. LO147100PRR: Kdis: Poluamiid. Karabiinhaak ja konks:
Teras. LO147150: Poluamiid. LO147150CDD: Kois: Poluamiid. Karabiinhaak ja konks: Teras. LV Materials: | 0005200: Poliamids.
LO007100: Poliamids. LO007150: Poliamids. LO007150CD: Virve: poliamids. Karabine un akis: térauds. LO045200: Poliamids.
LO047100: Poliamids. LO047150: Poliamids. LO047150AD: Virve: poliamids. Akis: térauds. LO147100PRR: Virve: poliamids. Karabine
un akis: térauds. LO147150: Poliamids. LO147150CDD: Virve: poliamids. Karabine un akis: térauds. LT Medziaga: L0O005200:
Poliamidas. LO007100: Poliamidas. LO007150: Poliamidas. LO007150CD: Virvé: poliamidas. Karabinas ir kablys: plienas. LO045200:
Poliamidas. LO047100: Poliamidas. LO047150: Poliamidas. LO047150AD: Virvé: poliamidas. Kablys: plienas. LO147100PRR: Virvé:
poliamidas. Karabinas ir kablys: plienas. LO147150: Poliamidas. LO147150CDD: Virvé: poliamidas. Karabinas ir kablys: plienas. SV
Material: LO005200: Polyamid. LO007100: Polyamid. LO007150: Polyamid. LO007150CD: Rep: Polyamid. Karbinhake och krok: Stal.
LO045200: Polyamid. LO047100: Polyamid. LO047150: Polyamid. LO047150AD: Rep: Polyamid. Krok: Stal. LO147100PRR: Rep:
Polyamid. Karbinhake och krok: Stal. LO147150: Polyamid. LO147150CDD: Rep: Polyamid. Karbinhake och krok: Stal. DA Materiale:
LO005200: Polyamid. LO007100: Polyamid. LO007150: Polyamid. LO007150CD: Snor: Polyamid. Karabinhage og krog: Stal.
LO045200: Polyamid. LO047100: Polyamid. LO047150: Polyamid. LO047150AD: Snor: Polyamid. Krog: Stal. LO147100PRR: Snor:
Polyamid. Karabinhage og krog: Stal. LO147150: Polyamid. LO147150CDD: Snor: Polyamid. Karabinhage og krog: Stal. FI Materiaali:
LO005200: Polyamidi. LO007100: Polyamidi. LO007150: Polyamidi. LO007150CD: Koysi: Polyamidi. Karabiinihaka ja koukku: Teras.
LO045200: Polyamidi. LO047100: Polyamidi. LO047150: Polyamidi. LO047150AD: Kdysi: Polyamidi. Koukku: Terés. LO147100PRR:
Kdysi: Polyamidi. Karabiinihaka ja koukku: Terds. LO147150: Polyamidi. LO147150CDD: Kdysi: Polyamidi. Karabiinihaka ja koukku:
Teréds. NO Materiale: LO005200: Polyamid. LO007100: Polyamid. LO007150: Polyamid. LO0O07150CD: Tau: Polyamid. Karabin og
krok: Stal. LO045200: Polyamid. LO047100: Polyamid. LO047150: Polyamid. LO047150AD: Tau: Polyamid. Krok: Stal. LO147100PRR:

Tau: Polyamid. Karabin og krok: Stal. LO147150: Polyamid. LO147150CDD: Tau: Polyamid. Karabin og krok: Stal.
15110045200 .2¥ 5 itna s divea Alas el 50 :ds 1LO007150CD .24l 152 :LO007150 .24l 152 :LO007100 .24l 52 :LO005200 33l AR
Yl e il g e sl sl idis (LO147100PRR .3Y 58 sl 50 :dis :LO047150AD .l 52 :LO047150 L2l JIss: LO047100 .l
Yl e citad g dladia Q;J\ :dix :LO147150CDD .2l [ 5 :LO147150

TR:itlahatg! firma : Delta Plus Personnel Giyim ve Is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Cobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna,
BahIelievIer/ Istanbul — Tarkiye. Tel : +90 212 503 39 94

{7 023
RU: TP TC 019/2011 UA: @ OCTY EN354

EA: Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. - CUIT 30-70175383-2 - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. - ARGENTINA - Para mas informacion visite:
www.deltaplus.com.ar

Delta Plus UK Premier Way Blackburn BB1 2JU UK.
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EN Reference Company User Name Batgh N o / Date of production Date of 1st Use Date of
Serial N purchase
FR Référence Entreprise .N.q m de N de Io,t / Date de production Dat(_e_ de_1ere Date de
[utilisateur N° de série utilisation commande
IT Referenza Societa INgme N° dilotto / Serie Anno (.j' Data della lamessa Data di acquisto
dellutilizzatore fabbricazione in esercizio
a
ES Referencia Compafiia Nombrg del N° de Lote / Serie Fegha de Fecha dela l . Fechade
usuario fabricacion puesta en servicio compra
PT Referéncia Empresa tltcﬁir;ae d((j)cr> N° de Lote/ Série n° Data de fabrico | Data da 1? utiizagdio | Data de compra
NL Referentie Bedrijf Naam van de Lot-_nummer/ Productiejaar Datum eerste gebruik | Aankoopdatum
gebruiker Serienummer
. Name des . Datum der
DE TeileNr. Unternelhmen Benutzers Los-Nr./ Serien Herstellungsdatum 1. Inbetriebnahme Kaufdatum
PL Symbol Firma [\Iaszskp N°partii / N° serii Rok produkgcii Data PIEIWSZ€g0 Data zakupu
uzytkownika uzycia
EL Kw"6’u<og Eraipgia Ovopa xprom Ap. MNaprTidag / Zeipiakdg Hpspopr]v’la Hpspogr]wa 1ng Hpspou!']wa
TTPOIOVTOG Ap. TTOPAYWYNG xenons ayopag
ZH mss RE] FBF& WS RS 4r=HHR EUNESE[SEE TaSLRER
. Y Jméno el e . .
CS Ref. Cislo Spole¢nost Wivatele Cislo Sarze / série Datum vyroby Datum 1. pouziti Datum nékupu
RO Referinta Companie Nume utilizator Nr. lot/ serie Data primei utilizari Ditaigg?el Data achizitiei
HU | Cikkszam Cégnév Felhaszndlol | o)/ sorozatszam | Gyartasidaum | E'SOhasznalatba Vasarias
nev vétel dadtuma datuma
HR Referenca Tvrtka Ime korisnika Br. Lota / Serijski br. Datum proizvodnje | Datum prve uporabe | Datum kupnje
SV Referens Foretag Anvandarens partinr. / Serienummer Tillverkningsar I_Da_turrj fo_rsta Inkdpsdatum
namn idriftsattning
DA Reference Firma Navn pa bruger Lot-'nummer/ Fabrikationsdato D_ato for fqrste Kabsdato
Serienummer ibrugtagning
Fl Artikkeliviite Yritys Kayttajan nimi tuote-erd / sarjanumero Valmistusvuosi Kayttdonottopaiva | Ostopdivamaara
SK Referencné Spolo¢nost Mgno , C.' Sarze/ D? tm Datum 1. pouZitia Da}tum_
pouzivatela sarjanumero vyroby zakUpenia
ET Tootekood Ettevdte Kasutaja nimi SPar_m / KaSUt.l.Jse 1. kasutuse kuupéev | Ostukuupéev
eeria nr kuupaev
SL Referenca Podjetie Ime uporabnika St. Serije / Serijska st u?)itrl;?e Datum 1. uporabe Datum nakupa
RU CnpaBoyHbIn KoMnarus: Nmsi Ne naptvm / [Hata Hara 1-ro [laTa nokymi
nonb3oBartens Ne cepmn 1CMONb30BaHUsA UCMONb30BaHMUs
LT Prekes Jmoné ng%c:atgjo Partijos / Serijos Nr. Naudojimo data | 1-0jo naudojmodata | Pirkimo data
Lv Atsauce_ Uz Uznémums Lietotaja vards Partijas / Sérijas Nr. RazoSanas 1. lietoSanas datums | legades datums
preci ’ datums
TR Referans Sirket Kullanici adi Parti N° / Seri N° Uretim tarihi ik kullanim tarihi Siparis tarihi
UA Howmep MianpuemcTeo Hasea NQ_ napril / Hata [ata 1oro Hata
KopucTyBaya cepinHuin Ne BUPOGHWMLITBA BUKOPWCTaHHS 3aMOBIIEHHS
NO Henvisning Selskap Brukernavn Part_lnummer / Produksjonsdato Dato for farste Kjapsdato
Serienummer gangs bruk
AR &l Pl RPN iy dxdal /ol Juadusiall Gl sy G206 Jsl alasiul Gl o)yl
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(9] [10) [11] (12) GEN 354
. ) Name & Stamp & .
EN Comments Date of next inspection Signature Type of equipment Lanyard
. Date de prochaine Nom &Tampon & e
FR Commentaires inspection Signature Type d'équipement Longe
IT Commenti Prossima data verifica Nomeﬁer:ntql ;nbro € Tipo di Attrezzatura Leine
ES Comentario Pro_X|ma fe(_:ha de Noml?_r e, selloy Tipo de equipo Cuerdas
inspeccion irma
. . : = | Nome & Carimbo & ) . .
PT Comentarios Préxima data de inspecgéo Assinatura Tipo de equipamento Cordini
Volgende datum van Naam en stempel en I
NL Commentaren inspectie handtekening Type uitrusting Cordas
néchstes Name & Stempel & . -
DE Anmerkung Ins1pektionsdatum Unterschrift Ausriistungstyp Leeflijn
PL Komentarze Data nastepnej kontroli NaZW|isI'§%,d%|gczqtka Typ wyposazenia XaAivoi
i Huepopnvia emopevng | Ovopa & Zepayida . . .
EL 2x6Na EMBELPNONG & YTroypaen TUTog e€orTAicoU Lina
ZH e T3 HEA HE, NEMEF Pra=eSicl TR
Cs Poznamky Datum pristi kontroly Jmencr))(? dr;i‘?tko a Typ vybaveni Lana
RO Comentarii Data urmatoarei inspectii Nume, $tev1mplla ¥ Tip de echipament Chingi
semnatura
. . Kovetkezd fellilvizsgalat | Név & Bélyegzd & I o
HU Megjegyzések datuma AlAiras Eszkoz tipusa Kotél
HR Komentari Datum sliedeceg pregleda Ime | pllfgtlg?se Izig! Vrsta opreme Uzad
SV Kommentarer Datum nasta inspektion Namn;isétz;r:ﬁ)rel, och Typ av utrustning Kopplingslinor
Navn, stempel og .
DA Kommentarer Dato for naeste eftersyn underskrift Udstyrstype Line
Fl Huomautuksia seuraa\./.gn.tar'l@sfuksen Nimi, '.e."T‘ala Varuste Forbindelsesline
paivamaara allekirjoitus
SK Poznamky Datum dalSej kontroly Menoég)(;a&l:tka a Typ pomdcky Liitoskdysi
ET Mérkused Jargmll(se ul_t_evaatuse Nimi, pitser ja allkiri Seadme tlitp Lana
uupaev
i . Ohutusrihm
SL Komentarji Datum naslednjega Ime & Zig & Podpis Vrsta opreme
pregleda
RU KOMMeHTapum fiaTa creqytoluen ®UO, nevate u Tuvn cHapsbkeHns Vrv
npoBepKU noAn1chL
LT Pastabos kitos patikros data Vardas, _pavardve, Jrangos tipas Crtpon
spaudas ir parasas
LV Komentari Nakamas parbaudes _Vards, uzvards, Aprikojuma veids Kobinys
datums zImogs un paraksts
Bir sonraki . ; -,
TR Yorumlar kontrol tarihi Isim, Kase ve Imza Donanim tipi Aukla
UA KomeHTapi flata HacTymHo! NIB, neyaTtka n nignuc Tvin obnagHaHHs Ctpon
nepesipKkm
NO Kommentarer Neste inspeksjonsdato Navn °9 Stempel og Utstyrstype Snor
Signatur
AR SE Mol gisgilly pislly eawd Jealg s omailia
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A ®

DELTAPLUS

The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as

EN described in the product user instructions.
FR La fiche didentification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par lutilisateur. Toutes utilisations
autres que celles décrites dans la notice sont a exclure.
La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura
dell'utilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.
ES Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizara y conservara.No dar otros
usos distintos a los descritos en las instrucciones.
A ficha de identificagéo deve ser preenchida antes da primeira utilizagdo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo
PT o . S ; . . L )
utilizador. Qualquer outro tipo de utilizagdo diferente do descrito na ficha informativa esta interdito.
NL Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de
gebruiker. Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
DE Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiillt und anschlief3end aktualisiert und aufbewahrt
werden. Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden.
PL Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana
przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.
EL H kdpTa eyypagng TTpETTel va GUUTTANPWBE aTTé TO XProTN TTPIV ATTO TNV TTPWTN XPr0T TOU TTPOIOVTOG, EVUEPWIVETAI UOTEPA GE TAKTIKF BAOT Kal
@uAdooeTal. Na XpnoIUOTTOIETOI OTTOKAEIOTIKA GTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0ONYiIEG TOU TTPOIOVTOG IO TO XPrOTN.
ZH | FEEXERRREESINCR R, R E B T ERE. NI ERE T B MU B T/9R
cs Identifikacni karta musi byt vyplnéna pfed prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a uloZzena uzivatelem. Veskera jina pouZiti zafizeni
nez ta, ktera jsou popsana v uzivatelskeé prirucce, jsou zakazana.
RO Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizéri a produsului, apoi actualizata in mod regulat si pastrata cu grija.
Este exclusa utilizarea in orice alt scop decét cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.
A hasznalonak ki kell toltenie az azonositokartyat a termék els6 hasznalatba vétele elétt, majd rendszeresen frissitenie kell €s meg kell ériznie. Az
HU | . . PR A,
Utmutatdban foglaltakon kiviili minden hasznalat tilos.
HR Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito aZurirati i Guvati. Opremu obavezno koristiti prema
uputama za uporabu.
Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och forvaras av anvandaren. Ska endast
SV N ) - .
anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet.
DA Identifikationskortet skal veere udfyldt fer farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som
beskrevet i brugervejledningen.
FI Kayttgjan on sailytettéva lomake ja paivitettava tiedot sdanndllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttoon.
SK Pred prvym pouZitim je potrebné vypisat’ kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat' a uschovat.
Smie sa pouzivat' iba na Ucely uvedené v navode na pouzivanie vyrobku.
Kasutaja peab andmekaardi titma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel
ET e o
peale kéesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.
SL Evidencno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi, potem se redno posodabilja in hrani. Proizvod se izklju¢no uporablja,
kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka.
RU [Monb3oBaTenb OOMKEH 3aMnONHATL YYETHYHO KAapTOUKY Nepes NepBbIM UCMOoNb30BaHEM U3AENNS, @ 3aTeM XPaHUTb €€ U PerynsipHO OOHOBNATL
[aHHble. Vi3nenue [0mKHO CTPOro UCMONb30BaThCs B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLIVIEN MO SKCTTyaTaLmm.
LT Prie§ naudojant gaminj pirma karta, bitina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnauijinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudajimo
instrukcijose nurodytai paskirCiai.
LV Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pims pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka
aprakstits izstradajuma lietoSanas instrukcija.
R Kimlik figinin trantin il kullanimindan énce kullanici tarafindan dolduruimasi, daha sonra giincellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir.
Urlin, kilavuz i¢inde belirtilen kullanimlar disinda kullaniimamalidir.
UA lneHT1dikaLiiHa KapTaka NoByHHA OyTy 3anoBHEHa 0 NEPLLIOTO BUKOPUCTaHHS MPOAYKLi, NOTiM i HEOGXiAHO MOHOBIHOBATY, BOHA NOBMHHA
30epiraTics kopucTyBayeM. byab-sike BUKOPUCTaHHS KPiM 3a3Ha4EHOTO B iHCTPYKLIT BUKITOYEHE.
NO Identifikasjonsarket ma fylles ut fgr du bruker produktet for farste gang, og deretter oppdateres og oppbevares av brukeren. All
annen bruk enn de som er beskrevet i instruksjonene, skal utelukkes.
AR . AN el 8 rin 9o gt LS il ol i (o oy 5 clgain 55y 0 O Lt Comg Wamy 66 30 Y il ol J8 il A8y () piiliasd) e oy
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®

The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once a year. The

EN documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.
FR La périodicité des contrdles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas un contrdle doit étre effectué au moins une fois par an.-
La documentation foumie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par l'utilisateur.-
IT Marcatura: La periodicita dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno.- La
IT documentazione é fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore.-
ES Marcacidn: La periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar un control una
ES | vez por afio.- El usuario debe conservar la documentacion provista con cada producto indefinidamente.-
PT Marcacéo: A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentagdes nacionais e, em qualquer caso, devera ser feito um controlo pelo
PT | menos uma vez por ano.- O utilizador deve conservar indefinidamente a documentagéo entregue com cada produto.-
NL Markering: Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in ieder geval
NL | eenmaal per jaar een controle te worden uitgevoerd.- De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker
worden bewaard.-
DE Kennzeichnung: Die regelmafigen Abstande dieser Kontrollen miissen den nationalen Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss
DE | unter allen Umstanden ein Mal jahrlich erfolgen.- Die dem Produkt beigefligte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit
aufbewahrt werden.-
PL Oznakowanie: Czestotliwosé kontroli powinna by¢ okreslana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac¢ sie co najmniej
PL | jeden raz w roku.- Uzytkownik powinien koniecznie zachowac¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem.-
EL ZApavon: H cuxvoetnTta Twv £MOLwWPATEWY TIPETTEI VA CUPPOPPWVETAI JE TOUG £BVIKOUG KAVOVIOUOUG Kal O€ KABE TTEPITITWON £vag £AeyX0g
EL TIPETTEI VO TTPAYUATOTIOIEITAI TOUAAXIOTOV Wit pOpd TOV XPOVO.- H Trapexopevn pe kGBe TIPOIGV TEKUNPIWON TTPETTEI VO QUAGCOETAI €TT'
GTTEIPOV ATTO TOV xor’lchn -
sy | ZH iHE: FSTEWRETERISONE, ISR TARHTSFEORORE, - APIARESHT RGO, -
CS Znaceni: Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt v kazdém pfipadé provadény nejméné jedenkrat za
CS | rok.- Uzivatel musi trvale uschovat ve$kerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem.-
RO Marcaj: Frecventa inspectiilor trebuie sa respecte reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie trebuie sa fie efectuata cel putin o data
RO | pean.- Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de catre utilizator.-
HU Jeldlés: Az ellenbrzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett térténik, és minden esetben évente legalabb egy alkalommal.-
HU | A terméket kisér6 dokumentaciot a hasznalonak meg kell riznie.-
HR Oznaka: Ucestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slu¢aju provjeru treba obaviti barem jednom godisnje.-
HR | Korisnik treba trajno ¢uvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom.-
SV Markning: Antalet inspektioner bestams av de nationella bestammelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst en gang per ar.-
SV | Anvandaren ska spara dokumentationen som medfdljer produkten.-
DA Meerkning: Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle omsteendigheder skal kontrollen udfgres mindst en
DA | gang om aret.- Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt.-
TR Markalama: Kontrol araliklarinin, yerel diizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her hallikarda, yilda en az bir kontrol gergeklestiriimelidir.-
NO | Her bir triinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan sirekli olarak saklanmalidir.-
Fl Merkinnét: Tarkastukset on tehtdva méaaravalein paikallisten maaraysten mukaisesti, ja vahintdan kerran vuodessa.- Kayttajan on
Fi séilytettava jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaraamattoman ajan
SK Oznacenie: Frekvencia kontrol musi byt v stlade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat minimalne raz ro¢ne.- Pouzivatel
SK' | musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom.-
ET ET Méargistus: Kontrollide vélbad peavad olema kooskdlas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha vahemalt kord aastas.-
Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid m&aramata ajaks alles hoidma.-
SL SL Oznacevanje: Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto.-
PriloZzeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as.-
RU MapkupoBka: [1epmoanyHoCTb KOHTPONS (hYHKLMOHANbHbLIX XapaKTEPUCTMK ONpeaensieTcs B COOTBETCTBUM C HaLMOHanbHbLIMU HopMamu. B
RU | nio6om cnyyae nposepky Heo6X0AMMO NPOM3BOANTE Kak MUHMMYM OAMH paa B rof,.- [lokymeHTauus, noctaBnsemas BMECTE C KaxabIM
M’)Heﬂl/lﬂl\ll ONANMWHA COYNAUATECG NANR2ANRATANOM HaNMAMIAUAHLIN OANrN -
LT Zenklinimas: Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bati atliktas vienas
LT patikrinimas.- Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laikg.-
LV LV Markeéjums: Parbauzu biezumu nosaka valsti spéka esoSie noteikumi, tomér jebkura gadijuma parbaude veicama vismaz reizi gada.-
Katra produkta dokumentacija lietotajam jasaglaba nenoteiktu laiku.-
TR Markalama: Kontrol araliklarinin, yerel diizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her hallikarda, yilda en az bir kontrol gerceklestiriimelidir.-
TR Her bir Urtinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan stirekli olarak saklanmaldir.-
UK MapkyBaHHS: lNepiognyHicTb NepeBipok NOBUHHA BiANOBiAaT AepXXaBHIil pernameHTallii, ane B 6yab-akoMy pasi NoBMHHa 34iliCHIOBaTUCS
UA | npuHaiimHi ogHa nepesipka Ha pik.- KopuctyBay noBuHeH 36epiratv HEOOMEXEHUI Yac [OKYMEHTALLi, L0 NOCTaBNSETLCS 3 KOXHUM
NPOAYKTOM.-
NO NO Hyppigheten av inspeksjoner ma veere i samsvar med nasjonale forskrifter, og uansett ma inspeksjon utfares minst en gang i aret. -
Dokumentasjonen som fglger med hvert produkt ma oppbevares av brukeren pa ubestemt tid.
AR ol -dﬁ\]\&c‘\_\u}\@ch\}a)nuaaﬂ\;U;\g_x;.\dbtg\&c}cé\_u.b}l\ \}ufuaﬁsmum ﬁdg}umu
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PART 2 RECORD CARD (PART2)

RECORD CARD

A

DELTAPLUS
REFERENCE O e
TYPE OF EQUIPMENT @
EN354 @
The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. @ LA NYAR D

To be exclusively used as described in the product data sheet.

COMPANY (2)
USER NAME (3]
BATCH / SERIAL N° (4]

DATE OF PRODUCTION (5) / /

DATE OF 1st USE (6) / /

DATE OF PURCHASE (7] / /

Checking of the product

@® The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once
a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.

(8]

Date of
inspection

©

Report / Comments

[10)

Date of next
inspection

Name & Stamp & Signature

10
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